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LITERATURA ŞI DINAMICA SOCIETĂŢII SOCIALISTE 
CONTEMPORANE

Гп dimensiunile contemporane ale societăţii socialiste străbătute de 
fenomene şi procese esenţiale, cu vaste repercusiuni in conştiinţă, lite
ratura îşi asumă, constant, funcţionalitatea unui acut vector spiritual, 
ndueînd cu sine, în dinamica transformărilor istorice pe care le-a cu
noscut ultimul sfert de secol, permanenţe şi valori elaborate în deve
nirea sa anterioară, îmbogăţind deci această dinamică a istoriei con
temporane pe latura componentei dialectic necesare a continuităţii şi 
duratei. Evident, dincolo cie termenii adoptaţi de istoricul, criticul sau 
teoreticianul literar, literatura anilor 1944— 1970 există ca o realitate 
efectivă, in dimensiuni şi structuri modelate de istoria acestui timp. Ea 
s-a configurat şi continuă să-şi desăvîrşească fizionomia, descoperindu-şi 
opţiuni stilistice şi eiaborîndu-şi modalităţi inedite de expresie, potrivit 
cu condiţiile şi determ inálile epocii inaugurate de zilele Eliberării, şi 
mişcate pe traiecţii adesea dramatice de evenimentele anilor edificării 
socialismului şi ai expeiienţei noastre istorice. Deopotrivă însă, senti
mentul unei continuităţi umaniste  este prezent în conştiinţa creatorului 
de azi, solicitată de un etalon etic şi estetic edificat în timp, de unde şi 
certitudinea că literatura română contemporană nu şi-a inventat o isto
rie, ci o continuă. Ea tinde să se adreseze ca sensibilitate şi expresie, ca 
structuri şi disponibilităţi, orei istorice, coordonatelor contemporane, do
minate de idealul umanismului socialist.

Nu ne propunem, desigur, o investigare panoramică, sub aspectele 
amintite, a literatul ii acestui sfert de veac, ambiţie c e ar implica un 
spaţiu egal cu dimensiunile unui întreg tom de istorie literară. Ceea ce 
nu ne putem refuza, fie şi în limitele temei enunţate, este însă relevarea 
sensului evolutiv, a propensiunii către idealurile majore ale artei, evi
dent caracteristice acestei perioade ele renaştere a scrisului românesc. 
Căci dară în anii primelor decenii de după Eliberare am mai avut de 
luptat încă împotriva formulelor eele-tice sau simplificatoare, împotriva 
diletantismului şi — nu o dată — chiar a imposturii, favorizate la un 
moment dat şi de o concepţie critică simplistă — corolar al sociolo
gismului dominant în estetic a vremii —, anii din urmă au impus, prin 
însăşi dialectica faptului artistic, o perspectivă salutară asupra actului 
de creaţie. Dacă judecata de valoare a criticii nu a fost totdeauna sigură,
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notînd trem urat şi cu unele ezitări fapte literare incerte, prea repede 
declarate creaţii autentice, nu înseamnă că rigorile estetice şi ideologice 
nu s-au impus în cele din urmă. în fapt, selecţia s-a realizat, operînd 
şi afirmînd sau, dimpotrivă, eliminînd. Depăşind, în ritm cu celelalte 
domenii de activitate ideologică şi artistică, faza tatonărilor timorate, 
critica noastră, maturizată prin asimilarea organică a principiilor este
tice ale noului umanism şi împrospătată prin aportul decisiv — putem 
spune — al noilor generaţii, crescute în stima marilor tradiţii ale cul
turii autohtone şi universale, a intervenit cu competenţă şi curaj în 
orientarea dezbaterilor teoretice şi în reevaluarea întregii producţii 
artistice a acestor ani. Criterii sigure prezidează astăzi la formularea ju 
decăţilor de valoare, răspunzînd totodată sensurilor contemporaneităţii, 
mutaţiilor de ordin social şi spiritual dictate de dinamica vieţii, în ge
neral, şi deci şi de aceea a artei, ca formă specifică de manifestare a 
atributelor umanităţii.

Procesul firesc al dezvoltării literaturii în contextul societăţii româ
neşti răspunde unor deziderate axiologice şi pentru că nu a fost între
ruptă o condiţie supremă: continuitatea. In fond, literatura şi-a urmat 
o devenire firească, conservînd tradiţia unei creaţii de o remarcabilă 
diversitate, animată de atributele spirituale ale înaintaşilor. Proiectîn- 
du-şi valorile reale, literatura interbelică şi mărturiile indelebile ale 
marilor precursori au continuat să funcţioneze ca factori sensibili şi 
activi. Mai presus de atari condiţii ale viabilităţii unei arte, un termen 
cu adevărat decisiv pentru fizionomia literaturii contemporane rămîne, 
desigur, conştiinţa istoriei. Adevăratele dimensiuni ale culturii, în ge
neral, s-au alcătuit prin dobîndirea acestei conştinţe, stăruitoare şi preg
nantă, prin care literatura s-a angajat în contemporaneitate. Sentimen
tul că scrisul obţine o reală adeziune şi că prin cuvîntul scriitorului se 
revelează marile semnificaţii ale timpului, acordă literaturii noi prero
gative. Paralel cu aceasta, însă, ideea de continuitate şi-a păstrat dreptu
rile ei, orientînd astfel rezolvarea în termeni optimi a mult discutatului 
raport dintre tradiţie şi inovaţie. Oricît de îndepărtate ar părea ca so
luţii, regăsim în literatura contemporană experienţe mai vechi, unifi
cate sub semnul unei pasionate cercetări a relaţiilor umane, a destinului 
individual, în multiplele lui determinări. Maturitatea momentului lite
rar actual, distincţie certificată de opere remarcabile, vine din aceste 
premise, prezente în creaţia unor Arghczi sau Bacovia, Plaga sau Barbu, 
Pillát sau Voiculescu, Sadoveanu sau Galaction, Rebreanu sau Pavel 
Dan, Davila sau Sorbul, Camil Petreseu sau G. M. Zamfirescu, ca să 
numim doar cîteva contribuţii semnificative din istoria literaturii noastre, 
mai apropiate de sensibilitatea contemporană. Unele corespondenţe sínt, 
fireşte, doar simple ipoteze pentru fapte artistice consemnate de litera
tura ultimilor ani. Continuitatea apare însă oricum, în deplina sa cali
tate de act fundamental, exigent, angajat în coordonatele unui timp 
istoric, afirmînd înnoirile şi experienţele conjugate sau pronunţînd o 
anume receptivitate — nu fără disocierile necesare — la valorile reale 
ale scrisului contemporan universal.
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Dar ceea ce raliază, mai presus de toate, literatura de astăzi la crea
ţia predecesorilor este, cum spuneam, tocmai aspiraţia umanistă, fer
voarea intelectuala, ambiţia de a edifica valori conform unui postulat 
estetic decis de sensurile creaţiei, de expresia ei naţională, precum şi 
de datele ei etice imanente. Nu poate fi refuzată, din orice unghi am 
privi-o, apropierea literaturii de umanitatea care prezidează, în ultimă 
analiză, creaţia: o umanitate cu fulgerări de conştiinţă, parcurgînd o 
istorie a sa cu demnitate şi înţelepciune, cu o lucidă estimare a rela
ţiilor umane.

Maturitatea literaturii de azi îşi revendică, aşadar, valori anterioare, 
dar şi posibilităţi descoperite acum. Ele obligă la o examinare atentă, 
încorporînd în cercetare problemele diverse ale condiţiei scrisului şi ale 
„scriiturii“, în general, problemele comunicării literare neputînd fi nici 
ele eludate sau tratate  în subsidiar. Faptul că ne întîlnim uneori cu 
practica unei critici „în sine“, interzisă atunci cînd este vorba de a pro
duce referiri la opera literară, nu anulează constatarea despre însem
nătatea discuţiilor consacrate sistemului de mijloace specifice comuni
cării literare; acestea devin însă cu adevărat pertinente numai în clipa 
cînd semnalează — cel puţin — proprietăţile unei literaturi, în diver
sitatea înclinaţiilor ei. Accidentele de lectură, ca să le numim aşa, din 
unele eseuri critice (nu fără contribuţii de ordinul documentării) nu ne 
pot îndepărta de preocupările legitime pentru structurile viabile din 
momentul actual al literaturii noastre, chemate să îndeplinească ceea 
ce se pregătise — chiar dacă nu fără ezitări şi neinspirate mimări de 
reţete — în etapele ei anterioare.

Asistăm astăzi la afirmarea unei conştiinţe artistice comprehensive, 
sensibile la datele „discursului“ literar, pentru că mai presus de acesta 
e vorba de a găsi posibilităţi pentru exprimarea unor realităţi noi, pen
tru sesizarea unor mişcări ale conştiinţei, a unor raporturi şi deveniri ne
aşteptate şi complicate. Deschiderea literaturii către un limbaj contem
poran, realizarea unor structuri viabile, proprii literaturii române, vin 
nu dintr-un exerciţiu practicat cu ostentaţie, ci din realităţile unui uni
vers complex şi bogat. Cum se observă cu deplină justificare în Tezele 
pentru cel de al X-lea Congres al Partidului Comunist Român, ne gă
sim în faţa unei cerinţe vitale a literaturii: „introducerea în artă şi lite
ratură a acestui univers omenesc inedit“, apt unor fecunde investigaţii 
în expresia contemporană. în  cele din urmă, scriitorul se găseşte în faţa 
unei obligaţii: aflarea unor căi tot mai proprii pentru a comunica sem
nificaţii, şi nu doar pentru a valida, fără consecinţe interioare, aspecte 
exterioare, fără adeziune la resorturile interne ale realităţii. Sriitorul 
contemporan se întîlneşte cu procese care cer nu numai o explicaţie în 
planul logicii artistice, ci şi o cercetare, personală şi creatoare, a uni
versului actual, în măsură să angajeze pe cititor în receptarea unei lite
raturi deschise atîtor categorii noi, nemaiîntîlnite în creaţia tradiţio
nală. Ţine deci de o elementară obligaţie a criticii actuale şi de însăşi 
valoarea comunicării cu un cititor avertizat, sensibil la structuri literare
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ce merg dincolo de reprezentările comune, familiarizarea cu noi echi
valente artistice ale raporturilor umane investigate.

Nu e greu de descoperit, în realizările scriitorilor noştri din acest 
ultim pătrar de veac, o adevărată istorie a unor lumi. în devenirea lor 
răscolitoare, aspirinei Ia o deplină angajare şi afirmare a esenţei lor 
umane. Ce altceva este argheziană Cintare omului dec îi o meditaţie 
profundă asupra evoluţiei şi rosturilor speţei umane, fidele ideii prome
teice a continuei autodepăşiri, în planul biologiei şi spiritualităţii „Celui 
ce gîndeşte singur“ ? Sau memorabila cintare a marilor miracole ale lu
mii şi a „tot ce devine în patrie“ , din Mirabila sămînţă şi din alte pa
gini ale lui Lucian Elaga, apărute în ultimul deceniu, configurînd per
sonalitatea poetului — m artor al acestui timp? Sau Lauda adresată lu
crurilor de către G. Călinescu, completînd, din noi unghiuri, elogiul 
arghezian al unui univers dominat de fiinţa maiestuoasă a Omului, stă- 
pîn pe sine şi pe propriul destin? Sub semnul acestor prezenţe s-a dez
voltat lirica românească a ultimelor decenii, de unde şi dispoziţia ei 
pentru o poezie de vibraţie, câştigată definitiv pentru reflecţie şi esenţe. 
Sentimentul de omenie, coordonată esenţială a întregii noastre literaturi, 
începînd cu inegalabila Mioriţă şi sfîr.şind eu versurile oricărui debutant, 
a dobîndit noi dimensiuni în creaţia poeţilor contemporani. Prezenţa 
unui intelectual ca Alexandru A. Philippide, a poeţilor generaţiei lui 
Miron Radu Paraschivescu, Eugen Jebeleanu, Mihai Beniuc, poemele 
lui Geo Dumitrescu sau Ştefan Augustin Doinaş, reprezintă semnele 
participării alături de generaţia lui Nichita Stăneseu, Adrian Păunescu, 
Cezar Ealtag ş.a., cu tot atîtea posibilităţi ale artei poetice. Aceeaşi 
umanitate, decantată şi sedimentată secular, poate fi astfel descifrată - -  
fireşte, la diapazonul specific liricii prin excelenţă moderne — în poe
mele celor mai valoro'i reprezentanţi ai celor mai tinere generaţii. Con
densate în caratele noii sensibilităţi lirice, faptele de conştiinţă, prezente 
în poezia contemporană, desenează graficul unei evoluţii către esenţa de 
nobleţe a umanităţii acestor zile.

Aceeaşi evoluţie de la fenomen la esenţă, de la concreteţea fap
tului de viaţă, către sondarea zonelor dinamizate de freamătul adesea 
imperceptibil al conştiinţelor, caracterizează şi stadiul actual al prozei 
şi dramaturgiei româneşti. Şi aici, diversitatea şi opţiunea pentru soluţii 
plurale, de la cele tradiţionale la un limbaj de nuanţată expresivitate 
modernă, fiind definitorii pentru texcle cele mai reprezentative, nu fac 
în acelaşi timp decît să le pună în evidenţă, şi mai pregnant, organica 
şi profunda umanitate care le animă. S-au constituit treptat, pe par
cursul acestor decenii, opere confirmate de timp, unele revendieîndu-se 
literaturii realist-clasice, acceptată ca soluţie a obiectivării, potrivit unei 
viziuni istorice şi sociale esenţialmente modificată. Moromeţii lui Marin 
Preda, roman ce se completează prin revizuirea scriiturii o dată cu 
etapele noi ale destinelor; poemul epic al lui Zaharia Stancu (Desculţ) 
sau recompunerea istoriei în datele ei problematice fundamentale, prin 
romanele lui G. Călinescu (Bietul Ioanide şi Scrinul negru) nu confirmă 
doar o tradiţie a romanului, ci îl ratifică prin certe valori integrate lite
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raturii româneşti a secolului XX. Viziunea dinamică a lumilor, a con
flicte'or -şi destinelor, zbuciumata devenire a caracterelor revelează spi
ritul ce stăpîneşte aceste opere: un umanism lucid, dirijat de o supe
rioară înţelegere a coordonatelor isto-ice. Astfel, Eietul loanide şi Scrinul 
negru, contribuţii prestigioase ale epicii călinesciene, configurează pro
cese profunde, ce au zguduit societatea noastră în aceşti ani, anunţînd 
crepusculul unor forme şi mentalităţi atinse de morbul perimării isto
rice şi apariţia unei a 'te  viziuni asupra omului şi a condiţionării sale 
sociale. Cele două volume ale Moromeţilor lui Marin Preda refac o în
treagă istorie a satului contemporan, punînd accentul nu numai pe m u
taţiile exterioare, accesibile oricărui observator de bună credinţă, ci şi 
pe frămîniările ce animă straturile mai ferite de indiscreţia spectato
rului comun. întregul ciclu al lui Darie ne relevă în Zaharia Stancu 
un prozator de o nebăncită vigoare realistă, invitîndu-ne la o drumeţie, 
soldată cu delectare şi învăţăminte, pe făgasurile unei zbuciumate epoci 
a umanităţii rurale şi urbane româneşti. Filtrate prin conştiinţa acestui 
„martor“ al istoriei ultimelor şase decenii, realităţile înfăţi 'a te  în Desculţ, 
în Jocul cu moartea, în Pădurea nebună, în Şatra etc., se concretizează 
artistic în pagini de o vibrantă pledoarie pentru reexaminarea concep
telor de demnitate umană şi justiţie socială. Un roman cum e Şatra, 
recompunînd în liniile unei saga (istorie, mit şi legendă) universul tul
burat de război, profesează o statornică încredere în valorile indestruc
tibile ale umanităţii, în ciuda semne’or de coşmar ale unei lumi con
struite pe coordonate simbolice (războiul, exodul, moartea şi viaţa). Li
niile unei noi „geneze“ se desprind dintr-un roman ca Facerea lum ii de 
Eugen Parbu, căruia proza noastră îi datorează şi tulburătoarea para
bolă din Princepele, sau acel fascinant şi original „poem“ al unor rea
lităţi revolute, surprinse cu acuitate şi omenească înţelegere în lumea 
crepusculară cantonată în celebra Groapă a periferiei bucureştene 
de odinioară. Povestirile lui V. Voiculescu şi Şt. Bănulescu ne 
poartă pe tărîmuri de autentică patriarhalitate, conturînd o realitate cu 
aparenţe adeseori fantastire, în care omul se caută pe sine în mediul 
ambiant, sau îşi ghiceşte destinul în zodiile tăinuite sau revelate sti- 
hial. Valenţe prin excelenţă contemporane ale noului univers rural, a ’e 
cărui rapide transformări generează structuri adeseori insolite, tipuri 
umane cu aparenţe de „cazuri“, greu de catalogat în registrele unei 
tradiţii epice autohtone, prezintă, pe de altă parte, proza lui D. R. Po- 
pescu, de la Zilele săptămînii şi Umbrela de soare, la recentul său ro
man F, dezbatere profund revelatoare pe tema responsabilităţii istoriei 
faţă de oameni, crescută din acumulări succesive de fapte şi semnificaţii, 
alăturate uneori voit parcă paradoxal, dar străbătute de acelaşi patos al 
adevărului.

Asupra producţiei epice a ultimilor ani s-ar impune de altfel să ne 
oprim mai pe larg poate, în ordinea de idei u rm ăntă , aceasta apărîn- 
du-ne cu deosebire simptomatică sub raportul dirm ţii’or pe care le su
gerează cercetătorului preocupat de vocaţia umanistă a creatorilor con
temporani. Cu riscul restrîngerii exemplificărilor, vom insista deci asu
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pra acelor opere care ne oferă cele mai edificatoare, estetic, puncte de 
convergenţă la tema abordată. Ar fi vorba, în speţă de romanele lui 
Fănuş Neagu, Nicolae Breban, Marin Preda şi D. R. Popescu, din care 
nu e greu să desprindem o anume tendinţă  a prozei noastre contem
porane.

Universul cercetat de Fănuş Neagu în îngerul a strigat, de pildă, 
aparţine unui trecut dominat de ură, de vrăjmăşii teribile. Acestora li 
se opune, potrivit unei viziuni constante în construcţiile epice ale fol
clorului, spiritul nonconformist, polemic, al unor conştiinţe ce disimulează 
sau supun deriziunii manifestări condamnabile. Se apelează la un sis
tem bogat de referinţe pentru a revela sensurile unei lumi conduse de 
atributele omeniei, de o sete de fericire fără limite, în dezacord total cu 
abaterile morale hipertrofiate, conform aceleiaşi viziuni folclorice. De
reglările şi crimele morale sínt compromise în numele unor raporturi 
umane superioare, concepute şi admise de echilibrul şi demnitatea cri
teriilor etice. Războiul sau tarele morale ale mentalităţilor anacronice 
se sancţionează în spiritul unei literaturi exemplare (Pavel Dan, Zaharia 
Stancu, Ştefan Bănulescu).

In romanul lui Nicolae Breban, Animale bolnave, se surprind mani
festări simptomatice situate în zonele conştiinţei. E de reţinut — ceea 
ce deobicei se neglijează sau se ignorează într-o literatură sedusă de 
reprezentări unilaterale — că scriitorul are în vedere nu expresia ime
diată, fatal exterioară şi secundară, ci raporturile ascunse, mai puţin 
sesizabile, ale destinelor. Ca şi Marin Preda în Intrusul sau Zaharia 
Stancu în Şatra (apariţii editoriale ale aceluiaşi an — 1968), Breban ple
dează pentru o recîştigare a esenţei umane, pentru reabilitarea ei, aban- 
donînd polemic neîncrederea şi sursele oricărei suspiciuni şi aspirînd la 
reintegrarea personalităţii în relaţii umane favorabile deplinei sale afir
mări. Năzuinţa spre ceea ce Marx numea o reală apropiere a esenţei 
umane de către om şi pentru om  este confirmată de altfel de o întreagă 
serie epică valoroasă, o literatură care prin afirmarea unui ethos al so
cialismului descoperă cauzalitatea unor procese, seriile unor determinări 
(istoria edificării societăţii socialiste), acţiunea unor factori de ordin mo
ral şi spiritual, integrîndu-i într-o viziune atentă şi concepîndu-i în in
teracţiunea lor plurală. Determinările nu se suprimă într-o atare litera
tură, dar nici nu apar direct, ostentativ, elementar, ci se întîlnesc în 
consecinţele lor. Raporturile umane cele mai generale, ca şi cele mai 
intime, sínt reexaminate, într-o literatură concepută ca o veritabilă cer
cetare în straturile dramatice ale lumii şi prezidată de criteriile umanis
mului socialist, ce tinde să pregătească (angajarea fiind, prin urmare, un 
act esenţial, necesar) adevărata rezolvare a conflictului dintre om şt 
natură şi dintre om şi om  — cum se pronunţă Marx — , adevărata so
luţionare a conflictului, dintre existenţă şi esenţă, f . . .  ] dintre libertate 
şi necesitate, dintre m divid  şi specie.

în Intrusul, redobîndirea încrederii, anularea tu turor practicilor com
promise, amendarea morală a oportunismului, precum şi invitaţia pate
tică la adevăr, dau romanului calitatea unei dezbateri şi, implicit, a
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unei comunicări pasionante. Criza de conştiinţă a unui om, Călin Suru- 
păeeanu, apare aici ca o argumentaţie în favoarea încrederii şi a supu
nerii tuturor deficitelor morale. Condamnarea eroului vine d intr-un sim
bol general (prezent şi la unele personaje ale lui Camil Petrescu) al 
încrederii, menţinută statornic intactă, chiar şi în condiţiile dureroa
selor încercări pe care i le rezervă destinul. Pînă la un punct, romanul 
lui Marin Preda este un Bildungsroman, cu devenirile şi zbaterile unei 
personalităţi polemic angajate împotriva aparenţelor.

In ultimul său roman, F, Dumitru Radu Popescu pare decis să u r 
mărească, în modificările cele mai diverse ale conştiinţei, căutările şi 
absenţele, gesturile false sau neînţelegerea unor sensuri ascunse. Scrii- 
rul cercetează în straturile cele mai adînci, numai pentru a statua de
terminările la care este supusă conştiinţa, pentru a releva sensul exis
tenţei, în condiţionări numeroase, dispuse divers în raport cu destinul 
individual al omului. Relaţiile existenţiale se alcătuiesc şi se explică în 
prezent, într-o lume cu proprietăţi esenţialmente umaniste, dezvăluind 
drumul spre vindecarea omului de consecinţele alienării, drumul spre 
reabilitare posibilă în contextul unei epoci guvernate de umanism. Aba
terile de ordin moral sínt, în dimensiunile romanului, şi abateri de la 
raporturi esenţial-umane, cartea impunîndu-se ca o dramatică cercetare 
a şanselor de a reintra în coordonatele unor noi raporturi umane.

Ethosul căruia îi sínt credincioşi scriitorii din familia celor amin
tiţi înseamnă şi înfăţişarea comportamentului general al unei lumi, 
văzute în dimensiunile ei multiforme. Totalitatea spre care aspiră ro
manul (nu neapărat spaţial sau temporal, ci prin adîncime) vine din 
reprezentări vechi (în îngerul a strigat apar atitudini notate după con
venţiile basmului) ale gestului uman restrictiv, ale sancţiunilor morale 
decretate de o colectivitate sau ale raporturilor supraveghiate de idealul 
umanist al oamenilor. Dragostea şi rezistenţa morală, chemările pu ter
nice ale vieţii, dimensiunile naturale şi istorice, sínt recompuse astfel 
în asemenea romane în spiritul unei tradiţii îndelung verificate. Uma
nistă şi profund angajată în idealurile etice ale socialismului, nonde- 
elarativă şi polemică atunci cînd e vorba de abateri în manifestările 
particulare ale oamenilor, respinse de istoria relaţiilor umane, proza 
contemporană se realizează major, prin creaţii destinate unor dezbateri 
esenţiale şi unor răspunsuri convingătoare. Patosul cercetării neliniştite, 
fervoarea şi pasiunea creaţiei decid şi experienţele, opţiunea pentru struc
turi diverse, de la povestire (tipul esenţial al epicului) la romanul con
struit într-o mare diversitate de formule. Dincolo de această diver
sitate, proza se situează conştient in tr-un realism polivalent, eliberat 
de elementul descriptiv, exterior, cu disponibilităţi pentru această cer
cetare a lumilor interioare ale societăţii româneşti, s trăbătute de mutaţii 
tulburătoare, evoluînd spre o literatură a problemelor, scrutînd destine 
şi creînd o tipologie umană conform dialecticii istoriei şi potrivit cu 
o acută conştiinţă a timpului.

Concretizate valoric in realizări de o mai puţin pronunţată, poate, 
pregnanţă artistică, dar multe dintre ele realmente notabile, creaţiile
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dramaturgilor noştri pot fi integrate în acelaşi tablou al eforturilor de 
continuă autodepăşire, prin evitarea eonjuncturalului şi a conflictelor 
exterioare, în favoarea prospectă;ii adinei, şi cu mijloace ne ompromise 
de o anume tradiţie bulevardieră, a conştiinţelor tulburate de autentice 
conflicte existenţiale. Horia Lovinescu este, în această privinţă, un ve
ritabil deschizăior de drumuri, în sensul adaptării la cerinţele umanis
mului contemporan a unor experienţe prestigioase ale dramei de idei, 
cultivate odinioară de un Camil Petrescu; şi dacă evoluţia sa este mai 
puţin spectaculoasă, dramaturgul bazîndu-se de cele mai multe ori pe 
reluarea, dintr-o nouă perspe tivă, a unor motive frecventate, sub o 
formă sau alta, de înaintări, fervoarea intelectuală a teatrului său, nă
zuinţa sa către formule majore, sínt calităţi ce au imprimat nedezminţit 
o linie ascendentă experienţelor mai noi în această direcţie. Limitîn- 
du-ne, iarăşi, la creaţia ultimilor ani, nu putem să nu consemnăm suc
cesele reale înregistrate de unele piese, îndeosebi cu pretextul în faptul 
istoric, adus însă în mod inteligent în contemporaneitate. Sensul istoriei, 
pilduitoare pentru condiţia contemporană a României socialiste, e rele
vat, în structuri dramatice diverse, de Horia Lovinesm, care ne dă in 
Petru Rareş o ope’ă de autentică frumuseţe, de patetică afirmare a 
idei’or, patosul piesei rezidind mai ales în luciditatea eroului; de Paul 
Angbel, în Săptămâna patim ilor şi în Viteazul; de Ion Omescu, în Veac 
de iarnă; de Al. Popescu, în Croitorii cei mari din Valahia; de Al. Voitin, 
în Procesul Horia, configurînd, toate la un loc, o fertilă alternativă a 
dramaturgiei româneşti contemporane. Alte modalităţi de expresie, li
terară şi scenică, ne sínt oferite de drame ca îona de Marin Sorescu, 
Iertarea de Ion Băieşu, Aceşti îngeri trişti de Dumitru Radu Popescu, 
de teatrul Iau iei Demetrius sau al lui Aurel Baranga, al lui Teodor 
Mazilii sau al lui Romulus Vulpescu. Marin Sorescu adoptă formula 
a’egoriei, aptă pentru un poem dramatic — demonstraţie. Se rescrie, în 
piesa sa, acelaşi conflict (prezent, de altminteri, şi în literatura absur
dului) dintre om şi o lume agresivă, înţeleasă treptat în resorturi’e şi 
funcţiile ei, pentru a pleda, în cele din urmă, lucid şi patetic, în numele 
unei noi condiţii a omului. Conformismul, indolenţa, spiritul terorizat 
sínt condamnate la un mod ce nu suportă apelul. Replica la literatura 
absurdului vine dintr-un concept superior, filozofic, despre strivirea in 
dividualităţii de către accidental, cum este caracterizat, în interpreta
rea lui Marx şi Engels, raportul individului cu societatea. Căutarea şi 
descoperirea unui sens lucid într-o lume dezordonată şi serios alterată 
de conflictul dintre individ şi univers este exprimată prin dezvăluirea 
căilor spre raporturi echilibrate, congruente. Piesa ne trimite astfel la 
Sam  al lui G. M. Zamfirescu, cu care poate fi asociată pentru aceeaşi 
pasiune şi fervoare în drama de idei. Condiţiile şi criteriile sancţionării 
abaterilor de ordin moral ce sínt totodată şi abateri de la linia ideală 
a raporturilor esenţial umane (cu care ne-am întîlnit şi in tr-un roman 
ca Animale bolnave), constituie motivul fundamental al dramei Iertarea 
de Ion Băieşu. Ideea culpabilităţii se explică aici într-o dezbatere acută.
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ale cărei date majore ne pol face să trecem partial ca vederea unele 
ezitări în substanţa structurii dramatice a textului.

Evident, valoarea unei literaturi nu poate fi măsurată în funcţie 
de durata strictă a acestui sfert de secol cio istorie a României. In 
schimb, deceniile, de Ioc egale, au decis o selecţie foarte severă şi pen
tru  că literatura s-a impus nu numai prin dimensiunile aproximative ale 
unor romane sau prin miile de versuri ale unor poeme, ci — titlu su
prem — prin angajare filozofică, prin adeziune afectivă şi prin conştiinţa 
politică a scriitorilor. In special primul fenomen este edificator pentru 
direcţiile contemporane ale literaturii. Angajarea filozofică semnifică nu 
numai acceptarea unei concepţii despre lume, ci şi alegerea deliberată 
a unei alternative a creaţiei. O literatură de idei, susţinută prin con
stante traiecţii filozofice, ridică o opţiune fundamentală valabilă pentru 
toate genurile literaturii româneşti contemporane. Consecinţele sínt bi
necunoscute, atît în poezie, cit şi în proză şi dramaturgie. Spiritul ani
mator al creaţiei devine astfel angajarea în accepţia sa superioară, dega
jată de înţelesuri primitive. De ai i şi calitatea intelectuală  a unei creaţii 
aspirînd spre înălţimea abstracţiilor şi, bineînţeles, a sensurilor funda
mentale. Chiar şi faptul că aspectele creaţiei sínt supuse unor dezbateri 
critice şi teoretice reprezintă un indiciu caracteristic pentru direcţiile li
teraturii contemporane, cucerită de un spirit deschis şi înnoitor. Astfel, 
o istorie a literaturii de azi readuce în atenţia criti ii opere şi scriitori 
din generaţii diferite, sub semnul aceloraşi coordonate. Refuzînd o ima
gine uniformizatoare, istoricul şi criticul literar se întîlnesc cu aspecte 
de istorie bogată în evenimente. Idealul etic al socialismului conjugă în 
numele um anism ului cele mai de seamă creaţii. O lume complexă, cu 
manifestări si condiţionări avînd valoarea unor linii directoare pentru 
umanitatea de azi, participînd conştient şi activ la viaţă, se configu
rează astfel în literatura contemporană. Scriitorii nu ignorează nici o 
clipă disponibilităţile unui umanism conştient de istoria sa şi de da- 
te'e alcătuirii sale. Literatura afirmă sensurile acestui umanism din ne
cesităţi interioare, urmînd unor coordonate ce continuă valori exemplare 
ale precursorilor. Continuitatea şi prezenţa acestei literaturi în contem
poraneitate, adjudecarea unor modalităţi adecvate descoperirilor în pla
nul raporturilor umane, confirmă vitalitatea şi m aturitatea literaturii 
române contemporane. Tabloul acestui timp se organizează astfel coe
rent, se susţine convingător, în afara vreunui bilanţ edulcorat, lipsit 
de criterii. Comunitatea scriitorilor şi efortul de a angaja literatura ală
turi de celelalte valori spirituale produse în arest timp e în măsură să 
restituie cu rigoare faptele viabile. Putem contempla acum, la dimen
siuni reale, o creaţie în care s-au pronunţat responsabil sensurile eporii, 
în care se regăsesc destinele ei edificatoare. Nu lipsesc accentele dra
matice şi patetice, reprezentările ample şi grave, confruntările genera
toare de tragic si pasiunea pentru dezbaterea de idei. în  fond, tocmai 
prin existenţa acestor ipostaze si atitudini, a acestor raporturi si ariibute 
estetice, se rea’izează durata literaturii. Dimensiunile ei reale provin din 
această manifestare plurală a creaţiei, iar timpul propriu-zis al celor
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aproape trei decenii ciştigă în relief şi adîncime. Umanismul, termen 
definitoriu pentru „lumile“ literaturii contemporane, vine din necesităţi 
interioare, din permanenţele culturii româneşti, iar declaraţiile festive 
şi de circumstanţă devin inutile. Afirmarea plenară a acestor posibilităţi 
ale scrisului nostru este astăzi o realitate incontestabilă, iar timpul 
parcurs a revitalizat integrai proprietăţi statornice ale literaturii româ
neşti, aflată în momentul m atur al tinereţii ei permanente.

Tradiţiile înaintate şi spiritul contemporan, dispus să valideze o 
scriitură pe măsura sensibilităţii şi a exigenţelor de azi, angajează lite
ratura  noastră, cu datele sale proprii, în creaţia secolului XX, confi- 
gurîndu-i o istorie şi un sens, într-o etapă ce reprezintă peste un sfert 
de veac de eforturi şi aspiraţii creatoare.



NEUE WEGE IN DER GERMANISTISCHEN FORSCHUNG

PAUL V. VEHVILAINEN

Die jüngsten Entwicklungen in der Linguistik haben sehr viele 
•der Grundaulfassungen über die Natur der Sprachstruktur und über die 
Art, in der man die Sprachen beschreiben sollte, tiefgreifend beeinflusst. 
Diese Entwicklungen sind von grosser Bedeutung für die germanistische 
Forschung. Es ist nicht meine Absicht, hier eine annotierte Bibliographie 
über das Fachgebiet zu präsentieren; ich will vielmehr versuchen, einige 
der wichtigsten Fäden im dichten Gewebe der Germanistik zu charak
terisieren.

Erst seit etw’a anderthalb Jahrhunderten  untersucht man Sprachen 
unter wissenschaftlichen Aspekten mit sorgfältigen und umfassenden 
Beobachtungen. Man kann sagen, dass die linguistische Wissenschaft 
ihren Anfang nahm, als die Philologen nach den Zusammenhängen 
zwischen den indoeuropäischen Sprachen zu suchen begannen und nach 
den Gesetzen, denen sie in ihrer historischen Entwicklung unterworfen 
w7aren. Besonders die deutschen Forscher bemühten sich in ihren Wer
ken zu zeigen, dass vor allen anderen die germanischen Sprachen das 
indogermanische Erbe am reinsten bewahrt haben und dass durch sie 
die Grundzüge des Indoeuropäischen am reinsten rekonstruiert werden 
können. Sie ersetzten sogar die Bezeichnung „indoeuropäische Sprachen“ 
durch „indogermanische Sprachen“.

Die Erforschung der Sprachen war in ihrer ganzen Ausrichtung nur 
historisch.1 Die typische Haltung der Gelehrten des neunzehnten Ja h r 
hunderts w'urde von Hermann Paul charakterisiert, als er 1880 feststellte, 
dess „wissenschaftliche Behandlung der Sprache nur durch historische' 
Betrachtung möglich i s t . .  . Es ist eingewendet, dass es noch eine andere- 
wissenschaftliche Betrachtung der Sprache gäbe als die geschichtliche. 
Ich muss das in Abrede stellen.“1 2

1 Vgl. z. B. H o l g e r  P e d e r s e n ,  Sprogvidenskapen i det Nittende Aar- 
hnndrede: Metoder og Rezultater, Kobenhavn, 1924. Engl. Übersetzung von J o h n  
W. S p a r g o, The Discovery of Language: Lingusitic Science in the Nineteenth 
Century, Bloomington, Indiana, 1962.

2 H e r m a n n  P a u l ,  Prinzipien der Sprachgeschichte, 4. Auflage, Halle, Max 
Niemeyer, 1309, S. 20.
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Nach dem ersten Weltkrieg wurde es immer deutlicher, dass die 
historisch-vergleichende Methode in eine Sackgasse geraten war und 
dass die Forschung die gewohnten Wege nicht mehr beschreiten konnte. 
Die historische Entwicklung der hochdeutschen hau t-  und Formenlehre 
war bereits ausführlich beschrieben worden; übrig b’ieb nur noch, die 
bisl erigen Ergebnisse durch genauere Untersuchung besonderer Einzel
heiten zu ergänzen. Die Fors hung musste sich anderen Gebieten zu
wenden. Die traditionelle Forschung gab den Anstoss zur Dialektologie, 
deren Ziel es unter anderem war, die Entwicklung örtlicher Dialekte 
aus ursprünglich gemeinsamen Formen zu erklären. Heute ist die Dia
lektforschung wieder zu einem wichtigen Zweig der modernen Germa
nistik geworden.

Viele Germanisten richteten ihre Aufmerksamkeit auch auf die mit 
dem Wortschatz verbundenen Probleme. In den letzten drei Jahrzehnten 
sind nicht nur in Deutschland, sondern auch im Ausland wuchtige lexi- 
ko'ogische Studien erschienen. So veröffentlichten, zum Beispiel, Pro
fessor Emii ü t  mann und seine Schüler an der Universität Helsinki 
bedeutende Arbeiten über den Einfluss anderer Sprachen auf die deutsche, 
wodurch die finnische Schule unter den Gelehrten ganz Europas ihren 
hohen Rang erhielt.

Auch beim Studium der deutschen Grammatik wurden neue Wege 
begangen. Die historische Methode hatte sich auf die I.aut-und Formen
lehre konzentriert, während die Syntax beinahe völlig vernachlässigt 
worden war. Es ist bezeichnend, dass es Bücher gab, auf deren Titel
blatt man „Teil Eins: Lautlehre“ lesen konnte, deren versprochener 
zweiter Band aber nie erschien. Erst seit kurzer Zeit richtet sich das 
Interesse auf das Studium der Syntax, und dieses Gebiet ist gegenwärtig 
das Zentrum wissenschaftlieher Aktivität. Aber die deutsche Grammatik 
bietet viele Prob'eme, von denen viele bislang ungelöst gehliehen sind. 
Aus dem Mangel an einer geeigneten Methodik und dem Überfluss an 
beschreibbarem Material ergeben sich die gmssten Schwierigkeiten. Das 
Wort ..Wir wissen zwar vieles, aber nicht viel“ kann man auch auf die 
deuts he Syntax anwenden. Unser Wissen über die deutsche Sprache 
in toi о ist noch immer überaus lückenhaft. Eine Unmenge von Einzel
informationen über syntaktische Konstruktionen sind zusammengetragen 
worden, aber dieses Wissenskcmple.x in seiner Gesamtheit bildet — zu
mindest augenblicklich - - ein Chaos ohne einheitliches System. Sieht 
man das Inhaltsverzeichnis einer Studie fiber deutsche Syntax durch, 
so ent! üllt sich die oft nur willkürliche Einteilung der linguistischen 
Kategorien. Die Wissenschaft sucht noch immer nach einer konsequent 
anwendbaren Methode, nach der die vielfältigen syntaktischen Daten 
einheitlich geordnet werden können.

Die Linguistik ist in jeder Hinsicht eine internationale Wissenschaft. 
Fine auf einen einzigen Sprachbereich begrenzte Forschung wäre so
wohl in der Germanistik als auch in ancle-en Sprachen unangebracht, 
denn die Probleme, nach, deren Lösung gestrebt wird, sind grundlegend 
und universal. Deswegen gehört ein grosser Teil der in den letzten
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Jahren  zu der deutschen Sprache veröffentlichten Studien eingentlich 
in das Gebiet der al.gemeinen Linguistik. Die Wissenschaftler verfolgen 
mit grosser Aufmerksamkeit die Lniwicklung der Forschung in anderen 
Sprachen und experimentieren gern mit den dort gefundenen Lösungen 
und Methoden. Bei der Suche nach fundamentalen linguistischen Kate
gorien wurde es notwendig, viele der traditionellen Auffassungen über 
die S truktur der Sprachen aufzugeben. Der Schweizer Hans Glinz3 zeigte 
1947 in seiner Dissertation, das m ehrere vertraute Dégriffé end Eintei
lungen in unseren traditionellen normativen Schulgrammatiken nicht 
wirklich mit der wahren S truktur des modernen Deutch überein
stimmen.

Grammatik wurde in der hellenistischen Welt geboren. Die alten Grie
chen besessen die Gabe, sich über das zu wundern, was andere Vö.ker als 
selbstverständlich hinnahmen. Sie spekulierten kühn und beharrlich über 
den Ursprung, die Geschichte und den Aufbau der Sprache. Unsere 
traditionelle Lehie von der Sprache verdanken wir weitgehend ihnen. 
Aber die Griechen betrachteten keine andere Sprache ausser ihrer 
eigenen. Es war ihnen selbstverständlich, dass die S truktur ihrer Sprache 
alle universellen Formen des menschlichen Denkens umfasste. So machten 
sie auch grammatische leobach tungen  und entdeckten die Wortklassen 
und die syntaktischen Kategorien des Griechischen. Sie definierten ihre 
Ergebnisse nicht mit konkreten linguistischen Begriffen, sondern mit 
HLfe einer abstrakten philosophischen Terminologie.

Die Hörner konstruierten die lateinischen Grammatiken nach dem 
griechischen Modell, und diese Gepflogenheit wurde auch in den fol
genden Jahrhunderten  weitergeführt: man betrachtete das klassische La
tein als die logisch-normale Form des menschlichen Ausdrucks. Später 
führte diese Lehre zu den allgemeinen Grammatiken, die beweisen woll
ten, dass die S truktur der verschiedensten Sprachen — einschliesslich 
des Deutschen — dieses universell gültige Dogma der Logik enthielt. 
Diese Auffassung bestand bis in das 20. Jahrhundert  hinein in unserer 
Schuitradkion, die das Muster der „griechisch-lateinischen Metnode“ 
der Grammatik den modernen Sprachen anzulegen bemüht war.

Die Erkenntnis, dass Sprachen besser aus sich selber ohne vorge
fasste Schemata beschrieben werden können, wurde erst ziemlich spät 
in Deutschland akzeptiert, wo die Tradition der historischen Philologie 
fest verwurzelt war und erst langsam gelockert werden musste. Die 
jüngeie Geneiation zeigte sich jedoch aufnahmebereit für die neuen 
Ideen, die in der strukturellen Linguistik entwickelt worden sind. In 
der DDR ist eine Reihe von Studien (Studia Grammatica) erschienen, 
die zum Nachdenken herausforden. Diese Studien reflektieren nämlich 
die letzen Ergebnisse der strukturellen Forschung in den Vereinigten 
Staaten und erstrecken sich von der Morph.ologie und Prosodie bis zur

3 Vgl. H a n s  G l i n z ,  Geschichte und Kritik  der Lehre von den Satzgliedern 
ln der deutschen Grammatik,  Bern, Francke, 1947.
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Transformationsanalyse der modernen deutschen Syntax.4 In der Bundes
republik tendiert man nun auch mehr zur Betrachtung der S truktur 
des Deutschen in seinen eigenen logischen Kategorien, aber die Werke 
von Wissenschaftlern wie Weisgerber, Brinkmann, Erben, Grebe und 
anderen basieren nicht auf den Theorien der deskriptiven Lingusitik, 
sondern auf den Ideen Wilhelm von Humboldts.5 Die letzte Ausgabe der 
Duden G ram m atik  enthielt die Ergebnisse dieser Forschung, und die 
Studien, die unter der Leitung von Professor Weisgerber am Institut 
für deutsche Sprache in Mannheim vorbereiter werden, werden zwei
fellos die gleichen Tendenzen aufweisen.

Die germanistische Forschung befindet sich in einem Ubergangs
stadium zwischen dem Alten und dem Neuen. Das Grundproblem im 
Sprachaufbau bleibt die Suche nach einer Antwort auf die Frage 
„W arum“. Obwohl schon ein grosses Wissen über das „Wie“ zusammen
getragen w'orden ist, haben wir bislang ausser einer Anzahl unbeweis
barer Vermutungen nichts über das „W arum“. Professor Henry Gleason 
bemerkte, dass sich die Erforschung des Inhalts viel weniger schnell 
und eindrucksvoll entwickelt habe als die des Ausdruckes. Die For
schung nach einer S truktur des Inhalts müsse jetzt ohne einen gleich
wertigen Ursprung der Ordnung in der Gesamtheit ihrer Grundtatsachen 
weitergehen.6

Auf der einen Seite gibt es die Schule der strukturellen oder 
deskriptiven Linguistik, deren Hochburg in den USA ist. Die meisten 
beschreibenden Studien über die deutsche Sprache wurden bisher aus
serhalb Deutschlands betrieben. Das Forschungsgebiet der Descriptive 
Linguistics ist die Sprache als hierarchische S truktur mit identifizier- 
bai-en Bestandteilen auf verschiedenen linguistischen Ebenen. Sie be
schäftigt sich hauptsächlich mit objektiven Daten in den Sprachäusse- 
rungen und hat bis vor kurzem die verschiedenen geistigen Vorgänge 
ausgeschlossen, die in einem Sprecher in Verbindung mit dem Gebrauch 
seiner Muttersprache vor sich gehen.

Auf der anderen Seite hat sich in Deutschland eine neue Schule 
entwickelt, die bereits durch ihren Namen „Inhaltbezogene Gramm atik“ 
charakterisiert wird. Dieser Name wurde von Leo Weisgerber, der füh
renden Persönlichkeit dieser Gruppe, geprägt. Die Grundkategorien, die 
eher semantisch als s trukturell sind, werden von Sprachinhalten be

4 Studia Grammatica, I—VII, Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Ber
lin (Arbeitsstelle Strukturelle Grammatik), Akademie Verlag, 1962—1966.

5 Vgl. z. B. Sprache — Schlüssel zur Welt: Festschrift für Leo Weisgerber, Hrsg. 
H e l m u t  G i p p e  r, Düsseldorf, Schwann, 1959.

6 „The content side of linguistics has developed much less rapidly and to a 
very much less impressive extent than the study of expression. . .  The study of 
content structure must proceed, at present, without equivalent source of order 
in the totality of its primary data.“ H e n r y  G l e a s o n ,  An Introduction ta 
Descriptive Linguistics, Rev. ed„ New York. Holt, Rinehart & Winston, 1961, 
pp. 12—13.
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stimmt, die „geistiger Natur sind“ und „sprachlichen Charakter haben“. 
So betont die inhaltbezogene Grammatik den „geistigen Prozess“, die 
innere Form der Sprache mit ihren geistigen und psychischen Vorgängen 
(Denkkreise).7 8 Die Ergebnisse sind oft subjektiv, da sie im Hinblick auf 
den Inhalt der Aussage auf der Interpretation des Forschenden beruhen.

Peide Schulen haben berechtigte Kritik erfahren. Einzelne deskrip
tive Studien erinnern an das Wort von Horaz „Partiriunt montes, nas- 
citur ridicules mus.“ Moderne strukturelle Studien erscheinen wie sym
bolische Logik oder linguistische. Algebra, und es fehlt ihnen völlig die 
geruhsame, oft sogar bezaubernde Eingenschaft der traditionellen Gram
matiken. Ich würde in meiner eigenen Arbeit n P h t  auf diese traditio
nellen Grammatiken zurückgreifen, aber ich möchte zu bedenken geben, 
dass Sparsamkeit nicht immer eine Tugend ist; in manchen Fällen resul
tiert sie nämlich aus Armut. Das schnelle und unabhängige Wachsen 
der amerikanischen struktureTen Linguistik hat eine Art von Isolation, 
sogar Engstirnigkeit hervorgerufen, die von denen die — wie ich selber — 
glauben, dass die Forschung international bleiben sollte, nur beklagt 
werfen kann. Amerikanische Linguisten finden es schwierig, europäische 
Schriften in ihrem Spezialgebiet zu lesen, und sie bezeichenen sie oft als 
„die übliche Art europäischer Philosophie auf der Grundlage unzurei
chender Beweise.“й Man hat der inhaltbezogenen Grammatik den Vor
wurf gemacht, dass ihre Methoden unwissenschaftlich seien. Es schien 
oft, als verwende sie zur Analyse willkürliche und unfundierte Prinzi
pien, die mehr ästhetische als wissenschaftliche Gültigkeit besitzen. Auf 
Femerkungen wie diese hat natürlich die Schule der inhaltbezogenen 
Grammatik mit Gegenvorwürfen geantwortet, indem sie ihrerseits die 
Tatsache beklagt, dass die Strukturalisten die geistige Substanz, der 
Sprache vermindern wollten und sich selbst nur auf die Beschreibung 
des äusseren Aufbaus beschränkten. Sie meinte, dass das Studium der 
Sprachen in den Bereich der Geisteswissensfchaft gehöre und nicht den 
exakten Methoden der Naturwissens' baft unterworfen werden solle. Dazu 
möchte ich bemerken, dass die Sprache, derer sich der Mensch bedient, 
um seine innersten Gefühle und sein ästhetisches Empfinden auszudrük- 
ken, dennoch nicht „die zarte, blaue Elume“ des Heinrich von O fter
dingen  ist, die unter einer strengen strukturellen Untersuchung welken 
und sterben würde.

Die Gegensätze zwischen den beiden Methoden sind unnötig auf
gebauscht wurden, besondei's da trotz allem für die eine wie die andere 
die Sprache als menschliches Verständigungsmittel das Forschungs

7 Vgl. L e o  W e i s g e r b e r ,  Grundzüge der inhaltbezogenen Grammatik, Düs
seldorf, Schwann, 1962.

8 „The usual kind of European philosophizing on the basis of insufficient 
evidence“. Quoted from E i n a r  H a u g e n ,  Directions in Modern Linguistics, 
Headings in Linguistics 1, ed. by Martin Joos, 4th ed., Chicago, I960, p. 357.

2  — Pbilo logia  1/1071
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gebiet ist. Die Strukturalisten beschäftigen sich mit der Mitteilungs
funktion der Sprache, während die inhaltbezogene Grammatik sich für 
die Ausdrucksfunktion der Sprache interessiert. Aber das sind nur zw'ei 
verschiedene Blickwinkel, unter denen man dasselbe Phänomen be
trachtet. Die Dichotomie zwischen den beiden Richtungen kann auch mit 
der 1 erminologie Ferdinand de Saussures bezeichnet werden: langue , 
und parole bilden zusammen die ganze Sprache, le langage,9

Die strukturelle Linguistik bemüht sich um langue, die inhaltbezo
gene Grammatik um parole. Was auch immer die Unterschiede in Me
thodik und Akzent zwischen den beiden Schulen sein mögen, nachdem 
ich hier versucht habe, die Grundzüge beider zu skizzieren, ist es meine 
Auffassung, dass sie über dieselbe Sache reden und dass sie auf dasselbe 
Ziel hinarbeiten.

Und es ist befriedigend festzustellen, dass man sich sogar in Ame
rika von rein strukturerlen Betrachtungen zu distanzieren beginnt. Der 
strukturelle „Mechanismus“ Bloomfields wechselt zum „Mentalismus“ 
Chomskys und der P!sycholinguisten. Eestimmte in den Vereinigten 
Staaten die reine Beschreibung der Sprache den Geist der vierziger 
und fünfziger Jahre, so ist es aie Erklärung der Sprache, die den Geist 
der sechziger Jahre  prägt.

Neuere Forschungen über Form und Inhalt haben unser Wissen 
über das Wesen der deutschen Sprache erweitert und uns neue und 
besser fundierte Ausgangspunkte erbracht. Nur durch weiteres Forschen 
mit verschiedenen Methoden können wir darauf hoffen, unser Wissen 
derart zu erweitern, dass es als Grundlage für zukünftige wissenschaft
liche Schlussfolgerungen dienen kann.

DIRECŢII NOIhN STUDIUL LIMBII GERMANE 
( Re z uma t )

Metodele moderne ale structuralismului şi gramaticii transformaţionale au 
pătruns cu întîrziere în studiul limbii germane, găsindu-şi o aplicaţie consecventă 
numai în Republica Democrată Germană. Faptul se explică prin persistenţa relativ 
îndelungată a tradiţiilor lingvisticii istorice, al cărei loc a fost luat de curentul 
neohumboldtian al gramaticii semantice (Inhaltsbezogene Grammatik), reprezentat 
de Weissgerber, Erben şi alţii. Gramatica semantică, insistînd asupra formei in
terne şi asupra elementelor psihologice şi spirituale ale limbajului, a fost criticată 
pentru caracterul arbitrar al metodelor şi subiectivismul rezultatelor sale, in timp 
ce descriptivismului american i se poate reproşa o anumită îngustime a vederilor 
şi sectarism.

Autorul consideră necesară apropierea celor două puncte de vedere, structural- 
obiectiv şi mentálist, ambele ocupîndu-se de două diferite laturi ale aceluiaşi feno
men, care este limba.

9 Vgl. F e r d i n a n d  d e  S a u s s u r e ,  Cours de linguistique générale, Paris, 
Payot, 1960. Besonders Kapitel III & IV.
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НОВЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В ИЗУЧЕНИИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА
( Р е з ю м е )

Современные методы структурализма и трансформационной грамматики проникли 
с опозданием в изучение немецкого языка, находя себе последовательное применение лишь 
в Германской Демократической Республике. Это объясняется сравнительно продолжи
тельным сохранением традиций исторической лингвистики, которая была вытеснена нео- 
гумбольдианским направлением семантической грамматики (Inhaltsbe ogene Grammatik!, 
представляемым Вейссгербером, Эрбеном и другими. Семантическую грамматику, уделяв
шую особое внимание внутренней форме и психологическим и духовным элементам речи, 
критиковали за произвольный характер её методов и за субъективизм результатов, в то 
время как американский дескриптивизм упрекали в некоторой узости взглядов и сек
тантстве.

Автор считает необходимым сближение двух точек зрения — структурно-объективной 
я менталистической, которые занимаются двумя различными аспектами того же явле
ния — языка.





PETRU MAIOR IN EXEGEZA CRITICA r o m a n e a s c a

MARIA PROTASE

,,Timpul operelor — spunea Gerard Genette1 — nu este timpul 
definit prin scriere, ci timpul indefinit al lecturii şi al memoriei. Sen
sul cărţilor este înaintea şi nu în spatele lor, este în noi: o carte nu 
reprezintă un sens finit, o revelaţie pe care am încercat-o, ci o rezervă 
de forme care îşi aşteaptă sensul“. Numai în acest fel se poate motiva 
păstrarea în patrimoniul culturii universale sau al unui popor a acelor 
opere în care fiecare generaţie caută răspunsuri întrebărilor ce o fră- 
mîntă. Aşa se explică şi faptul că scrisul lui Maior nu aparţine doar 
timpului său; fiecare din generaţiile care i-au urmat a simţit adine 
acest adevăr, descoperind pentru propria epocă noi şi noi semnificaţii 
în preluarea sacrelor idealuri ce o iluminează. Caracterul reprezentativ 
al personalităţii lui Maior explică de asemenea interesul particular al 
cercetătorilor faţă de moştenirea sa spirituală, interes concretizat în 
apreciabilul volum al exegezei.

Adevărat memento, împlinirea a 150 de ani de la moartea cărtu
rarului român obligă nu numai la investirea cu noi valenţe a idealu
rilor ce animă scrierile sale, ci deopotrivă la evaluarea critică a exe
gezei, în scopul stabilirii aportului pe care contemporaneitatea e datoare 
să-l aducă la valorificarea ştiinţifică a variatei lui opere, ce apare ca o 
ofensivă organizată pe toate fronturile de afirmare a luminismului tran
silvănean.

Un istoric al exegezei dă posibilitatea detectării erorilor şi lacune
lor existente încă, precum şi a relevării permanenţelor — prin perma
nenţe înţelegînd acele însuşiri datorită cărora operei lui Maior i se 
recunoaşte calitatea de valoare reprezentativă, indiferent de optica sau 
epoca în care au trăit cercetătorii ei.

E. Lovinescu demonstra în M utaţia valorilor estetice că valorile 
spirituale ale trecutului devin treptat şi cel puţin parţial impenetrabile 
pentru sensibilitatea civilizaţiilor ulterioare; golurile, porţiunile opace 
din cercetarea operei lui Maior întăresc o dată mai mult adevărul afir

1 Figures, Paris, Seuil, 1966, p. 132.
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maţiei. Această deficienţă, datorată faptului că opera sa se nutreşte din- 
tr-un climat spiritual (ideologic, filozofic, religios etc.) diferenţiat de 
climatul epocilor următoare, trebuie să constituie pentru cercetarea mo
dernă o invitaţie la reconstituirea atentă a acelui climat.

Studiul critic al exegezei dezvăluie, de asemenea, că revenirile, re- 
interpretările uneia şi aceleiaşi probleme la Maior se explică nu numai 
prin punerea în circulaţie a unui plus documentar, nu numai prin optica 
particulară fie ărei etape din istoria cercetării, ci şi prin perfecţionarea 
continuă a metodelor şi procedeelor de investigaţie analitică. Urmărirea 
acestui proces poate da preţioase sugestii pentru fixarea celui mai adec
vat sistem de prinripii metodologice aplicabil obiectului.

In sfîrsit, o viziune globală asupra lui Maior nu se poate realiza de
cit prin valorificarea tu turor elementelor şi relaţiilor descoperite de 
exegeza anterioară.

Cel care îşi revendică pe drept meritul de a iniţia exegeza lui 
Maior este un folclorist: Ath. M. Marienescu. Personalitatea istoricului 
ardelean constituie obiectul discursului său de recepţie la Academia 
Română în 18832. Consacrarea acestuia figurii lui Maior îşi are originea 
în descoperirea unor valoroase documente biografice, precum şi prezenţei 
morale a patriotului ardelean în conştiinţa celor care la sfîrşitul secolului 
al XTX-lea simţeau mai acut ca oricînd necesitatea realizării unităţii 
de stat.

Concepţia ce stă la baza lucrării este fundamentată pe postulatul 
considerării personalităţii lui Maior ca valoare reprezentativă pentru tim
pul său. In virtutea lui. Marienescu înţelege necesitatea raportării la 
epocă, aceasta, la rîndul ei, fiind corelată, pe un plan mai larg, cu istoria 
altor popoare. Dar raportul personalitate-epocă este redus simplist la 
exagerarea rolului personalităţii, incit intenţia rămîne un deziderat. Dat 
fiind însă faptul că personalitatea face şcoală, Marienescu e întîiul cer
cetător care, îndreptăţit, evicienţiază pleiada discipolilor lui Maior; dar, 
din exces de zel, îl consideră unica valoare de referinţă pentru istoricii 
de mai tîrziu.

Lucrarea nu e lipsită totuşi de incontestabile merite. Remarcabile 
sínt bogăţia informaţiei, valoarea deosebită a materialului documentar 
inedit, publicat în anexe, pasiunea pentru detaliu, pus în evidenţă sobru, 
cu exactitate. Se simte însă că folcloristul abordează numai ocazional 
domeniul istoriei literare, ceea ce explică limitele sale conceptuale. Deşi 
sistematic expuse, părţile constitutive ale lucrării nu se îmbină în tr-un 
tot unitar. Capitolele consacrate analizei climatului politic şi cultural 
(suplimentate în tr-un substanţial .Adaus, p. 101— 138) — de altfel te
meinic argumentate documentar —- rămîn exterioare biografiei lui Ma
ior. Prezentate linear, faptic, ele nu dau posibilitatea conturării unui

’ Publicat în volum sub titlul: Viaţa şi operele lui Petru Maior, Bucureşti, 1883.



PETRU M AIO R IN EXEGEZA CRITICA RO M A N EA SC A 23

profil spiritual integrat în epocă. Tot separat este inventariată în con
tinuare opera, în tr-un capitol de astă dată cu totul inconsistent, prin 
lipsa comentariului.

Expusă în for academic şi prilejuind un răspuns elogiativ al auto
rităţii pe care o reprezenta V. A. Urechia, prima exegeză a lui Maior 
apărea totuşi la un nivel sub-mediu faţă de exigenţele momentului.

La zece ani după tipărirea lucrării lui Marienescu, apărea la Cer
năuţi „biografia“ lui Maior — de fapt o încercare monografică — da
torată lui G e o r g e  E o g d a n - D u i c ă3.

Metoda folosită se bazează pe tendinţa de conciliere a două prin
cipii. Potrivit primului principiu, se urmăreşte conturarea profilului per
sonalităţii lui Maior prin motivarea psihologică strict individuală, rele- 
vîndu-se implicit originalitatea operei. Conform celui de al doilea, prin 
stabilirea relaţiilor dintre conţinutul operei şi specificul epocii, autorul 
tinde spre încadrarea personalităţii lui Maior în contextul mai larg al 
spiritualităţii vremii.

Atenţia istoricului literar nu e reţinută întîmplător de figura lui 
Maior. Autorul îşi permite o digresiune prin care defineşte conceptul 
de natură centrală. Necesitatea digresiunii este expusă concluziv: „O 
natură centrală a fost şi Maior. Toate tendinţele sociale, politice şi lite
rare ale timpului şi poporului său au lăsat în scrierile lui urme care 
dovedesc că lui nimic nu-i scapă din vedere [. . .  ]“4. In 1927 Bogdan- 
Duică dezvăluie sursa concepţiei sale — teoria lui Ranke asupra per
sonalităţii: „Personalitate [ . . . ]  este cel ce întrupează [ . . . ]  energic, 
victorios, mare, tendinţele epocii“5. Sub acest unghi va privi Bogdan- 
Duică prezenţa lui Maior în epocă. Deci, autorul schiţei monografice 
îşi propune să transforme personalitatea şi mediul în jaloane care mar
chează cîmpul cercetării sale critice. Opera studiată îşi trage astfel seva 
din mediul social, rezultat însă al expresiei individuale a autorului. Prin  
aceasta Bogdan-Duică trădează afinităţi cu spiritul critic al lui Gherea 
sau Taine6.

La cîţiva ani după apariţia monografiei asupra lui Maior, în 1900, 
criticul motivează utilitatea studiilor biografice, care „servesc uneori 
la fixarea momentului şi la explicarea condiţiilor din care au răsărit 
cutare ori cutare operă, alteori la precizarea epocei [ . . .  ]“7. Succesiv, 
istoricul literar — adaugă Duică — trebuie să supună acel cîmp de 
cercetare critică operaţiilor de prospecţie analitică şi privire generali
zatoare, sintetică.

Strădania autorului de a îmbina cele două modalităţi critice este 
vizibilă; sinteza nu se realizează însă, ca principală trăsătură a încer
cării monografice prevalînd aspectul ei explicativ. Dacă lăudabilele de

3 Petru Maior. Studiu biografic, Cernăuţi, 1893.
4 Ibid., p. 12—13.
5 Pentru cititorii mei, în „Naţiunea“, 1927, nr. 70.
6 Relativ la concepţia critică a lui D u i c ă ,  vezi D. P o p o v 1 c 1, Evoluţia 

concepţiei literare a lui G. Bogdan-Duică, Bucureşti, 1938.
7 Despre Gr. Alexandrescu, în „Convorbiri literare“, 1900, p. 839.
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ziderate nu-şi găsesc împlinirea, aceasta se datorează, fără îndoială, fap
tului că lucrarea în discuţie aparţine perioadei de tinereţe, caracterizată 
la Eogdan-Duică prin tr-un evident decalaj între concepţie şi realizare. 
Aceasta cu atît mai mult cu cît în momentul preocupărilor pentru Maior, 
Bogdan-Duică încă nu formulase expres un sistem teoretic. Lectura mo
nografiei convinge însă că încă de pe atunci autorul intuise coordonatele 
generate care vor caracteiiza activitatea sa ce istoric literar. Din felul 
în care Duică defineşte peisonalitatea ca „natură centrală“ a unui mo
ment istoric, rezultă importanţa deosebită pe care o acordă relaţiei per- 
sonalitate-epocă. Monografia nu abordează însă problema formaţiei in
telectuale a lui Maior şi nu-1 încadrează spiritualităţii epocii luminilor. 
Prin simpla afirmaţie că din punct de vedere afectiv există o comunitate 
între Maior şi aspiraţiile vremii, relaţia nu e demonstrată; metoda de 
cercetare rămîne deductivă, iar nu ştiinţifică.

Dacă portretul lui Maior este insuficient conturat, neunitar, aceasta 
se explică şi prin faptul că autorul valorifică prea puţine izvoare docu
mentare, mărginindu-se în majoritatea cazurilor la desprinderea anumi
tor e.emente autobiografice din însăşi opera analizată. în întreaga lucrare 
se fac doar cîteva raportări neesenţia.e la materiale informative exte
rioare operei.

Unica metodă folosită pentru schiţarea climatului politic, social, cul
tural al viemii se rezumă la enumerarea referirilor de acest gen des
prinse şi e.e doar din opera însăşi. Aşa se face că, paradoxal, epoca apare 
ca un rezultat al operei. ,

în ceea ce priveşte analiza propriu-zisă a lucrărilor cărturarului a r
delean, acestea sínt prezentate cronologic, insistîndu-se cu precădere asu
pra conţinutului lor, cu intenţia de a subunia doar acele trăsături pro
prii spiritului iui Maior care se degajă din e.e cu pregnanţă. Referirile 
la caHtăţile de ordin artistic rămîn însă cu totul accidentale. Deşi se 
remarcă — în ceea ce priveşte stilul — prezenţa accentelor de ironie 
disimulată, valorificarea unor expresii populare sau tonul polemic, aceste 
particularităţi nu constituie obiectul analizei.

Dezvoltarea istoriografiei literare face ca personalitatea lui Maior 
să fie inerent prezentam sub forma unor micromonografii (inserate în 
contextul mai larg al epocii luminilor) în istoriile literare ale lui N i e  o- 
l a e  l o r  g a, O v i d  D e n s u s i a n u ,  G i o r g e  P a s c u 8.

N i e o i a e  I o r g a  nu numai că realizează prima sinteză asupra 
Şcolii ardelene — fapt cu totul remarcabil — , ci, prin amploarea, dar 
mai ales calitatea capitolului rezervat lui Maior, face ca acesta să depă
şesc ă nivelul unei simple micromonografii, personalitatea învăţatului ar
delean, receptor al idealurilor co.ective, impunînd intitularea întregii 
perioade „Epoca lui I emu Maior“.

8 N. I o r g a ,  Istoria literaturii româneşti, vol. III, Partea întâia (Generalităţi. 
Şcoala ardeleană), ed. а П-а, Bucureşti, 1933; O v. D e n s u s i a n u ,  Literatura 
română modernă, vol. I, Buc., 1920; G. P a s c u ,  Istoria literaturii române din se
colul XVIII, voi. III, Iaşi, 1927.
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Volumul consacrat luminismului românesc are un triplu merit. Sin
teza tratează perioada în „mediul de universalitate“, eireumscriind-o în 
contemporaneitatea europeană. Se renunţă apoi la tradiţionala tra tare  
separată a laturilor vieţii so iale (istorie politică, culturală etc.) şi, în 
fine, păstrînd omul în centrul cercetării, se descoperă în personalitatea 
lui Maior cheia de boltă a definirii epocii. Asociate, erudiţia, subtilitatea 
şi copleşitoarea capacitate de sinteză, proprii marelui istoric, fac ca ta
bloul sinoptic al luminilor ardelene să fie nu numai multiplu relaţionat 
celui din Principate sau celui european, stabilindu-se influenţe şi ana
logii, ci şi să se detecteze importantele cauze care îi explică dubla ge
neză: pe plan social şi politic — condiţiile specifice, iar pe plan spiritual 
— rădăcinile aciînci în tradiţia culturală.

Spre deosebire de Marienescu, care face o prezentare lineară a mo
mentului istoric în care apare Maior, Iorga se ghidează după comanda
mente net superioare. Recunoaşte însemnătatea datelor de detaliu, dar 
le subordonează unor sensuri directoare în epocă: „Ceva însă trebuie 
să se simtă mereu sub defilarea a easta de scene şi figuri care de de
parte înseamnă tot. Pentru  a înţelege, trebuie să recurgi la permanenţele 
istorice. Ele unesc prin timp şi spaţiu capitolele organismului în mers 
care este istoria9. Or, tocmai în funcţie de aceste „permanenţe istorice“ 
e definită figura lui Maior ca personalitate reprezentativă.

In ciuda vastului material vehiculat, capitolul Maior e realizat în 
stil eseistic. Datorită multiplelor sale însuşiri, Iorga realizează un Maior 
autentic, în pofida unor lacune de documentare — explicabile prin ni
velul de atunci al cercetării — sau a unor erori datorate citării după 
memorie. „Adevărurile istorice — precizează Iorga — sínt de discer- 
năm înt (s.n.), nu de simplă constatare şi reproducere“10. In acest spirit, 
după o succintă trecere în revistă a datelor esenţiale relative la formaţia 
intelectuală a lui Maior, opera şi omul sínt discutate conex, ţinîndu-se 
seama concomitent de imperativele fixării coordonatelor generale ale 
operei. Astfel, Maior istoricul se conturează în paralel cu Istoria pentru  
începutul românilor in Dachia şi Istoria beserecei românilor . .., Maior 
frondeurul — o dată cu Procanonul, Maior oratorul — alături de Didahii 
sau Prediche, şi, în sfîrşit, Maior filologul — cu Orthographia . . . sau 
Disertaţiile despre limbă etc. Şi, lucru deosebit de important, nu se omit 
niciodată raportările necesare la operele similare din cadrul luminis
mului transilvănean, fapt care subliniază o dată mai mult exemplaritatea, 
figurii lui Maior.

Afinităţile de ordin structural pe care cercetătorul atent le desco
peră a fi comune lui Maior şi Iorga îl fac pe aresta din urmă să for
muleze aprecieri de valoare cu privire la două din cele mai caracteris
tice trăsături ale scrisului cărturarului ardelean. Cine ar fi fost mai în 
măsură decît Iorga să motiveze calitatea operei lui Maior în ciuda tim- * 111

,J N. I o r g a ,  Generalităţi cu privire la studiile istorice, ed. a I l l -а, Bucu
reşti, 1944, p. 248.

111 N. I o r g a ,  Generalităţi . . . . .  p. 348.
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pului record de redactare? Şi cine ar fi putut mai bine decit polemistul 
Iorga să remarce obiectivele polemicii lui Maior: discreditarea adversa
rilor ştiinţifici şi, mai ales, reconsolidarea încrederii în sine a românilor?

In mod firesc, conform principiului său de corelare a fenomenelor 
istorice, o dată cu discutarea operei lui Maior, Iorga prezintă, uzînd 
ca de obicei de o informaţie inedită, întreaga şcoală istorică creată ulte
rior. Surprinde Insă că sensibilitatea sa n-a fost receptivă la puterea de 
sugestie a operei lui Maior. Aşa se face că, tocmai concluziv, istoricul 
afirmă: „Şi e regretabil că din mişcarea ardeleană, o mişcare de şcoală, 
n-a ieşit nici o istorie a neamului pe înţe’esul tuturora, o carte clară, 
lu m in o a s ă . . .“11. Credem că de data aceasta spiritul analistului n-a 
rem it să se transpună în epocă. Afirmaţia se verifică şi prin constatarea 
că. deşi avem în faţă o istorie a literaturii, autorul nu acordă importanţa 
cuvenită analizei laturii artistice a operei lui Maior. Structura specifică 
a unei istorii literare impunea apoi limitarea sferei problemelor abordate, 
unele din acestea rezumîndu-se la forma enunţiativă. (Remarcăm un 
singur raz: Iorga vede necesitatea integrării ideologiei lui Maior în tr-un 
context european, însă, concret, intenţia nu se materializează.)

Marele erudit care a fost Iorga realizează întîia şi fundamentala 
evidenţiere ştiinţifică a personalităţii lui Maior, capitolul sugerînd im
portante direcţii de abordare a problemei pentru exegeza ulterioară.

Receptiv la una din sugestii, O v. D e n s u s i a n u înţelege să s tu
dieze literatura română modernă în special sub unghiul valorii artis
tice. Volumul I al istoriei sale literare cuprinde un capitol consacrat 
„începuturilor literaturii poetice“, capitol de rezistenţă al lucrării. Lumi
nismul ardelean însă — impropriu numit „şcoala latinistă“ — , cuprinzînd 
doar pe Micu, Şincai, Maior, este în exclusivitate sondat pe latura filo
logică şi istorică, neglijîndu-se total criteriul artistic. In capitolul intro
ductiv, de 22 pagini, 12 sínt acordate definirii cu orice preţ a Şcolii 
ardelene ca „Şcoală latinistă“, oonsiderîndu-se ca principală caracteris
tică a ei activitatea filologică. Ignorînd factorii social-politici, ca şi in
fluenţa climatului luminist european, Densusianu raportează eronat lu
minismul transilvănean exclusiv la actul Unirii (1700). Exagerarea ro
lului Unirii merge încă mai departe, consacrîndu-se un capitol aparte 
luministilor bănăţeni, reprezentativi pentru aripa ortodoxă a mişcării. 
De altfel si Budai-Deleanu este arbitrar desprins de grupul Mmu, Şincai, 
Maior. Căutînd să dea în mod expres originalitate istoriei sale literare, 
Densusianu porneşte, după cum s-a putut constata, de la premise cel 
puţin curioase. Iar didacticul capitol închinat lui Maior e neglijabil 
din punct de vedere al ineditului faţă de exegeza anterioară.

G i o r g e  P a s c u  se situează şi mai tranşant decit Densusianu 
pe poziţia nejustificatei separări a Şcolii ardelene în două grupări dis
tincte — ortodoxă şi unită —, aeordînd pondere acesteia din urmă, de 
unde şi subtitlul volumului „Epoca lui Clain, Şincai, Maior“ (în treacăt 
spus, nefiresc, Eudai-Deleanu nu-şi găseşte loc în cuprinsul volumului). *

и Istoria literaturii ro m â n eşti..., p. 274.
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Ignorarea organizării mişcării Şcolii ardelene în primul rînd pe baze 
naţionale, politice, ca şi considerarea actului Unirii drept o cauză unică 
a apariţiei luminismului transilvănean, limitează la o îngustă in terpre
tare întregul fenomen.

Cunoscut pentru seducţia pe care o are pentru fapte şi detalii, con
semnate de altfel cu precizie, Pascu, în capitolul consacrat lui Maior, 
nu se ridică la judecăţi de valoare sintetice. Minuţiozitatea descripţiei 
nu compensează nici absenţa simţului critic interpretativ, nici a capa
cităţii de individualizare a celor trei reprezentanţi ai istoriografiei arde
lene. Pascu rămîne totuşi o sursă de informaţie în probleme oarecum 
exterioare naturii operei lui Maior, cum ar fi lista cuvintelor dialectale 
macedo-române cuprinse în Lesiconul de la Buda etc.

O dată cu lucrarea lui D i m i t r i e  P o p o v i c  i12, istoria litera
turii române se îmbogăţeşte cu o primă şi fundamentală monografie 
închinată luminismului românesc, surprins în cele mai fine articulaţii 
cu mişcarea europeană, accentuîndu-se interdependenţa diferitelor nuanţe 
pe care luminismul românesc le îmbracă în Ţările Române.

Pste limpede astăzi pentru oricine că, potrivit metodei de cercetare 
ştiinţifică marxistă, nici o idee nu poate fi împrumutată, adoptată, atîta 
vreme cit nu corespunde unui climat permeabil ei, deci că influenţa lu
minismului european — factor important în explicarea luminismului 
românesc — se manifestă numai în m ăsura în care parte din ideile sale 
corespund unor necesităţi obiective, impuse de situaţia social-culturală 
a Ţărilor Române.

Referirile actuale ale criticii literare la monografia lui D. Popovid 
conchid în unanimitate că autorul a absolutizat rolul influenţelor in ge
neza luminismului românesc. Intr-adevăr, istoricul literar clujean îşi în
temeiază sistemul conceptual pe acest criteriu.

Exegeza anterioară semnala rolul influenţelor, fără să realizeze o 
corelare organică sub unghiul încadrării luminismului nostru în context 
european. De asemenea, se remarcase, în special de Iorga, rolul pe care 
condiţiile specifice Ţărilor Române îl jucaseră în geneza mişcării la noi. 
Adevărul acesta, evident, nu mai putea fi ignorat şi n-o face nici 
Popovici care, în repetate rînduri, atît teoretic, cît mai ales în analiza pe 
viu a faptelor, insistă asupra condiţiilor specifice interne. Se ştie însă 
că toate noile curente literare sau metode de critică şi istorie literară, 
pentru depăşirea inerţiei unui sistem pe cale de osificare şi pentru im
punerea unei optici noi, de fiecare dată mai complexă, mai adecvată, 
au fetişizat noul. în acest sens se poate vorbi de o eroare de atîtea ori 
reproşată lui Popovici, care, totuşi, după cum am mai afirmat, face 
mereu referiri la condiţiile social-politiee specifice. Mai mult, acordă o 
importanţă deosebită acestor condiţii, discutînd nu numai trăsăturile 
proprii luminismului românesc, ci, în funcţie de ele, trăsăturile similare 
ale aceleiaşi mişcări la alte popoare. Astfel, cultul ardelenilor pentru 
strămoşii lor romani este explicat prin aceleaşi împrejurări (condiţii de

12 La littérature roumaine a l’époque des Lumières, Sibiu, 1945.
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servitute) care au determinat cultul luminiştilor greci pentru strămoşii 
lor elini. Adevărata limită trebuie căutată în faptul că sistemul său con
ceptual rămîne imomplet: recunoaşte importanţa condiţiilor locale, dar 
supraestimează rolul influenţelor, nereliefînd totodată suficient interde
pendenţa dintre condiţiile specifice şi influenţe.

In momentul în care Popovici îşi concepuse lucrarea, modul pozi
tivist, lansonian, de a face istorie literară era iremediabil compromis. 
Adevărata istorie literară nu mai putea fi concepută decît ca o pagină 
de veritabilă creaţie. Structura comparatistă a concepţiei lui Popovici, 
inerent, avea să determine trăsătura caracteristică a lucrării sale, noua 
viziune axîndu-se pe definirea culturii şi literaturii noastre ca entităţi 
specifice integrate circuitului valorilor spirituale europene. Principiul, 
fundamental, impune stabilirea şi căutarea insistentă a unor raporturi 
de filiaţie a ideilor. De aceea şi personalitatea lui Maior îşi face în mo
nografie o apariţie de prim plan în calitate de discipol al lui Febronius. 
Or, apartenenţa lui Maior la luminism nu se poate susţine numai prin 
Procanon şi nici prin simpla filiaţie de idei, ci prin corespondenţele mul
tiple ce pot fi stabilite între întreaga lui operă şi cadrul complex aJ 
ideilor luministe europene. Teoretizarea iniţială rămîne, de fapt, exte
rioară, întrucît în adevăratul capitol destinat lui Maior reprezentativi- 
tatea acestuia este judicios argumentată, uzîndu-se de întregul arsenal 
de idei luministe pe care opera, în întregul ei, îl emană. Este surprinsă 
aici reala forţă a spiritului lui Maior, atitudinea critică, militantă a 
operei sale, care înmănunchează toate reuşitele Şcolii ardelene, fertili
zând conştiinţele, dinamizîndu-le.

Remarcabil e faptul că, deşi Popovici analizează opera lui Maior, 
lectorul are impresia că adevăratul scop urmărit este acela de a contura 
complexul profil spiritual al autorului ei şi, implicit, de а-l defini sub 
acest unghi ca întîiul tribun al Renaşterii ardelene. Tocmai de aceea arta 
stilistică a lui Maior e urmărită numai sub latura unghiului polemic şi a 
subtilităţii diplomatice, neglijîndu-se celelalte aspecte ce-i sínt proprii.

O ultimă remarcă — monografia lui D. Popovici este dublată de ori
ginale micromonografii cuprinse în notele care însoţesc fiecare capitol, 
comentînd critic şi exhaustiv bibliografia lucrărilor de referinţă.

Istoriografia literară înregistrează după 1944 o serie de preţioase 
contribuţii în sensul restructurării vechilor opinii, al amplei completări 
informative şi al abordării unei noi problematici. O primă încercare de 
valorificare sintetică şi interpretativă în ceea ce priveşte literatura pre
modernă se concretizează în volumul semnat de A l e x a n d r u  P i г u 13. 
Aresta consacră în mod firesc un capitol lui Petru Maior, capitol care, 
împreună cu bibliografia care-1 secondează, concentrează informaţiile la 
zi. Apreciabil e în special echilibrul construcţiei capitolului, atenţia cer
cetătorului oprindu-se în mod egal asupra fiecărei opere. Deşi succint 
tratat, capitolului nu-i lipseşte calitatea de a constitui un îndreptar pen
tru fixarea personalităţii lui Maior în cadrul epocii.

13 Literatura română premodernă. Buc., 1964.
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Anul 1968 marchează apariţia tratatului de Istoria literaturii române, 
vol. II. Critica de specialitate a pus în discuţie calitate'a lucrării; pe 
drept cuvînt i s-a contestat unitatea conceptuală şi stilistică, nereţinîn- 
du-se însă. din păcate, unele aspecte, aparent de amănunt, care aduc 
în fond precizări definitorii. Un obiectiv fixat de la început de colectivul 
de redacţie viza o condensare exhaustivă a datelor fiecărei probleme; 
în ciuda faptului că epocile premodernă şi modernă ale istoriei noastre 
literare nu sínt prezentate în sinteze care să acopere totalitatea feno
menelor discutate în fireasca lor dezvoltare, unele capitole monografice 
închinate personalităţilor de prestigiu pentru scrisul timpului se re
marcă prin aprecieri de valoare demne de reţinut.

în cazul lui Maior, P o m p i l i u  T e o d o r  accentuează un aspect 
în genere sumar tra tat de exegeza anterioară — formaţia inte’ectuală a 
multilateralului cărturar ardelean. Urmărind atent — dar constrîns de 
spaţiul limitat al capitolului, mult prea concentrat — etapele ei succe
sive (lecturile de la Elaj, Roma, Viena, Buda, inventarul bibliotecilor 
persona’e ale lui Maior de la Reghin şi Buda), autorul realizează un 
Maior care, atît p n n  alcătuirea spirituală, cît şi prin opera vastă, diver
sificată pe multiple planuri „are profilul unui adevărat enciclopedist.“. 
Precizarea izvoarelor frecventate, analiza unor opinii, ca cele formulate 
în Procanon, impun autorului raportarea pîndirii lui Maio^ la snirituah- 
tatea mediului universitar vienez, impregnat de concepţiile umaniştilor 
din Ţările de Jos, ale galicanilor şi febronienilor. concepţii ce converg 
spre cele mai înaintate tărîmuri ale gîndirii luministe a secolului. Rapor
tarea, făcută si de Lucian Blaga, este reluată de P. Teodor pe un alt 
plan, mai complex sub raport documentar, încît noile date care îmbo
găţesc biografia (în special cea spirituală) indică încă o direcţie care 
se impune unei aprofundate şi nuanţate cercetări14.

Dar datele oferite de exegeza expresă maioriană pot fi profitabil 
completate de o serie de lucrări cu caracter general sau altele consacrate 
unor probleme speciale ale luminismului românesc.

Dintre acestea o analiză pertinentă a condiţiilor economice sociale, 
politice şi culturale caracteristice epocii lui Maior este întreprinsă de 
Istoria României, vol. III (Bucureşti, 1960) şi Din Istoria Transilvaniei, 
vol I, ed. a Il-a  (Bucureşti, 1963).

La rîndul lor, luminile proiectate asupra Şcolii ardelene de studiile 
lui Iosif Pervain sau Adrian Marino aduc reflexe complementare şi asu
pra lui Maior.

14 Direct sau indirect, cercetările lui P. T e o d o r  relative la luminismul tran
silvănean facilitează şi descifrarea vieţii, activităţii şi operei lui Maior. Vezi P. 
T e o d o r  şi D. G h i ş e, Prefaţă la G h e o r g h e  Ş i n c a i, învăţătură firească 
spre surparea superstiţiei norodului, Bucureşti, 1964; Id., Studiu introductiv  la 
S a m u i l  M i c u ,  Scrieri filozofice, Bucureşti, 1936; P. T e o d o r ,  Contribuţia 
istoriografiei ardelene la dezvoltarea ştiinţei şi culturii noastre, în „Anuarul Insti
tutului de Istorie", Cluj, 1966, nr. 9, p. 21—24; In jurul unei lucrări istorice a lui 
Petru Maior, Ibid., p. 271—281 ; Ideea de unitate politică la români, Bucureşti, 1968.
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Ocupîndu-se de personalitatea lui Samuil Mien, George Şincai, I. 
Budai-Deleanu, D. Eustaiievici etc., I o s i f  P e r  v a i n15, cu o rară pa
siune pentru dalele revelatoare, inedite, valorificate în tendinţa unei 
cercetări exhaustive, configurează în realitate o întreagă epocă în cen
trul căreia se profilează indirect şi figura lui Maior. Importanţa deo
sebită a cercetărilor sale e apreciabil sporită şi prin bogatul material 
documentar anexat, care-i oferă posibilitatea dezvăluirii unor noi faţete 
aie luminilor aidelene. La rîndul lor, cele două studii consacrate lui 
Maior16 sínt rezultatul valorificării atente a unor preţioase documente 
inedite, procedeu metodologic din păcate insuficient valorificat de unii 
dintre c-ercetăto:ii de azi, în ciuda faptului că el indică o remarcabilă 
acurateţe ştiinţifică.

A d r i a n  M a r i n o lărgeşte orizontul cercetării prin abordarea 
unei tematici mai puţin frecventate. Dacă o parte din studii, cu tan
genţă la Maior, sini inedit ilustrate şi interpretate, alteie sínt consacrate 
unor probleme frapante prin profilul lor insolit17.

Sub raportul îmbogăţirii documentaţiei, o menţiune aparte se cuvine 
merituoasei contribuţii a lui N. A 1 b u (Petru Maior. Scrieri şi docu
m ente inedite, Bucureşti, 1968), mostră de restituire ştiinţifică a unui 
bogat material arhivistic, de natură să acopere intr-o viitoare mono
grafie numeroase din golurile biografiei luministului transilvănean. In 
completarea acestui volum, preţioasele anexe ale studiului consacrat in
terdicţiei Istoriei pentru începutul românilor in Dach ia, judicios inter-

lr' Paternitatea unui text atribuit lui S. Micu Clain, in „Steaua“ XI (1960) 
nr. 3; Date pentru o monografie despre Samuil Micu, în „Studia Univ. Babeş— 
Bolyai, Series Philologia“, Fase. 2, 1967, p. 9—24; S a m u i l  M i c u ,  Responsum 
ad crisim Josephi Caroli E d e r . . .  (1791), în „Lucrări ştiinţifice“, Seria В, 1969 
(Institutul Pedagogic Oradea), p. 211—231; G h e o r g h e  Ş i n c a i ,  în „Tribuna“, 
X (1966), nr. 44, p. 1 şi 6; Un manuscris puţin studiat al lui I. Budai-Deleanu, 
în „Tribuna“, I960, nr. 25; O scriere necunoscută a lui Ion Budai-Deleanu, în 
„Lucrări ştiinţifice“, 1967, nr. 1 (Institutul Pedagogic Oradea), p. 273—286; Intro
ducerea la Lexiconul românesc—nemţesc al lui I. Budai-Deleanu, în „Cercetări 
de lingvistică“, XII (1967), nr. 1, p. 43—52; loan Budai-Deleanu şi „Supplex li
bellas Valachorum“ in „Studii“, XXII, 1969, nr. 2, p. 207—219; Homo patriae sum- 
mis officiis deditus, în „Tribuna“. 1970, nr. 35, p. 5; Introducere la I o n  B u d a i -  
D e l e a n u ,  Scrieri inedite; I. B u d a i - D e l e a n u ,  „Introducere“ sau .,Intriş“ la 
Lexicon (ISIS) (în curs de publicare); Dimitrie Eustatievici, în „Studia Universitatum  
Victor Babeş et Bolyai, III, (1958) IV, 7, nr. 6, p. 27—47 ş.a.

16 Liumirea lui Petru Maior în funcţia de cenzor şi corector la Tipografia 
de la Buda, in „Studia Universitatis Babeş—Bolyai, Series Philologia“, 1, 1970, 
p. 23—30, şi Petru Maior şi Lexiconul de la Buda, în „Cercetări de lingvistică“, 
1970, nr. 1, p. 11—23.

u Din întîia categorie: Iluminiştii români şi problema culturii limbii, în 
„Limba română“, 1964, nr. 5 şi 6; Iluminiştii români şi idealul luminării, în „laşul 
literar“, 1965, nr. 3—4; Iluminiştii români şi progresul ştiinţific, în „Lumea“, nr. 6 
ş.a.; din a doua: Iluminiştii români şi problema colonială, în „Lumea“ 1964, nr. 39; 
Iluminiştii români şi afacerile Europei, Ibid., nr. 39 ş.a.
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pretate, vin să clarifice şi zbuciumata ..biografie“ a Istoriei bcsericei 
românilor . . ,18.

Tabloul acestor contribuţii cu caracter general sau special se dimen
sionează în profunzime prin unele lucrări ample, sintetice, axate însă 
în jurul unor manifestări sau probleme majore, definitorii pentru spe
cificul epocii.

O lucrare sintetică impune în genere două modalităţi de realizare. 
O primă modalitate (îmbrăţişată de D. Popovici) presupune coroborarea 
unor concluzii parţiale, rezultate din laborioasa analiză care are în ve
dere particularul, într-o sinteză bogată, organizată pe largi coordonate, 
surprinzînd trăsăturile proprii ale obiectului de studiu. Modalitatea se
cundă pretinde surprinderea esenţialului unei epoci, personalităţi crea
toare sau opere, atenţia fixîndu-se nu asupra părţilor constitutive, ci 
asupra caracterului general. Această modalitate ţine cont în cel mai 
înalt grad de experienţa eseului, apropiindu-se de el ca atmosferă, de- 
păşindu-l însă prin natura mai complexă a cercetării şi prin extindere.

Supplex Libellus Valachorum, lucrarea lui D a v i d  P r o d a n 19, se 
singularizează prin frapanta modernitate metodologică. Rezultat al îm
binării celor două direcţii de cercetare sintetică, ea contrazice antinomia 
caracterului acestora.

Indispensabilă pentru cunoaşterea multilaterală a întregului arsenal 
ideologic al luminismului transilvănean, cercetarea relaţionează într-un 
nou mod etapele, actele de afirmare ale Şcolii ardelene. In acest sens, 
Renaşterea ardeleană apare înainte de toate în directă filiaţie cu progra
mul politic formulat de Inochentie Micu, program reluat şi modificat în 
timp în funcţie de evoluţia nuanţată a procesului istoric. Dacă acţiunea 
lui I. Micu reprezintă un etalon de luptă politică-socială deschisă, Şcoala 
ardeleană apare ca o transmutare a luptei politice deschise pe planul 
ideologic-cultural, ca o etapă de acumulări a argumentelor ştiinţifice, 
menite să susţină aceleaşi postulate ale luptei naţionale şi sociale. Supp- 
lexul, manifestul politic al acestei lupte, proeminentă „piatră milenară 
pe drumul ei“, apare ca un „rezultat al lungului proces de formare a 
naţiunii române“20. Fără îndoială că, indirect, prin semnificaţia acordată 
de Prodan Supplexului, Istoria pentru începutul românilor . . .  a lui Ma
ior, care dezvoltă ştiinţific argumentaţia istorică a actului din 1791, avînd 
aceeaşi finalitate politi ă, este îndreptăţit considerată de acelaşi autor 
drept „cartea neamului“, care „obsedează tot mai imperios prin ima
ginea proiectată în viitor a noii Dacii“.21

Fără a se preocupa în mod particular de vreunul din reprezentanţii 
Şcolii ardelene, lucrarea lui Prodan analizează indirect, dar profund, 
cauzele reale ale genezei fondului conceptual al fiecăruia din ei, făcîn-

18 Vezi, Cauzele interdicţiei „Istoriei pentru începutul românilor în Dachia“ 
şi a „Istoriei besearicei românilor“ ale lui Petru Maior, în „Limbă şi literatură“, 
XX, 1969, p. 209—215.

19 Ed. I-a Cluj, 1948; ed. a Il-a, Bucureşti. 1967.
20 D. P r o d a n ,  Sitpplex libellus Valachorum, Bucureşti, 1SB7, p. 512.
21 D. P r o d a n ,  op. cit., p. 388.
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du-se astfel indispensabilă oricărei cercetări în domeniul luminismului 
transilvănean.

Spre deosebire de D. Prodan care realizează biografia unui moment 
istoric, R o m u l u s  M u n t e a n  u22 realizează biografia unei manifes
tări dominante a Renaşterii ardelene — lupta pentru culturalizare. Lu
crarea e judicios structurată. După un prim capitol de orientare gene
rală, valoros prin punerea în circulaţie a unui material informativ inedit 
(de provenienţă germană în special), capitol ce urmăreşte geneza miş
cării, autorul consacră noi capitole fiecărui aspect subsumat problemei: 
dezvolta: ea învăţămmtuîui, ideile corifeilor Ş olii ardelene despre edu
caţie, literatura didactică .şi de popularizare a ştiinţei, roiul presei şi 
literaturii ardelene şi, în sfîr.şit, reflexele realizărilor transilvănenilor 
în viaţa cultural-eduealivă din Principate. Aceste capitole se remarcă, 
între altele, prin raportarea fiecărei afirmaţii la texte ilustrative bogate. 
Arhitectonica lucrării impune ca reprezentanţii Şcolii ardelene să fie 
mereu reluaţi în aprecierea aportului adus de ei la fiecare din formele 
de manifestare a luptei de culturalizare. In ciuda acestor succesive aban
donări şi reluări. în prezentarea contribuţiei lui Maior se conturează net 
efigia sa de Aufklärer. în 1950 Lucian Blaga descoperea trăsătura p rin
cipală prin care Maior aparţine secolului luminilor: multitudinea dome
niilor de afirmare, spiritul său enciclopedie. Lucrarea lui Munteanu su
gerează un argument complementar care susţine ideea: concepţiile pe
dagogice, etice, morale (cărora Maior nu le consacră lucrări autonome) 
risipite — şi e de asemenea în spiritul enciclopediştilor — în ansamblul 
operelor istorice, filologice, teologice, economice. Este meritul lui R. Mun
teanu de a le aduna şi de a facilita cercetătorilor lui Maior schiţa
rea unui sistem de valori conceptuale.

Trebuia să vină însă un cercetător cu o solidă formaţie filozofică, 
de competenţa şi autoritatea lui L u c i a n  B l a g a ,  pentru a fixa con
tururile reale ale conceptuali lăţii Şcolii ardelene, aşa cum apare aceasta 
în partea de rezistenţă a cărţii sale, capitolul al VI-lea23.

Lacunele evidente de informaţie strict documentară, „ca si unele 
incertitudini în explicarea fenomenelor istorice“24, sínt cu prisosinţă 
compensate prin detectarea unor veritabile linii directoare ale sistemului 
de gîndire al epocii, intr-un moment în care acesta se afla în faza teo
retizărilor incipiente. Blaga reuşeşte să reconstituie aceste linii directoare, 
înmănunebind elementele de subtext din opera luminismului transilvă
nean, analizînd manifestările social-politice etc. Pentru  Blaga actul şi 
gestul trădează un sistem de gîndire pe care reuşeşte cu prisosinţă să-l 
demonstreze.

Nu arareori studiul denotă că intuiţia fecundă a filozofului este 
dublată de fineţea psihologului şi sensibilitatea artistului. Artistul este 
acela care. printr-o ultimă trăsătură de penel, dă viaţă unor autentice

22 Contribuţia Şcolii ardelene la culturalizarea maselor. Bucureşti. 1964.
23 Cîndirea românească în Transilvania în secolul al XVIII-lea, Bucureşti, 1966.
24 Aprecierea lui G. I v a ş c u, în Introducere la op. cit., p. 7.
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tablouri de epocă, înviorînd cu tente multicolore un cadru arid de cer
cetare. Tot artistul face ca întregul eseu să fie străbătut de o patetică 
undă de mîndrie naţională, patriotică, prin asimilarea comprehensivă şi 
solidaritatea intimă cu idealurile epocii.

Teoretician al culturii, preocupat de fenomenele originare, cauzale, 
care explică specificul unui spaţiu mioritic, autorul eseului este ispitit 
să descopere permanenţe în gîndirea Şcolii ardelene, cărora să le con
fere atributul suplimentar şi sugestiv de fenomene originare. Schiţa 
eseului se înfiripa în 1943, perioadă în care fructuoasele căutări ale 
gînditorului Blaga în domeniul istoriei culturii se finalizează în volumul 
Fenomenul originar. Este explicabilă tentaţia de a descoperi în originea 
romană a poporului nostru, în latinitatea limbii, în continuitate, entităţi 
învestite cu însuşirea complementară de „fenomene originare“; redac
tarea definitivă din 1950 le revalorifică în spiritul noii optici la care 
autorul ajunge în contact cu materialismul dialectic.

Blaga reconstituie direcţiile pe care se dezvoltă gîndirea românească 
în Transilvania secolului al XVIII-lea recurgînd, evident, la grupajul 
portretelor spirituale ale corifeilor. Maior, în capitolul care i se rezervă, 
apare cu un profil cu totul inedit faţă de studiile anterioare: nu mai este 
un discipol al lui Febronius — cum îl consideraseră Bogdan-Duică şi 
Popovici — , ci partizan, ca si Febronius şi multi alţii, al unei largi 
mişcări antipapale се-şi are originea în secolele XIII—XW , prin operele 
lui Dante. Wilhelm Occam. Heinrich von Langenstein, Francesco Zabo- 
rela ş.a. Ca şi ei, Maior încearcă — afirmă Blaga •— o umanizare а 
creştinismului instituţional de tip feudal, preconizînd o biserică univer
sală de sens pur spiritual, fără stat papal, fără infailibilitate papală. Eli
berată de influenţa bisericii, lumea avea să se conducă după principii 
laice, vizînd pura prosperitate materială. Prin asemenea idei. Procanonul 
este considerat de Blaga „de o excepţională importanţă“. Preăichele şi 
Didahiile întregesc tabloul concepţiei lui Maior despre lume şi viaţă, dez- 
văluindu-i preceptele etice, morale, pedagogice. Surprinzînd în tezele 
sale istorice şi filologice unele remarcabile „realizări de gîndire teme
rară“, Blaga conchide că aceste calităţi „ni le putem imagina efectiv 
transpuse pe un plan unde asemenea virtualităţi s-ar fi putut transpune 
în doctrină de mare amploare, îmbrăţisînd existenţa umană si univer
sul“25.

Importanţa aparte acordată Procanonului îl face pe Blaga să-i re
zerve în analiză jumătate din volumul capitolului, fapt care determină 
în cazul celorlalte opere doar incursiuni rapide, pur ilustrative, deşi pline 
de semnificaţie. In această ordine de idei, nu este lipsit de interes co
mentariul definiţiei dat de Maior structurii interne a limbii („ţesătura 
cea dinlontru“) în paralel cu acea căutare a formei interioare —• şi ea 
un fenomen originar — teoretizată de Shaftesburg, Goethe ş.a. „Maior 
nu a trebuit să aştepte apariţia acestui termen [formă interioară] în 
filozofia l im b ii . . .  Acest mod de a vedea în adînc nu apare la Maior

25 Op. cit., p. 204.

3 -  Philologia 1/1971
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pe un plan filozofic, ci pe un plan concret, în legătură cu problematica 
limbii române. Spiritul în care Maior adînceşte o problemă de specia
litate este, aşadar, filozofic“26.

Eseul nu este închinat lui Maior; e explicabil, deci, de ce Elaga 
nu-i reconstituie sistemul conceptual în toate articulaţiile sale. Totuşi, 
mai mult decit oi ic are din contribuţiile aduse la cercetarea cărturarului 
ardelean, aportul lui Blaga, prin numeroasele sugestii oferite, ni se pare 
a deschide viitoarelor studii un univers inedit ale cărui perspective abia 
pot fi întrezărite.

Trecerea în revistă a exegezei maioriene, din care în spaţiul limitat 
al prezentării de faţă nu au putut fi luate în discuţie decit o parte din 
contribuţii, în special cele de irierpr'etare, pe mite cercetători.or înre
gistrarea principalelor sale însuşiri şi carenţe şi, derivînd din ele, for
mularea unor puncte de vedere critico-metodologice corespunzătoare 
obiectului.

In mare, se constată că studiile monografice sínt departe de a co
respunde calitativ genului, iar micromonografiile inserate în istoriile lite
rare, prin însăşi natura lor, nu pot epuiza problema. Eogată în date 
şi sugestii preţioase, exegeza în discuţie e amendabilă — cum s-a văzut 
— sub numeroase raporturi.

Considerăm că observaţiile ocazionate de istoricul ei constituie re 
pere pentru cercetarea viitoare; că acum, la împlinirea a 150 de ani 
de la moartea cărturarului transilvănean, ele au semnificaţia unui act 
de scadenţă în pragul elaborării unui studiu monografic, a cărui lipsă 
e resimţită acut în contextul general al exegezei Şcoui arde ene. Prin  
înlăturarea erorilor şi valorificarea dintr-o perspectivă contemporană a 
tot ceea ce însemnă contribuţie meritorie, prin completarea documen
taţiei, prin stabilirea unei metode ştiinţifice adecvate atît cercetării fon
dului „pasiv“, îndepărtat, din istoria culturii şi literaturii române, cit şi 
exigenţelor criticii actuale, acest studiu va putea să aducă o imagine 
fidelă a vieţii şi operei aceluia care la moarte lăsa moştenire o „carte 
a neamului“.

ПЕТРУ МАЙОР В РУМЫНСКОЙ КРИТИКЕ 
( Ре з юме )

В связи со 150-летием со смерти Петру Майора автор даёт критическую оценку важ
нейших научных работ пояснительного характера, посвящённых исследованию наслед
ства трансильванского учёного. Автор вскрывает важнейшие недостатки этих работ и 
указывает на наиболее адекватные критико-методологические принципы, необходимые 
для выработки монографии, которую современность должна посвятить памяти выдающе
гося предшественника.

20 L. B l a g a ,  op. cit., р. 203.
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PETRU MAIOR DANS L’EXÉGÈSE CRITIQUE ROUMAINE 
(Résum é)

A 150 ans de la mort de Petru Maior, l’auteur entreprend une évaluation 
critique des plus importantes contributions scientifiques de caractère interprétatif 
qui se rattachent à l’exégèse de l'érudit transylvain. L’historique de cette exégèse 
permet d’en recenser les lacunes principales et, en conséquence, de formuler les 
règles les plus efficaces de méthode critique nécessaires pour l’élaboration d’une 
monographie dont nos contemporains sont encore redevables à la mémoire de leur 
éminent précurseur.





CU PRIVIRE LA DELIMITAREA NOŢIUNII DE STIL VERBAL

MARGARETA QUITTNER

Subliniind necesitatea delimitării şi studierii separate a diverselor 
aspecte ale limbajului, Saussure era pe deplin conştient de complexitatea 
reală a fenomenului, „în acelaşi timp fizic, fiziologic şi psihic“1, indi
vidual şi social, implicînd în fiecare etapă „un sistem constituit şi o 
evoluţie“* 2. Rezultatele obţinute de lingvistica postsaussureană au con
firmat în principiu justeţea demersului metodologic, distincţiile propuse 
de Saussure iniţiind un proces de diferenţiere progresivă în lingvistică, 
care se află în continuă desfăşurare. Îndreptîndu-şi atenţia exclusiv 
asupra studiului sistemului, structuralismul şi curentele înrudite cu el 
au neglijat în mod programatic zona vastă a funcţionării comunicative 
a limbii în contact cu numeroasele variabile ale realităţii extralingvis
tice. Domeniul, în interiorul căruia va trebui să se situeze şi obiectul 
stilisticii, îşi mai păstrează, astfel, în bună măsură acel aspect „multi
form şi eterogen“3 4 pe care Saussure îl considera caracteristic limbajului 
privit în totalitatea sa, rămînînd în continuare susceptibil de noi p re 
cizări şi delimitări ale categoriilor sale.

Afirmaţia lui Marouzeau1, că dificultatea principală pe care o în- 
tîmpină stilistica constă în însăşi definirea conceptului ei de bază, stilul, 
n-a pierdut nimic din valabilitatea ei în tr-un moment cînd concepţiilor 
retorice, estetice şi psihologice, devenite tradiţionale, li s-a adăugat un 
număr la fel de impresionant de definiţii lingvistice şi cantitative5.

' F e r d i n a n d  d e  S a u s s u r e ,  Cours de linguistique générale, Paris, 1967.
p. 25.

2 Ibid., p. 24.
3 Ibid.
4 J u l e s  M a r o u z e a u ,  Traité de stylistique latine, Paris, 1935, p. IX.
5 Vezi prezentarea şi discuţia diferitelor concepţii stilistice la R. A. S а у c e, 

The Definition of the Term ’Style’, în „Actes du Ш -а Congres de l’Association In
ternational de Littérature Comparée“, Haga, 1962, pp. 156—166; I v a n  F ó n a g y ,  
A  stílus hírértéke, ín „Általános nyelvészeti tanulmányok“, Budapesta, 1963, 
pp. 91—123, N i l s  E r i c  E n q u i s t ,  On Defining Style, în „Linguistics and Style“, 
Londra, 1964, pp. 1—56. Neglijînd deosebirile de formulare, se pot reţine cel puţin 
următoarele definiţii ale stilului verbal: 1. utilizare a limbii în scopuri estetice
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In funcţie de teoriile mai generale aflate la baza diferitelor definiţii 
şi, uneori, în virtutea unor necesităţi de metodă, natura stilului verbal 
este adeseori asimilată cu aceea a altor categorii ale limbajului: noţiu
nea devine coextensive cu idiomul în concepţia lui Vossler, este uneori 
echivalentă cu idiolectul în înţelegerea stilului ca fenomen individual, 
şi concepută atît de larg în unele definiţii statistice1’, cît şi în ideea 
unei selecţiuni prea puţin specifice, încît ajunge să acopere aproape to
talitatea aspectelor vorbirii sau uzului lingvişti"'. Noţiunea de stil este 
limitată la o singură sferă a comunicării lingvistice in stilistica literară 
şi va fi de esenţă semantică în teoriile lui Ch. Bally şi ale şcolii sale.

Considerînct că o încercare de delimitare a stilului verbal ca enti
tate abstractă nu se poate dispensa de cercetarea corelaţiei faptelor de 
limbaj cu elementele pertinente ale contextului extralingvistic, ne pro
punem să pornim în consideraţiile noastre de la nivelul textelor, pentru 
a stabili aportul diferiţilor factori care contribuie la geneza structurii lor.

Definim textul ca produs al activităţii verbale, de lungime indife
rentă, rezultat dintr-un singur act de comunicare şi alcătuit de secvenţa 
temporală sau spaţială a unor semne lingvistice* * * * * * 7. Orice text, produs în- 
tr-o limbă dată, va fi caracterizat printr-o anumită structură lingvistică 
şi structură statistică, adică prin faptul că este constituit din anumite 
elemente lingvistice şi combinaţii ale acestora prevăzute de codul limbii 
respective, cît şi printr-o anumită frecvenţă a elementelor sale consti
tutive.

Studiul structurii textelor a fost abordat în mod diferit şi în vederea 
unor obiective diferite de lingvistica distribuţională, statistica lingvistică 
şi teoria comunicaţiei, cea din urmă oferind datele cele mai preţioase 
dis iplinelor care se interesează de problema determinării structurii 
textelor.

şi/ sau retorice; 2. expresie a personalităţii subiectului vorbitor; 3. exprimare, la 
nivelul limbii, a afectivităţii sau a unor conţinuturi extralogice; 4. funcţie a lim 
bajului; 5. selecţie din mijloacele puse la dispoziţie de limbă; 6. abatere de la o 
normă; 7. ansamblu de trăsături lingvistice caracteristice unor texte; 3. relaţii
sintagmatice manifestate în segmente mai lungi decit fraza, definiţie propusă de
A r c h i b a l d  H i l l ,  Introduction to Linguistic Structures. New-York, 1958, p. 406.

H Cf. B e r n a r d  B l o c h ,  apud S o l  S a p o r  t a.  Aplicarea metodelor ling
vistice ín studiul limbajului poetic, în „Probleme de stilistică“. Bucureşti, 1964. p.
169, precum şi O. S. A h m a n o v a  şi alţii, O tocnyh metodah issledovanija jazykri. 
Moscova, 1961, p. 86.

7 Definiţia adoptată întruneşte caracteristici atribuite în diferite teorii noţ!u 
nilor de mesaj sau comunicare, enunţ sau discurs, caracteristici ce ni s-au părut 
a ii compatibile unele cu altele şi pertinente pentru noţiunea de text. Vezi, de ara
m én 'a. recomandarea lui B. M a 1 m b e r g, Structural Linguistics and Human Com
munication, Berlin, 1967, p. 68, nota 1, da „a utiliza test,  in conformitate cu termi
nologia glossmaticii, pentru orice fel de enunţ sau mesaj lingvistic, scurt sau lung, 
ural sau scris“.
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Textul apare ca rezultat direct al procesului de codificare, consi
derat a presupune în esenţă operaţii de selecţionare şi combinare8, ope
raţii dirijaie, cu determinări multiple, de natură lingvistică, psihică, so- 
c io-o 'l turală  şi situaţiona ă9.

Facto: ii extratextuali imediaţi, care prin acţiunea lor combinată de
termină structura textelor, pot fi iden'ifi aţi în componentele actului de 
comunicare din modelul adaptat necesităţilor lingvisticii de către R. J a 
kobson10 11. La acestea se adaugă contextul social-cultural mai larg în care 
se inserează comunicarea.

O primă distincţie operată asupra acestor factori va deosebi codul 
limbii, ca far tor lingvistic, de ceilalţi factori, de natură extralingvistică, 
în cadrul cărora un loc aparte va trebui să revină referentului. Relaţiile 
celor trei serii de factori cu caracteristicile formale ale textelor vor 
constitui, respectiv, diviensivnea lingvistică, dimensiunea semantică şi 
dimensiunea pragmatică a textelor.

Dimensiunea lingvistică a textelor. Codul limbii, instrument de co
municare şi sistem de semne, prin natura şi organizarea sa, se prezintă 
din punctul de vedere al sintezei textelor ca un repertoriu de elemente 
plus un ansamblu de reguli sinta tice şi semantice. Codul prevede in
ventarul de elemente minimale, nesemnificative, dar distinctive (fone
mele), şi reguli de combinare a acestora în secvenţe; reguli de îmbinare 
a secvenţelor de fenomene cu anumite semnificaţii şi, astfel, inventarul 
unităţilor semnificative minimale (morfemele); apoi, reguli de formare 
a unor unităţi de complexitate crescîndă, de la cuvînt pînă la frază11.

Regulile sintactice a ’e codului, deosebit de riguroase în ceea ce 
priveşte fombinarea fonemelor în morfeme şi a morfemelor în cuvinte, 
oferă o relativă libertate, diferită de la o limbă la alta, pentru formarea 
unor structuri mai largi (de la grup la frază), şi se manifestă în seg
mente mai lungi decît fraza doar prin unele fenomene anaforice şi de 
acord.

Limitele condiţionărilor datorate codului în producerea textelor sínt 
puse în evidenţă adoptînd modelul tagmemic12 al organizării axei sin

s R o m a n  J a k o b s o n ,  Linguistics and Communication Theory, in ..Struc
ture of Language and Its Mathematical Aspects“, Providence. R. I., 1961, p. 247.

9 J o h n  B. C a r r o l ,  The Study of Language, Cambridge, Mass., 1955, p. 89.
10 Linguistics and Poetics, in „Style in Language“, edit. Thomas A. Sebeok, 

Cambridge. Mass., 1964 ed., II. p. 353; v. şi „Probleme de stilistică“, Bucureşti, 
1964, p. 88.

11 Ci. etapele procesului de codificare la B. M a 1 m b e r g, op. cit., p. 27. Pentru 
J a k o b s o n .  Comm. Theory, p. 247, codul limbii reprezintă un „ansamblu finit 
de reprezentări standard“, cuprinzînd „simboluri lexicale cu constituenţii lor gra
maticali şi fonologiei, precum şi reguli gramaticale şi fonologice de combinare“, 
la care adaugă „stratificarea stilistică a simbolurilor lexicale şi aşa-numita variaţie 
liberă“.

12 Modelul poziţiei şi clasei sau al funcţiunii şi formei (slot-filler, function — 
form). O expunere succinată a modelului se găseşte la H. A. G l e a s o n .  Lin
guistics and English Grammar, New-York. 1965, p. 91 ; pentru o discuţie critică а 
modelului tagnv'mic. v. de ex, P a u l  P o s t a l .  Constituent Structure: A Study of 
Contemporary Models of Syntactic Description, Bloomington, Ind., 1967, pp. 33—43.
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tagmatice, în conformitate cu care unităţile unui nivel dat sínt consti
tuite dintr-o serie de poziţii funcţionale, manifestate sau ocupate de 
unul sau mai mulţi membri ai unor clase de elemente de rang imediat 
inferior. Codul prevede poziţiile obligatorii şi expansiunile posibile ale 
diferitelor tipuri de construcţii, precum şi clasele sau subclasele de ele
mente ai căror membri pot apărea în fiecare poziţie. Dar utilizarea unui 
anumit tip de construcţie şi ocuparea, în cadrul acestuia, a unor anumite 
poziţii funcţionale — cu excepţia celor obligatorii — prin anumiţi 
membri individuali ai claselor admise în poziţiile respective sínt, evi
dent, fapte ce nu mai depind de regulile codului.

Codul limbii nu determină, astfel, decit structura abstractă, vir
tuală a textelor. Din punctul de vedere al caracterizării textelor, codul 
atribuie textul unei limbi.

Dimensiunea semantică a textelor. Realizarea variabilă a posibilită
ţilor oferite de codul limbii va fi o funcţie a factorilor extralingvistici 
cu care sínt corelate textele în cadrul procesului de comunicare. Spre 
deosebire de condiţionările datorate codului, care se pot stabili, în pre
zent, cu suficientă precizie, delimitarea contribuţiei diferiţilor factori 
extralingvistici la geneza structurii textelor se dovedeşte a fi destul de 
anevoioasă.

Rolul preponderent13 în această privinţă este atribuit, atît de intuiţie 
cit şi de ipotezele de bază ale lingvisticii, fenomenului, faptului sau stării 
de lucruri care formează obiectul comunicării, denotatul, semnificaţia 
sau referentul semnului, subiectul sau tema discursului în terminologia 
diferitelor discipline.

Problema legăturii între forma lingvistică şi referentul ei se pune 
în mod deosebit, după cum este vorba de unităţile semnificative apar- 
ţinînd unor niveluri diferite de organizare sintagmatică. Dacă pentru 
semnele simple (morfomé, cuvinte monomorfematice) natura raportului 
este arbitrară şi nemotivată, o dată acceptate convenţiile semantice ale 
codului, motivarea legăturii sporeşte pe măsura complexităţii unităţilor
— explicaţie a libertăţii de combinare progresivă la nivelurile superioare
— si devine deplină pentru text.

In cazul unor coduri artificiale de circulaţie restrînsă, în care ra 
portul între semn şi denotat ar fi univoc şi stabil, caracteristicile tex
telor s-ar putea pune în întregime pe seama codului şi a referentului. 
Situaţia este mult mai complicată în limbile naturale, în care existenţa 
unor expresii alternative sau sinonime, interpretate ca referindu-se la 
acelaşi fapt sau fenomen, reprezintă regula şi nicidecum o excepţie. Po
sibilitatea variaţiei semnelor lingvistice, implicată în caracterul conven
ţional, şi de aceea mobil, al raportului semantic — fapt valabil şi pentru 
sistemele artificiale —, se realizează în limbile naturale sub presiunea 
nevoilor şi condiţiilor comunicării. Teoretic întru totul variabile, lim
bile vor dispune de un mare potenţial de variaţie formală, liberă din

13 Nu ne referim în mod deosebit la textele poetice.
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punctul de vedere al semnalizării referentului şi disponibilă pentru a 
fi asociată cu alte componente ale situaţiei comunicative, toate corelatele 
externe reflectlndu-se şi fuzionînd în „sensul total“ al expresiei.

Semantica analitică a abordat problema complexităţii conţinutului 
la nivelul unităţilor lingvistice izolate, prin distincţia între sensul de
notativ sau intelectual şi sensurile suplimentare, considerate iniţial a fi 
în mod exclusiv de natură afectiv-emoţională. La acestea s-a adăugat 
apoi o gamă largă de efecte prin evocare la Eally, ca rezultat al aso
cierii unor expresii „cu medii unde utilizarea lor este mai naturală“11 * * 14, 
adică mai frecventă, spre deosebire de alte medii. Conotaţiile, la Bloom
field, sínt de asemenea de două feluri: social-culturale sau relevînd de 
„intensitate“15 *.

In concepţiile stilistice bazate pe teoriile lingvistului elveţian, care 
constituie în esenţă o stilistică a efectelor, cit şi în unele lucrări de se
mantică, conotaţiile în totalitatea lor sínt considerate a reprezenta o 
reflecţie la nivel semantic a stilului10. Nu toate conotaţiile sínt, însă, 
de natură stilistică. Informaţia suplimentară furnizată de conotaţii se 
referă, de exemplu, la diferite „idiomuri“, ca jargonul, dialectul, idio- 
lectul, printre care Hjelmslev include chiar şi limba naţională17.

Utilizai ea conotaţiilor în analiza stilistică presupune astfel a) se
pararea lor de sensurile denotative, adică o punere în evidenţă a expre
siilor sinonime prin confruntarea cu întreg inventarul de mijloace ale 
limbii, b) clasificarea lor în vederea distingerii conotaţiilor stilistice de 
conotaţii de altă natură, ceea ce necesită o definire prealabilă a stilului 
pe alte baze. Ambele operaţii implicând o raportare la factorii externi, 
care în virtutea funcţiei de semn se oglindesc la nivelul conţinutului18 19, 
este preferabil apelul direct la aceştia.

Dacă semantica a urmărit în genere să delimiteze stilisticul de se
mantic, includerea referentului sub forma subiectului sau temei discur
sului printre factorii determinanţi ai stilului caracterizează o serie de 
concepţii mai vechi sau mai noi, începînd cu teoria tradiţională a ge
nurilor, în care subiectul, prin intermediul genului, apare ca elementul 
hotărîtor în selectarea stilului, şi pînă la P. Guiraud, pentru care „na
tura impresiei sau subiectul“ se numără, de asemenea, printre „cauzele 
ce determină caracterul speciile (subi, n.) al stilului“10.

11 C h a r l e s  B a l l y ,  Traité de stylistique française, Vol. I, ed. II., Heidel
berg-Paris. 1921, p. 213.

'■’ L e o n a r d  B l o o m f i e l d ,  Language, New-York, I960 (ed. I, 1933), pp.
151—157, care subliniază, de asemenea, numărul practic nelimitat şi caracterul su
biectiv al conotaţiilor (p. 156).

18 Cf., de ex., P a u l a  D i a c o n e s c u ,  Informaţia semantică şi stilistică a
unui text, în „Sistemele limbii“, Bucureşti, 1970, p. 66: „Intr-un text ( . . . )  înregis
trarea conotaţiilor relevă tipurile de configuraţie semantică sub aspect stilistic“,
autoarea avînd în vedere textele artistice.

17 Vezi enumerarea tipurilor de conotatori în Prolegomena to a Theory of 
Language, Univ. of Wisconsin, 1962, p. 74 şi urm.

18 L. H j e l m s l e v  (loc. cit.) consideră că solidaritatea existentă între anu
mite clase de semne şi anumiţi conotatori este tot o funcţie de semn.

19 P i e r r e  G u i r a u d ,  La Stylistique, Paris, 1957, p. 116.
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Ceea ce se are, de fapt, în vedere este raportarea emoţional-axiolo- 
gică a vorbitorului faţă de subiectul comunicării sale, concepută sub 
forma unor reacţii social-psil ologi e universale şi codificată ca atare 
de veci ea retorică. în ceea ce ne priveşte, considerăm că acest raport, 
care implică totodată aspecte funcţionale şi epistemologice, comportă pe 
lingă elemente subiective, o serie de condiţionări obiective, impuse de 
mi rocontextul situaţiei si de macrocontextul social-cultural (nevoile 
practicii sociale, nivelul cunoaşterii sociale, sisteme de evaluare), dar se 
dovedeşte a fi variabil în spaţiu si timp şi nu se poate atribui ca atare 
naturii referentului. De aceea, pentru noi, aspectele formale diferite pe 
care le îmbracă relatarea unui accident de cale ferată, a unei crize de 
inimă sau a unei experienţe de fizică — pentru a cita exemplele date 
de Guiraud —■ în măsura în rare se datorează subiectului, vor caracte
riza dimensiunea semantică şi nu cea stilistică a textelor respective. 
Evenimente diferite pot fi comunicate prin texte avînd aceleaşi caracte
ristici stilistice, după cum acelaşi referent poate figura ca temă a unor 
texte cu proprietăţi stilistice diferite.

Echivalarea variabilităţii structurii textelor cu variaţia stilistică ni 
se pare a constitui o lărgire nejustificată, şi indezirabilă din punct de 
vedere teoretic, a noţiunii de stil. Neutralizarea referentului în cadrul 
analizei stilistice se loveşte de dificultăţile inerente stabilirii exacte a 
identităţii sau nonidentităţii semantice, mai ales în cazul unui repertoriu 
atît de vast şi de mobil cum este cel al unităţilor lexicale, şi se va rea
liza cu mai mult succes la nivelul unităţilor gramaticale, în special sin
tactice, a căror echivalenţă se poate constata cu mai multă precizie.

Dimensiunea pragmatică a textelor. Excluzînd din sfera variaţiei 
stilistice condiţionările datorate codului si referentului, dimensiunea 
pragmatică a textelor rămîne să fie reprezentată de domeniul încă ete
rogen al relaţiilor cu celelalte componente externe ale actului de comu
nicare, precum şi cu contextul social-cultural.

Dacă la Ch. Morris, care a introdus termenul, relaţiile pragmatice 
vizează, într-o perspectivă behavioristă, raportul între semne şi corn- 
pcrtamentul uman pe care îl produc20, pentru Carnap pragmatica, ca ra
mură a sem io 'r i i ,  urmează să se crupe de relaţiile între semne -şi 
,,activitatea, stările si mediul vorbitorilor“21, precum si „ocaziile în care 
ele sínt fölösbe“22. în  cadrul sferei pragmatice se disting, astfel, două 
serii de factori de ordin diferit: vorbitorii care întrebuinţează limba 
şi situaţiile în < are limba este întrebuinţată de către vorbitori, factori 
rom p’ersi şi susceptibili de a fi consideraţi sub aspecte şi unghiuri di
ferite. Strînsa împletire a celor doi factori explică dificultăţile întîm-

..elicited behavior1, cf. Psycholinguistics, edit. Charles K. Osgood & Tho
mas Л. Sebeok. Bloomington & London. 1957, ert. III., p. 171.

21 R u d o l f  C a r n a p ,  Foundations of Logic and Mathematics, în ..The Struc
ture o[ Language“, edit. .Terry A. Fodor/Jerrold J. Katz, Englewood Cliffs, N. J., 
19G5, n. ■PL

32 Ibid., p. 422
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pinafe în stabilirea naturii lingvistice a fenomenelor aparţinînd acestei 
sfere, printre care şi aceea a unei delimitări nete între stil şi dialect.

Interferenţele dintre stil şi dialect, în special dialectul social, s-au 
manifestat mai ales sub două forme: pe de o parte prin includerea
unor fapte de dialect printre trăsăturile definitorii ale stilului, ca în 
retorica tradiţională sau în stilistica lui Eally, pe de altă parte prin
considerarea stilurilor ca subvariante ale unor dialecte (sau idiolecte)23. 
S-au subliniat, de asemenea, asemănările existente între stiluri şi dia
lecte în privinţa raporturilor lor faţă de sistemul general de mijloace 
ale limbii. Stilurile, asemenea dialectelor, sínt caracterizate „printr-un
ansamblu de selecţiuni recurente din inventarul trăsăturilor opţionale ale 
limbii“24, cit şi prin tranziţia treptată de la un stil la altul, limita între 
două stiluri putînd să se stabilească, ca şi în cazul dialectelor, pe baza 
unor fascicole de izoglose25.

în literatura de specialitate americană, John Kenyon a fost, după 
uite se pare, primul care a atras atenţia asupra necesităţii de a deosebi 
„două categorii distincte şi incomensurabile“, bazate pe „principii de 
clasificare cu totul diferite“, anume nivelurile culturale, corelate cu s t a 
rea socială şi gradul de cultură al vorbitorilor, deci dialectele sociale, 
şi variantele funcţionale, dependente de „diferite ocazii şi scopuri“26.

Corelarea, în principiu, a variaţiei dialectale a limbii cu vorbitorii 
spre deosebire de situaţie27, şi în mod specific cu diverse grupări teri
toriale, sociale şi biologice din interiorul unei comunităţi lingvistice,
este utilă în vederea delimitării stilului de dialect, cu precizarea că dia
lectul reflectă relaţiile între mijloacele limbii şi trăsăturile re ’ativ con
stante, relevante din punct de vedere lingvistic, ale vorbitorilor, adică 
deprinderile lor lingvistice. Considerînd vorbitorii şi deprinderile lor 
lingvistice la niveluri diferite de generalitate, se obţine ierarhia limbă— 
dialect (subdialect, etc.) — idiolect, ale cărei trepte sínt toate „limbi“28.

Din punctul de vedere al sintezei textelor, dialectul (sau idiolectul)

fioate fi considerat a reprezenta codul pe baza căruia s-a produs textul, 
n această perspectivă, variaţiile datorate întrebuinţării diferite a mij

loacelor puse la dispoziţie de cod vor fi, evident, subordonate dialec

23 De ex., de către J. C. C a t  f o r d, Applied Linguistics in the Teaching о) 
English as a Secondary Language, apud N. E. E n q u i s t, op. cit., p. 30, nota 1.

M W e r n e r  W i n t e r ,  Styles as Dialects, in „Proceedings of the Ninth In
ternational Congress of Linguists Cambridge, Mass., 1962“', Haga, 1934, p. 324.

23 Ibid.
20 J o h n  K e n y o n .  Cultural Levels and Functional Varieties, in „College 

English", X. Nr. 1—ti, 1948, pp. 31—32.
27 M. A. K. H a 11 i d a y, A. M c I n t о s h, P. S t r e v e n  s, The Linguistic 

Sciences and Language Teaching, Londra, 1964, p. 75, exprimă opoziţia prin formula
„users and uses of language".

28 Cf. l o r g u  I o r d a n ,  Lingvistica romanică. Evoluţie — curente — m e
tode, Bucureşti. 1962, p. 370: „ ( . . . )  dialectul ( . . . )  poate reprezenta pentru unii 
pur şi simplu limba pe care o cunosc şi o folosesc". Pentru I o n  C o t e a n u ,  
Idiostilul în „Sistemele limbii“, Bucureşti, 1970, p. 46, exprimarea individuală este 
„un fenomen lingvistic izomorf cu limba“.
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tului (sau idiolectului) utilizat. Situîndu-ne însă la nivelul unei limbi 
naţionale, variantele stilistice, corelate cu factori de natură  diferită, vor 
alcătui o a treia dimensiune care se intersectează cu coordonatele ori
zontale şi verticale ale variaţiei dialectale.

Din cele expuse pînă acum reiese că variaţia stilistică sau diatipică29 
se localizează in domeniul întrebuinţării variabile a mijloacelor oferite 
de cod în diferite situaţii, sau tipuri de situaţii, în care are loc comuni
carea lingvistică. Conceptul de situaţie, departe de a fi omogen, se des
compune in mai multe elemente care, datorită relaţiei lor cu forma 
lingvistică, dau naştere unor categorii stilistice corespunzătoare ale tex
telor.

De stabilirea categoriilor variaţiei stilistice obiective a textelor s-au 
ocupat mai ales unii reprezentanţi ai Cercului de la Praga şi ai Ş'olii 
londoneze, două curente lingvistice apropiate prin orientarea lor func
ţională şi sociologică. Cu toate fluctuaţiile terminologice, diferitele cla
sificări concordă în linii generale atît în ceea ce priveşte numărul cit 
şi conţinutul acestor categorii30, pentru care vom adopta ai"i termenii 
de a) funcţiunea comunicării, b) modul comunicării şi c) registrul co
municării, urmărind, în conformitate cu abordarea noastră, precizarea 
caracterului componentelor situaţiei cu care ele sínt asociate.

Dintre cele trei categorii textuale, ultimele două, modul şi registrul, 
au legături evidente cu factorii constitutivi ai actului de comunicare 
reprezentaţi de felul contactelor între emiţător şi receptor.

Deosebirile privind modul comunicării, manifestate prin structura 
diferită a unor comunicări scrise sau orale, sínt legate de natura  „con
ductei materiale“31, de mediul fizic utilizat pentru transmitere, care 
pretinde întrebuinţarea fie a unor semnale sonore, fie grafice. Alegerea

-J Termenul, utilizat de J. S p e n c e r  şi M. J. G r e g o r y ,  An Approach to 
the Study of Style, in „Linguistics and Style", Londra, 1964, p. 100, se recomandă 
prin caracterul său neutru şi lipsit ele ambiguitate.

:i" La B. i l a v r a n e k ,  The Functional Differentiation of the Standard Lan
guage, in ..A Prague School Reader on Esthetics, Literary Structure and Style“, 
edit. P. I. Garvin. Washington, D. C., 1964. pp. 3—4. utilizarea mijloacelor lingvistice 
în actul de vorbire este determinată de 1. scopul sau funcţiunea enunţului, 2. 
forma (scrisă-orală), 3. situaţia (caracterul public sau particular al comunicării).

L. D o 1 e z e 1. Zur statistischen Theorie der Dichtersprache, în „Mathematik 
und Dichtung“, München, 19G5, p. 283. distinge printre condiţiile obiective ale co
dificării 1. funcţiunea sau scopul social al textului. 2. forma codului lingvistic, 
3. caracterul public sau intim  al comunicării, 4. prezenţa sau absenţa receptorului.

M. A. K. H a l l i d a y  şi alţii, op. cit., p. 90—93, deosebesc 1. domeniul dis
cursului, asimilat în esenţă cu domeniul tematic, 2. modul discursului, 3. stilul dis
cursului, ca funcţie a relaţiilor între interlocutori.

La B a r b a r a  M. H. S t r a n g ,  Modern English Structure, Londra, 1965, 
pp. 18—19, cele trei categorii sínt. respectiv, 1, stilul, corelat cu scopurile comuni
cării, 2. mediul (scris-oral) şi 3. registrul.

G u y  B o u r g i g n o n ,  Niveaux, aspects et registres de langage, în „Lin
guistics. An International Review“, Nr. 13, April 1965, pp. 8—9, distinge nivelurile, 
ca subdialecte social-culturale, aspectele, scris şi oral, precum şi registrele, care 
„variază în funcţie de interlocutori şi de situaţie“.

31 R. J a k o b s o n ,  Ling. and Poetics, p. 354.
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unui anumit mediu este determinată, în general, de prezenţa sau absenţa 
receptorului, de unde şi asocierea predominantă, dar nicidecum exclu
sivă, a modului oral cu dialogul, a modului scris cu monologul. Trăsă
turile specifice ale unor comunicări orale sau scrise se datoresc însă 
condiţiilor diferite de codificare şi decodificare pe care le presupun cele 
două moduri: codificare şi decodificare spontană, instantanee, ireversi
bilă, în cazul comunicării orale, mai ales în dialog, dar cu posibilitatea 
utilizării unor mijloace prozodice sau nelingvistice suplimentare; codi
ficare şi decodificare nespontană, dar cu posibilitatea elaborării şi re
venirii asupra textului, în cazul comunicărilor scrise, care pentru trans
miterea informaţiei se bazează în mod aproape exclusiv pe mijloace 
structurale, completate de unele elemente de punctuaţie.

Subcategoriile puse în evidenţă în cadrul acestei categorii (oral : 
scris, dialog : monolog, spontan : nespontan) se îmbină în mod com
plex, toate combinaţiile astfel rezultate putînd să se reflecte în structura 
textelor32.

Registrul comunicării se referă la o serie continuă de distincţii, ai 
căror poli sínt reprezentaţi de opoziţia dintre oficial : familiar sau în
grijit : neglijent, şi care apar ca rezultat al contactelor nemateriale, 
adică al relaţiilor sociale obiective între emiţător şi receptor. Raporturile 
dintre interlocutori, semnificative pentru registrul textului, le vor in
clude, astfel, şi pe cele determinate de vîrstă, sex, gradul de familia
ritate, nivelul de cultură şi de cunoştinţe ş.a.

Domeniul relaţiilor sociale între emiţător şi receptor este totodată 
terenul predilect al suprapunerilor între stil şi dialect. Există vorbitori 
care stăpînesc mai multe dialecte, iar întrebuinţarea unui anumit dialect 
în cazul unei comunicări este fără îndoială o funcţie a relaţiilor cu re
ceptorul. Credem, însă, că alegerea dialectului trebuie interpretată ca 
o expresie a raporturilor lingvistice existente între interlocutori, aşadar 
ca utilizarea unui cod comun.

A treia categorie textuală, funcţiunea comunicării, formează concep
tul central al unui curent al stilisticii care urmăreşte să explice carac
teristicile formale ale textelor prin scopurile specifice ale comunicării. 
Funcţiunea, înţeleasă ca proces ce se desfăşoară în conformitate cu un 
scop, determină natura şi organizarea mijloacelor prin care se realizează 
şi va fi determinată, la rîndul ei, de rolul pe care îl îndeplineşte în ca
drul unei organizări superioare, ale cărei necesităţi este menită să le 
satisfacă. A explica structura textelor prin funcţiunile lor, presupune 
definirea acestor funcţiuni prin raportarea lor la structura de ordin su
perior reprezentată de o comunitate lingvistică cu nevoile ei de comu
nicare.

Diferitele funcţiuni ale textelor (ale limbajului) au fost corelate fie 
cu factorii constitutivi ai actului de comunicare, ca schemă a micro-

32 Pentru o discuţie mai amănunţită a posibilităţilor de combinare a acestor 
subcategorii, vezi M i c h a e l  G r e g o r y ,  Aspects of Varieties Differentiation, in 
..Journal of Linguistics“, vol. 3. Nr. 2, Oct. 1967, pp. 188—194.
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contextului situaţiei, fie cu diferite sfere de activitate umană sau do
menii de activi,a.e socială. Nu există unanimitate în ceea ce priveşte 
distingeiea domeniilor relevante pentru variaţiile funcţiunii comunica
tive şi, astfel, nici cu privire la num ărul funcţiunilor şi al stilurilor func
ţionale corespunzătoare care ar tiebui deosebi ie. Se pare, însă, că o 
înţelegere prea concretă a acestor domenii, care în ultimă instanţă duce 
la confundarea lor cu anumite sectoare ale realităţii sau cu sfere te
matice ori de noţiuni, nu dă rezultatele dorite.

în termeni mai generali, L. Dolezel vorbeşte de „caracterul specific 
ai activităţii sociale“33 sau de „aspecte ale activităţii sociale“34 *, care de
termină funcţiunea textelor şi sínt deservite de diferite sfere funcţio
nale ale comunicării33. Concepînd noţiunea de activitate socială în sensul 
larg al unor tipuri de activitate, sferele respective apar ca fiind carac
terizate prin anumite ceiinţe ale practicii, cunoaşterii şi comunicării, 
care re .lamă e.aborarea şi transmiterea unui anumit tip de informaţie, 
în felul acesta, în cadrul unor „domenii ale discursului“36 se vor putea 
manifesta, în principiu, diferite tipuri de activitate37, determinînd func
ţiunile şi caracteristicile stilistice ale unor texte ai căror referenţi apar
ţin acestor domenii38.

Variaţia stilistică obiectivă a textelor este astfel dată de îmbinarea 
celor trei categorii: funcţiunea, modul şi registrul, rezultate, după cum 
s-a văzut, din corelaţia caracteristicilor specifice ale structurii textelor 
cu fa torii corespunzători ai situaţiei.

în  această perspectivă, stilul individual, ca aspect relativ constant 
al utilizării limbii ele tă tre  subiectul vorbitor într-o anumită etapă sin
cronică, se poate defini ca funcţionarea unui idiolect în diferite tipuri 
de situaţie. La aceasta se adaugă variabilitatea utilizării individuale a

33 Zur Theorie, p. 284.
34 Verojatnostyi podhod к teorii hudoiestvennogo  slilja, în „Voprosy jazykoz- 

nanija'1, Nr. 2, 1964, p. 20.
3’ 0  o 1 e z e 1, în lucrările citate, distinge patru sfere funcţionale, anume 1. 

sfera cognitivă, 2. sfera directivă, 3. sfera de contact, ca sferă a contactelor lingvis
tice de toate zilele, 4. sfera estetică, şi implicit tot atîlea funcţiuni ale textelor şi 
tipuri de activitate socială.

3li Reprezentate în exemplificările lui H a 1 1 i d a y, op. cit., p. 91, 93, de do
menii cum ar fi politica, biologia, cinematografia, deci, în mod evident, de dome
nii tematice.

37 I. C o t e a n u, Româna literară şi problemele ei principale, Bucureşti, 19G1, 
pp. 35, 59, neagă, pe bună dreptate, existenţa unui stil al cărţilor bisericeşti sau 
a unui stil juridic, arătînd că în domeniile respective se produc texte avînd func
ţiuni şi caracteristici deosebite.

38 Categoria funcţiunii textului şi a noţiunilor asociate de domeniu sau tip 
de activitate socială ni se pare a reprezenta dimensiunea la care se realizează legă
tura între stil şi referent sau subiect, raportarea faţă de subiect fiind determinată 
de orientarea funcţională a comunicării, cit şi de limitele impuse de subiect acestei 
orientări intr-o etapă dată. Vezi supra, p. 42.
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limbii determinată, în cazul unei comunicări concrete, de raportul sub
iectiv al vorbitorului faţă de celelalte elemente componente ale situa
ţiei“®. Manifestai ea expresivităţii se subordonează, în general, conven
ţiilor unui stil obiectiv —■ sau le poate încălca în mod spontan ori de
liberat, pârtii iparea factorului subiectiv avînd o pondere variabilă în 
diferitele stiluri obiective.

O altă problemă legată de natura lingvistică a stilului priveşte po
ziţia sa în cadrul dicotomiei limbă : vorbire. Dacă pentru Saussure dis
tincţia se referea în esenţă la opoziţia dintre sistemul abstract, supra- 
individual şi „latura execuţiei ( . . . )  întotdeauna individuală“* 40, în dez
voltarea ulterioară a lingvisticii definirea în ac est fel a celor doi ter
meni nu s-a dovedit întru totul satisfăcătoare, determinînd încercări 
de reinterpretare şi de intercalare a unor noţiuni intermediare.

Structuralismul praghez în prima sa etapă, cit şi Jakobson, urm ă
resc să reducă distanţa dintre sistem şi enunţul concret prin lărgirea 
sferei limbii concepînd-o ca fiind alcătuită dintr-o ierarhie de sublimbi 
sau subsisteme cu specializare funcţională. E. Coseriu introduce conceptul 
intermediar de normă, definit ca „sistem al realizărilor obligatorii, ac
ceptate într-o colectivitate şi cultură dată“41. Noţiunea de vorbire a su
ferit modifiiări la rîndul ei. S-a subliniat că „execuţia sistemului“ va 
trebui să fie în mod necesar şi colectivă, orice aspect al limbajului eom- 
portînd o condiţionare socială42. Vorbirea, ca abstracţie opusă limbii, 
este concepută ca aplicarea colectivă a sistemului43, ca realizarea sau 
utilizarea limbii, condiţionată de intervenţia unei serii de factori extra
lingvistici obiectivi.

In urma corelării variaţiei stilistice a textelor cu componentele 
amintite ale situaţiei, stilul se va situa la nivelul vorbirii, al realizării 
variabile a mijloacelor codului în procesul comunicării.

Considerînd însăşi regulile codului ca şi norma lingvistică, cea mai 
generală şi totodată obligatorie, a vorbirii, restricţiile impuse exprimării 
verbale de factori extralingvistici de natură diferită şi constituite în 
convenţii sau prototipuri ale uzajului lingvistic vor apărea ca norme

;w Studiul acestor probleme se poate atribui psiholingvisticii, al cărei obiect, 
in conformitate cu definiţia dată în Psycholinguistics, p. 4, este şi cercetarea rela
ţiilor între „stările mesajelor şi stările celor ce comunică1’.

40 Cours, p. 30.
41 E u g e n i o  C o s e r i u ,  Sinkronia i diakrónia, în „Novoe v lingvistike“, 

edit. V. A. Zvegincev, voi. III, Moscova, 1963, p. 175.
42 L. H j e I m s 1 e v, Langue et parole, Cahiers Ferdinand de Saussure, II, 

p. 42; K. M e l l e r ,  Contribution to the Discussion Concerning ’Langue’ and 
’Parole’. TCLC, V, 1949, apud E. V a s i 1 i u, Limbă, vorbire, stratificare, în „Stu
dii şi cercetări lingvistice“, 1959, pp. 465—466.

43 J. R. F i r t h ,  Papers in Linguistics (1934—1951), Londra, 1964, p. 186.
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particulare, mai puţin riguroase şi cu o sferă de acţiune mai restrînsă.
Stilul se poate defini, astfel, ca una din normele pragmatice ale 

vorbirii şi în mod specific ca normă a vorbirii în diferite tipuri de 
situaţie.

О РАЗГРАНИЧЕНИИ ПОНЯТИЯ РЕЧЕВОГО СТИЛЯ 
( Ре з юме )

Считая, что попытку разграничения речевого стиля нельзя осуществить без исследо
вания корреляции фактов речи и существенных элементов внеликгвистического контекста, 
автор статьи, исходя из текстов, задается целью установить вклад различных внетексту- 
алных факторов, способствующих возникновению формальной структуры текстов. Раз
личаются три ряда факторов разного порядка, корреляция которых с особенностями тек
стов составляет соответственно их лингвистический, семантический и прагматический 
размер.

В то время как правила кода языка определяют потенциальную структуру текстов 
и отражаются в их постоянных особенностях, изменяемость структуры текстов является 
функцией внелингвистических факторов, в рамках которых особое место принадлежит 
докладчику или субъекту речи, отражённому в семантическом размере текстов.

В сфере прагматики, диалектальное изменение соотносится с лингвистическими 
навыками некоторых групп говорящих, а с точки зрения происхождения текстов считается, 
что диалект и идиолект представляют код, на основе которого возник текст.

Стилистическая вариация текстов локализуется в области корреляции лигвистичес- 
кой формы и параметров ситуации, представляемых природой материальных и обществен
ных связей между собеседниками, потребностями общения и познания соответствующего 
лингвистического общества, и отражённых в стилистических категориях способа, регистра 
и функции сообщения.

Стиль, как отвлечённая сущность, определяется как ситуационная норма речи.

THE DELIMITATION OF VERBAL STYLE 
( Summa r y )

In order to delimitate the concept of verbal style from other language ca
tegories, the paper proposes to examine the share of extratextual factors in de
termining the formal properties of texts. The correlation of the relevant extratex
tual factors with the frequency of linguistic forms gives rise, respectively, to the 
linguistic, semantic and pragmatic dimension of the texts.

While the rules of the language code may be said to account for potential 
text structure, the actual variability of texts is a function of extralinguistic factors, 
among which the referent holds a place apart and is reflected in the semantic 
dimension of the texts. By assigning the study of source and destination variation 
to psycholinguistics, and by regarding dialect and idiolect as the code underlying 
text production, the object of stylistics becomes restricted to covariation of text 
characteristics with the following elements of the situation: nature of the channel 
and of social contacts between participants, and communicative and cognitive 
requirements of the speech community, reflected in the style categories of mode, 
register and function, while style in the abstract may be defined as the situational 
norm of speech.



INCUNABULELE ITALIENE ALE BIBLIOTECII BATTHYANEUM

VIORICA LASCU

Cea mai bogată colecţie de incunabule din ţara noastră e cea a bi
bliotecii documentare Batthyaneum din Alba-Iulia. In rafturile metalice 
ale bibliotecii se păstrează 569 incunabule. Cele mai multe in folio, cu 
vechi’e lor scoarţe de lemn îmbrăcate în piele, unele cu ferecăturile 
originale sau chiar cu vechile legături de lanţuri, stau mărturie  a epocii 
de mari frămîntări intelectuale şi spirituale în care s-a cristalizat o nouă 
concepţie despre om, care avea să marcheze începutul unei noi epoci în 
istoria culturii.

Este greu de stabilit provenienţa fiecărui incunabul în parte şi 
momentul intrării sale în fosta bibliotecă episcopală din Alba-Iulia1, 
întrucît diferitele fonduri care formează patrimoniul bibliotecii au fost 
amestecate. Se ştie că principalele fonduri sínt legatul Batthyány şi 
fondul Migazzi, ceea ce explică prezenţa marelui număr de incunabule 
tipărite în Italia. Intr-adevăr, episcopul Fatthyány Ignácz, principalul 
ctitor al bibliotecii, îşi făcuse studiile în Italia şi apoi continuase să-şi 
achiziţioneze de acolo cărţi, iar italianul Cristoforo Migazzi, înainte de 
a ajunge cardinal al Vienei, îndeplinise diferite funcţiuni în ierarhia 
ecleziastică în nordul Italiei.

în colecţia bibliotecii Batthyaneum figurează 221 incunabule ieşite 
din tipografii italiene. Dintre acestea 163 au fost tipărite la Veneţia, 21 
la Roma. 12 la Milano ri 7 la Pavia, 5 la Treviso, 3 la Brescia, 2 la Ve
rona şi cîte unul la Modena, Parma, Padova, Firenze, Vicenza, Mantova, 
Ferrara si Pescia. Marea preponderenţă a incunabulelor veneţiene este ucor 
explicabilă, mai întîi pentru că Veneţia a fost r el mai puternic centru 
al activităţii tipografice italiene, numeric şi calitativ: în primele decenii 
de viaţă ale tiparului, la Veneţia funcţionau 151 tiparniţe, dintre care 
cea mai celebră a lui Aldo Manuzio; iar în al doilea rînd pentru că 
Veneţia, fiind orientată spre răsărit, datorită unei perfecte organizări 
comerciale, găsea un debuşeu al produselor sale, inclusiv pentru cele cul- 1 * * 4

1 Pentru istoricul bibliotecii vezi: Biblioteca .,Batthyaneum“ din Alba-Iulia,
Editura de Stat Didactică şi Pedagogică, 1957 (Biblioteca Centrală de Stat din
R.S.R.).

4 — P h ilo log ia  1/1971
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turale, în această zonă a Europei2. Tot prin supremaţia culturală exer
citată de Veneţia asupra răsăritului Europei se explică faptul că uni- 
v cs ita tea  Republicii veneţiene, Padova, a avut cel mai mare număr de 
studenţi din aceste părţi. Aceştia, la întoarcerea acasă, aduceau cu ei 
cărţi tipărite la Veneţia sau, în continuare, îşi procurau altele apărute 
tot aici. Unele dintre incunabulele păstrate azi în biblioteca din Alba- 
Iulia au această provenienţă.

în comparaţie cu numărul mare de cărţi tipărite la sud de Alpi 
(între 1463— 1500 circa 12000 ediţii3), cele 221 incunabule provenind din 
ofU inele italiene, evident, nu constituie un procentaj important. Totuşi, 
prin varietatea materiilor tratate, ne permit să aruncăm o privire cu
prinzătoare asupra febrilei activităţi culturale a Italiei în acest inter
val de timp. Iar dacă luăm în considerare şi lucrările autorilor italieni 
tipărite în alte ţări, concluziile vor fi cu atît mai semnificative.

Dară panorama pe care ne-o oferă studierea acestei colecţii de in
cunabule este amplă, totuşi ea nu este completă, căci, în achiziţionarea 
cărţilor au fost cu totul omise, de exemplu, operele de pedagogie sau 
cele de literatură în limba italiană. Cu toate că Divina Comedie nu ar fi 
fost deplasată înir-o bibliotecă cu caracter predominant religios, nu gă
sim nici una dintre cele 15 ediţii apărute înainte de 1500. Petrarca este 
reprezentat prin operele sale de erudiţie; Boccaccio şi Poliziano figu
rează în fişierul incunabulelor ca autori de opere latine.

De altfel, incunabulele italiene păstrate la Alba-Iulia sínt toate ti
părite în limba latină, cu excepţia celor cîteva în limba greacă.

Noua orientare a activităţii cărturăreşti din se 'olul XV nu s-a im
pus dintr-o dată. Dimpotrivă, concomi'ent cu operele scrise în spirit 
nou circulă şi — graţie tiparului — se înmulţesc cele tradiţionale me
dievale. Dacă pînă în 1475 operele umanistice au fost produsul aproape 
exclusiv al tipografiilor italiene, după această dată se reiau cele reli
gioase, se înmulţesc cele în limba italiană, iar după 1480, mai ales în 
centrele universitare, predomină lucrările ştiinţifice, în primul rînd ju 
ridice, apoi de geografie, astronomie, medicină, matematică4. Aceste etape 
sínt surprinse şi fixate de colecţia de incunabule a bibliotecii din Alba- 
Iulia.

Ea cuprinde un număr însemnat de texte religioase, în primul rînd 
Biblia. Dintre cele 21 ediţii reprezentate, 5 sínt italiene, şi anume vene
ţiene (Franciscus de Hailbrunn et Nikolaus de Franccfordia, 1476; Th, 
Reinsburh et R. de Norimbergio, 1478; Leonardus de Ratisbonna, 1481; 
Simon Pevilaqua, 1498; Hieronymus de Paganini, 1499).

Sint bine reprezentaţi Părinţii şi Doctorii Bisericii: Ieronim, pe lingă 
Vulgatele mai sus amintite, cu şapte incunabule, dintre care unul, Epis- 
tulae et tractatus, tipărit la Veneţia (lohannes Rubeus, 1496); Ambrosiu

2 D. F a V a, Manuale degli incunabuli, Milano, Mondadori, 1939. p. 211 şl
116. (Enciclopedia dei libri).

3 Ibid., p. 39.
4 Ibid., p. 223 sqq.
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cu patru exemplare, dintre care unul, 1 lexam eron, tipărit chiar la Milano 
([Antonius Zarotus, 1474?]) şi Augustin, „redescoperit“ de Petracca fi 
admirat pentru larga sa înţelegere şi asimilare a culturii a n t r e 5, cu 13 
exemp.aie, dintre ;a .e  De chm ale Del în două ediţii veneţiene (Nicolaus 
Jenson, 1475; Eonetv.s Localelius, 1489), Explanatio Psalmorum  (Bernar
din us I'enaiius, 1493) şi De Trinitate  (Paganinus Paganini, 1489) tipă
ri e tot ia Veneţia. Bem ard ait' rin;.i titluri, dintre tare  două în ediţii 
italiene: Opuscula (Brescia, Angelus et Iacobus Britanniens, 1495) şi 
.S'enroues de tempore et de sanciis (Ven., Johannes de Spira, 1495). Deşi 
epoca de aur a scolasticei apuse.se în deceniile care ne interesează®, este 
prezent Albertus Magnus cu 7 titluri, dintre care De animalibus intr-o 
ediţie romană (Simeon ChardclJa, 1478) şi una vencţiană (Iohannes et 
Gregorius de Gregoriis, 1495), şi Toma de Aquino cu 16, dintre care trei 
veneţiene:Summa Theologiea (Iohannes de Colonia et Iohannes Manthen, 
1478; Franciseus Renner el Nicolaus de Francefurto, 1475); Catena aurea 
(Iohannes Ilubeus, 1494).

Numeroase sínt tratatele de ascetică, culegerile de predici, vieţile 
sfinţilor, sau cărţile de cult. Le vom aminti pe cele mai semnificative.

Culegerile de predici ale franciscanilor Antonio da Biionto: Serm o
ne s dominicales per totum  armura (Ven., Bonetus Loeatellus, 1492) şi 
Roberto Caracciolo: Sermones de laudibus sanctorum, în două ediţii 
transalpine, dintre cele 76 din sec. XV (Augsburg, Erhardus Ratdolt, 
1489; Basel, Michael Wensler et Bernardus R i :hei, 1475) sínt ilustrative 
pentru noul gen de oratorie sacră cultivat în acest veac (primul a trăit 
între 1380— 1459, al doilea între 1425— 1495), gen inaugurat de S. Ber
nardino da Siena, propagator al unei ,,docta pietas“ populare7.

Sum m a angelica de casibus conscientiae (Ven., Georgius Arrivabene, 
1489; Nürnberg, Antonius Koberger, 1488) sau, mai pe s 'u r t ,  Angelica, 
după numele autorului: Angelo Carletti din Chiavasso (m. 1495), un 
tra ta t pentru uzul confesorilor, care a avut într-o jumătate de veac 
circa 30 ediţii, e una dintre cărţile cele mai aspru criticate de Luther, 
iar Aurea legenda sanctorum  a dominicanului Jacopo da Varazze, înce- 
pînd din a doua jumătate a secolului XIII cinci a fost scrisă, a avut o 
extraordinară circulaţie în tot occidentul. La Alba-Iulia se păstrează 
cinci ediţii, dintre care două veneţiene (Antonius de Strata et Marcus 
Catanellus, 1480; Eonetus Loeatellus, 1500).

Nu putem omite lucrările sfanţului episcop al Florenţei Antonino 
(1389- 1459), în care tradiţia tomistică se împleteşte cu interese sociale8 
şi care era atît de citit în timpul Renaşterii: dintre cele 135 diferite

5 E. G a r i n ,  StoricL della filosof ia italiana, Torino, Einaudi. 1966. Vol. I, 
p. 245 sqq. (Piccola Biblioteca Einaudi).

6 Ibid., p, 231 sqq.
7 G. T o f  f a c i l i .  Storia ăell’Umancsimo. Bologna, Zanicbelii, 1964. Vol. II: 

L'Umanesimo italiano, p. 297. Toffanin mai utilizează şi formula „docta ignoranţi:)" 
a lui Niccolo da Cusa. Ibid., p. 333.

8 Ga r i n . ,  op. cit., p. 165.
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ediţii din sec. XV avem 10, dintre care Conjessionale în două ediţii 
veneţiene (Eartholomaeus de Cremona, 1473; Petrus de Quarengis, 1497).

Numeroasele opere ale autorilor latini, care circulaseră timp de 
multe secole copiate de mină sau zăcuseră uitate sau chiar neidentifi
cate în biblioteci mînăstireşti, acum sínt încredinţate tiparului. Aproape 
toate operele clasice pe care astăzi le cunoaştem erau aduse la lumină 
şi studiate, graţie pasionatelor cercetări ale umaniştilor.

Nici nu mai este necesar să precizăm că toate operele autorilor la
tini, aflătoare la Alba-Iulia, sínt tipărite în original, în timp ce unele 
dintre cele tipărite la nord de Alpi sínt traduceri (Terentius, tradus în 
1. germană, la Freiburg şi Strasbourg) sau au textul paralel în două 
limbi (Boetius, De consolatione philosophiae, latină şi germană, la N ürn
berg).

Biblioteca din Alba-Iulia se mîndreşte cu cîteva incunabule ediţii 
princeps ale operelor autorilor latini: Opera lui Apulei us (Roma, Conra- 
dus Sweynheim et Arnoldus Pannartz, 1469); Históriáé romanae decades 
ale lui Titus Livius (ibid, [1469]); Saturnalia şi In  som nium  Scipionis 
expositiones ale lui Macrobius (Ven., Nicolaus Jenson, 1472); Pharsalia 
lui Lucanus (Ven., Juvenis Querinus, 1477); Apologeticus contra gentiles 
a lui Tertullianus (Ven., Bernardinus Eenalius, 1490); Institutiones ora- 
toriae ale lui Quintilian (Roma, [Philippus de Lignamine], 1470). O edi
ţie a Heroidelor lui Ovidiu nu este înregistrată în nici unul dintre ca
taloagele de incunabule; se pare deci că este un unicat. Epigramele lui 
Marţial (Ven., Johannes de Colonia et Johannes Manthen de Gherretze, 
1475), Opera philosophica et epistulae ale lui Seneca (Treviso, Bernardus 
de Colonia, 1478), De bello gallico şi De hello civili ale lui Cezar (Ven., 
Nicolaus Jenson, 1471) sínt la a doua ediţie. De asemenea avem şi prima 
ediţie completă a operelor lui Cicero (Milano, Guillelmi Le Signerre 
fratres, 1498— 1499).

Dacă o editio princeps a unui text clasic are, evident, o mare va
loare bibliofilă, aceasta nu este întotdeauna egală cu valoarea ei ştiin- 
ţifp'ă. pentru că adesea nu reprezintă altceva decît transcrierea unui 
codice9 pe care uneori tipograful îl şi distrugea după terminarea lucru
lu i10 11. De multe ori însă ediţiile autorilor clasici, apărute înainte de 1500, 
sínt şi dovada uneia dintre marile cuceriri ale filologiei umaniste: cri
tica de text, în care au excelat mai a’es Lorenzo Valla şi Angelo Poli- 
ziano11. La Alba-Iulia avem o ediţie vergiliană, Opera (Ven., Philippus 
Pincius, 1491— 1492), îngrijită de Antonio Mancinelli; Noctes Atlicae 
ale lui Aulus Gellius (Brescia, Boninus de Boninis, 1485), corector fiind 
Marco Scaramucino; Factorum dictorumque mem orabilium  libri IX  ale

9 L. D. R e y n o l d s  — N. G. W i l s o n ,  Copişti e filologi. La tradizione dai 
classici dall 'antichitâ al Rinascimento, Padova, Antenore, 1969, p. 146. (Coli. Me- 
dioevo e Umanesimo, no. 7).

m Ibid., p. 123.
11 R. S a b b a d i n i ,  11 metodo dagli umanişti , Firenze, Le Monnier, 1920. 

p. 56. Pentru validitatea activităţi lui Poliziano în stabilirea textelor greceşti cf. 
R e y n o l d s  —• W i l s o n ,  op. cit., p. 136.
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lui Valerius Maximus (Ven., s.n., 1478), amendate de Bono Aeeursio; 
M etamorfozele lui Ovidiu (Ven., Eernardinus Benalius, (1493); îngrijite 
de Bartolomeo Merula; Opera lui Priseian (Ven., Philippus Pinzius, 1492), 
îngrijită de Benedetto Brugnolo12.

Comentariile filologice sínt de mare interes. Prin tre  incunabulele 
noastre, pentru a spicui cîteva exemple, avem Opera lui Sallustius Cris- 
pus (Ven., Theodorus de Ragazonibus de Asula, 1492), cu comentariile 
lui Pomponio Leto, iar dintre operele lui Cicero De officiis (Ven., Bernar- 
dinus Benalius, [c. 1488]), cu amplele comentarii ale lui Pietro Marsio, 
De amiciţia (ibid.), comentată de Ognibene da Lonigo, De senectute  
(ibid.), comentată de Martino Filetico, Fpistolae ad familiäres, în două 
ediţii veneţiene (Iacobus de Fivizano I.unensem, 1477; Simon Bevilaqua, 
1497), aceasta din urmă cu comentariile mai multor filologi, printre care 
Francesco Maturanzio, Giorgio Merula şi Angelo Poliziano. Opera lui 
Horaţiu (Ven., Ph. Pincius, 1492) e comentată de Cristoforo Landino. 
Tot acesta, printre alţii, a comentat şi Opera lui Vergiliu. Satirele lui 
Juvenal şi Epigramele lui Marţial sínt însoţite de comentariile lui Do- 
mizio Calderini, atît de aprig combătute de Lorenzo Valla pentru ,,im
presionismul“ lor13, iar Opera lui Ovidiu e comentată de Eartolomeo 
Merula. Comediile lui Terenţiu, tipărite la Strasbourg, sínt introduse de 
„Therentii vita excerpta de dictis Domini Francisci Petrarchae“.

E firesc ca alături de autorii latini să figureze, în repertoriul incu
nabulelor, si autorii greci. Intr-o primă fază a umanismului apar în 
traducere latină, pentru că încă nu se răspîndise în Italia cunoaşterea 
limbii eline; aceasta era privilegiul cîtorva, care se străduiau să facă 
cunoscute comorile gîndirii şi literaturii greceşti.

Problemele care se pun traducătorilor sínt mari; iată ce spune, 
despre felul cum a lucrat, Angelo Poliziano: ,,. . . tentavimus profecto 
utinamque etiam effecerimus uti omnia ex fide responderent ne inepta 
peregrinitas, neve graeculae usque figuráé: nisi si quae iam pro recoeptis 
habent latinam quas polluèrent castitatem ut eadem propemodum esset 
linguae utriusQue perspieuitas eademque munditiae: idem utrobique sen- 
sus atque indoles: nulla vocum morsitas, nulla anxietas . . . “ : aceeaşi mi
nuţioasă, pedantă grijă pe care o punea în editarea autorilor latini o 
arăta şi în traducerea celor greci.

Printre traducători figurează Leonardo Bruni, Poggio Bracciolini, 
Lorenzo Valla, Francesco Barbara, Leonardo Giustinian, Marsilio Ficino, 
Guarino Veronese, Francesco Filelfo, Giorgio Valla, Teodora Gaza, Gio
vanni Argiropulo, Cristoforo Persona, Giorgio Trapezunzio, toată marea 
generaţie de umanişti italieni şi greci care au dat strălucire secolului 
al XV-lea.

12 Corector, pentru limbile latină şi greacă, al tipografiilor lui N. Jenson şi 
Ph. Pincius. M. E. C o s e n z a ,  Biographical and bibliographical dictionary of the 
italian humanists and of the world of classical scholarship in Italy, 1300—1800, 
Boston, G. K. Hall, 19(52, Voi. 9. fişa 1489.

13 V. R о s s i, Il Quattrocento, Milano, Vallardi, s.a., p. 222.
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Dintre autorii traduşi, în primul rînd Aristotei, „omnium phi’.oso- 
peorum princeps“ şi divinul Plato. Totuşi gama temelor ce li inie: esa pe 
r  m aradi nu se restringaa la domeniu! fi.ozofiei. Cele mai varia* e pro- 
1.Iernatici erau înfruntau?, de la etica la exegeza creştină, la liieratură, 
istorie, geografie, geometrie.

Dini,e operele filozofice eităm înlii ediţiile aristotelice: Opera, cu 
tradiţionalul comentariu din sx'r. XII al lui „Averruis Corduhensis“, ti
părită, evident, Ia Veneţia (Bernardines de Monteferrato, 1489), sub in
fluenţa şco.ii averroiste padovane11; Opera nonnulla latina, în traduce
rea lei Argyrcpulo. Bruni şi Yalla (Ven., (tregmius de Gregoriis, 1496), 
pro'ojată prin tr-un cieeret al Serenissimului Doge al Veneţiei, timp de 
zeee ani, de ori: e reproducere, şi prefaţată de Pietro de’ Xedi i; şi De 
naivra anim allvm  (Ven., Eariliolomaeus ele Bonis. 1498), în traducerea 
iei Cave

Platon este prezent prin volumul Opera (Von., Bern, de Choris et 
Simon de î uero. C9I), traci us de devotatul său interp-oi florentin Mar
silio FBino, m tem eieton’I şco ii neoplatonice. în, opinci din 1463, din 
însărcina' ca lui Cosimo de’ Medic i, si dedicat iui Lorenzo.

Un volum „colectiv“, Problemata (Ven.. Antonius de Strata, 1488) 
cuprinde fragmente din Alexander B,p' rodBaees traduse de Giorgio 
Valia, din Buis.otel, traduse de Ga-a. X din Pm tnr’i, de Giampielro da 
Lucca. O ediţie princeps e Contra Cel m m  libri VIII  a lui Origene? Ale
xandrinus (Roma, Georgius Ileroit, 1481), în t--adm crea lui Cristoforo 
Persona.

Dintre a"dorii de istorii sini prezenţi: părin te ’e istoriei, Herodol, cu 
Ilistoriarm n libri IX  (Ven.. Jacobus Rubens. 1474) în traducerea lui I o- 
renzo Valla; Plularb, cu Vitae iUustrimn virorum  sive parállelae (Ven., 
N. Jenson. 1478). traducători fiind Lapo Fiorentino, Donato Aeciaioli, 
Guarino Veronese, Antonio Tudertino, Leonardo Giustinian, Leonardo 
Bruni, Fran'esco Filelfo. Francesco Barbara; Herodianus, cu Históriáé 
Romance l. VIII  (Roma, W e .  ; : aduse de Angelo Poliziano; Appianus, 
cu ampla sa istorie De bellis cün'-’m?/.1; romanis (Ver... Г e rr  ardus Pictor, 
E rhardus PatdolL et Pe tri’s I (Vein de Langenrcnn. 1477; partea I); 
Jo'Cphus Flavius cu două titluri Opera (Ye-ona. Petrus Manse” Gallieus, 
1480: Ven.. Eaynaldus de NovimaÇo. 1481) si De antiquitatibus ae de 
belle, iudaieo (Ven.. Albertinas \  e u e  iensis, 1499): Dionysius Hali earn as- 
seiis, cu A ntiqu ita tvm  romanarum libri X  (Tarvisio. Bernardines Cele
ries de Lucre. 1480) si Diodorus Siculus cu lUbliotl eca seu Historiarum  
priscorum  (Ver... Johanns Tarâm es. 1496), tradusă Ia îndemnul papii 
Nirolae V, ca şi Viaţa lui Cyrus, r e  Poggio LramioMni.

Dintre operele de erudiţie sínt prerente cele ale lui Ptolemaeus: 
Opus quudripartilum  (Ven., L o re - us I o-'etelh's, 1493) — Cosmograp- 
hia este într-o ediţie germană; ale lui Strabo: Geographiae 1. XVI (Ven., 
Vendelinus de Spira, 1472) şi EuGides: Flementa geometriáé (Ven., Er
l’ard us Ratdolt, 1482), eu explicaţiile lui Campano şi cu un elogiu al 14

14 T о f f a n i n, op. cii., p. 125.
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geometriei, din partea tipografului — editor. Posedăm şi unira ediţie 
din a'-rst seml a operei lui Iambii eus CraMdenshs. De m ys'eriis  
/eg yp iio ru v i Chalcleorum, Asyriorum  et alia opuscida (Ven., Aldus Ma- 
nuties. 1497).

Dintre autorii creştini este prezent Pamphilus Eusebius: De prepa
ration? e.vannelica se găseş1 o la Alba-Tclia In două ediţii (Ven.. I.eonhar- 
dus Auri. 1473; Tarvisio, Michael Man/olinus, 1480). cea din urmă tra 
dusă de Oeorgio da Trebisonda; História ecclesiastica (Mantova, Johan
nes S balles, j 470). t : adusă îrrxi In se”. IV c’e Tyrannius Rufinus, şi 
Cf-rordcuï (Yen.. Erbardus Ratdolt. 1483). tradusă de s. Ieronim.

Faza traduc e- ilor este însă depănă tă : în 1488 Fernando Merii o îi de
dică lui Pietro d ’’ Medi' i, fiul Im 1 orenzo, prima ediţie a epopeilor bo
rnent o. rămasă singura în se". XV. lupă.: it-ă la Florenţa în original, prin 
grija erei amilul Pcmetrios Kal! < mb. 'as. Merlio motivează) acest lucru, 
,.a’’d;i"m et perdifficile“. prin net e-dtaten de a pune la îndemîna celor 
dornici să înveţe greceşte un text de lectură. Fiind, după părerea „doe- 
tissimorum et gravissimorum bominum ..  . gracias lit feras . . . nerneces- 
sarias“, s-a străduit să ducă la bun sursit a castă lucrare ,.ut et de 
g i a c i s  li'teris bene meverer el cărnuri studioşi aliquo modo nrodessem 
ut oue alii copia librorum allecti ad b.aec studia magis incitarentur“. Ale
gerea s-a oprit asupra lui Homer din mai multe mo*ive: el este ..vetus- 
tate primum. di vi no ingenio summum poetam, litterarnm fontom“. în 
marea dive-sita 'e a codicelor a intervenit pentru stabilirea textului 
competenta lui Demetrius Kalkondylas. fără de care nu se putea realiza 
onera: o mină de ajutor a dat si Giovanni Acciaicli. Text’d — vol. I 
Iliad a, vol. II Odiseea si FaHachomiomachia — este p-ecerlat de Viaţa 
Ivi Homer, scrisă de Kalkondylas (sau Calcondila) si fragmente din ope
rele lui Herodot. Plutarh, Dio Hriscstomul. în care sínt referiri Ia Ho
mer.

începutul, in acest domeniu, era f.Vnt, si ne rnîndrim că în colecţia 
de irmunabule a biHiote- ii din Alba-T 'da se găseai c 4  am astă gran
dioasă dovadă a spiritului inovator al umanismului italian. în curînd ia 
Ve^eHa ron!in” ă opera de fipă-'re a c1 aşilor gre'â în original, prin sfră- 
duirţa . pricepe-ea. generozitatea lui Aldo Manuzio. Г1 a conceput ideea 
un"i rompus de texte greceşti. I a FaMbyaneum se păstrează din seria 
tipărit uriMr grerecti ale lui A Ic 'o Idi/llia (idilele lui Teomit si ale aHor 
poeţi; 1495); Comoediae (Aristofan; 1488, text si comentar, unima ediţie 
din est veaA: operele lui Aristo 'el (Opera graece, 5 vel.. 1495— 1498, 
editio prineeps) si Script ores astronomici veder es, voi um antologic, cu 
tex fe de a” tori greci si latini în limba originală sau traduşi, cu comen
tariile în limba respectivă: 1499).

Aldo, care avea în jurul său un „colectiv“ de colaboratori compe
ten ţi15 -  • cel mai tem emi”, în amuţi ani, cretanul Marco Musuro, iar la 
începutul secolub’i următor Erasmus - şi lucra cu multă: seriozitate, 
căci întrunea calităţile de tipograf, editor şi umanist, a iniţiat această

!Г| R e y n o l d s  — W i l s o n ,  op.  cit., p. 138
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acţiune pentru că „necessariam esse graecarum linguarum cognitioncm 
hominibus nostris“, zice el în prefaţa primului volum al operelor lui 
Arisîotel. Opera lui Aldo Manuzio are o dublă importanţă, atît pentru 
difuzarea cunoaşteiii limbii şi culturii eline în Italia, cit şi pentru marea 
perfecţiune la care a dus tehnica tiparului. Textele aldine, clare, lumi
noase, elegante, sínt una din mindriile bibliotecii din Alba-Iulia.

Colecţia pe care am luat-o în examen cuprinde şi unele dintre cele 
mai reprezentative opere originale ale umaniştilor italieni.

Evident, vom trece în revistă, în primul rînd, operele filologice. Am 
făcut menţiune despre critic a de text şi comentai ii, aspecte caracteristice 
ale activităţii filologic e umaniştii e. Vom menţiona acum lucrările lor de 
gramatică, stilistică, metrică, dicţionarele aflătoare la Alba-Iulia.

In materie de filologie, opera fundamentală a umanismului italian, 
acceptată de învăţaţii din toată Europa, este Eleganliarum latinae lin
guae libri sex  a lui Lorenzo Valla. A fost tipărită de 24 ori în sec. XV, 
de două ori Aedibus Sorbonae, la Louvain, Ulm, Köln. La Batthyaneum 
se găsesc patru exemplare, trei veneţiene (Iohannes Tortellius, 1480; 
Piii ippus Pincius, 1492; ibid, 1500) şi unul din Köln (Iohannes Kuelhoff, 
1482). Prefaţa acestei cărţi este unul dintre documentele cele mai pate
tice şi elocvente ale umanismului: un elogiu al limbii latine, ,,nec corpo
ris, sed animi cibum“, care extinde ideal impeiiul roman oriunde se 
vorbeşte latineşte: ,,Ibi namque romanum imperium est ubieumque ro
mana lingua d o m in a tu r . . . Nostra est Italia, nostra Gallia, nostra His
pánia, Germania, Pannónia, Dalmatia, Illyricum multaeque aliae naţio- 
n e s . . . “. Iar limba latină, continuă Valla, este o ,, Кос w : . . .  in qua dis- 
ciplinae cunctate libero homine dignae continentul-“. Cheile împărăţiei 
spiritului sínt legile limbii latine16. Este momentul să se iniţieze „hones- 
tissimum boc puieherrimumque certamen“, lupta pentru curăţirea limbii 
latine de corupţie. Acestui ideal i se dedică Valla, propunînd ca model 
de eternă perfecţiune a limbii pe Cicero.

Principiile lui Valla, animate de marea sa înţelegere pentru cuvînt 
şi funcţia sa socială de comunicare17, nu fură acceptate fără aprigă opo
ziţie. Poggio Eracciolini i se opuse categoric. Din apriga polemică dintre 
Valla şi Poggio, cea mai importantă dintre multele care au animat se
colul al XV-lea, şi care s-a is' at din ciocnirea a două metode de studiu, 
sinteza sau analiza în examinarea limbilor şi literaturilor antice, în
vingătoare a ieşit cea ştiinţifică a lui Vada18. Din şcoala lui a ieşit o 
gramatică orientată după noile metode, care a avut un succes deosebit 
(între 1474 şi 1500 a avut 59 ediţii în diferite ţări): Rudim enta gramma- 
tices a lui Niccolô Perotto. Din nefericire nu avem a eastă lucrare; în 
scl imb, în catalogul incunabulelor figurează o altă operă foarte impor
tantă a lui Perotto, şi anume Cornucopiae sive linguae latinae commenta-

Formula este a Iui G a r i n ,  op. cit., p. 321.
17 E. G a r i n, Scip.nza e vita civile nel Rinascimento italiano, Bari, Laterza,. 

1965, p. 62 (Universale Laterza, no. 21).
18 R o s s i ,  op. cit., p. 61 şi S a b b a d i n i, op. cit., p. 54.
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rii (Ven., Ph. de Pinzis Mantuanus, 1494; Aldus Manutius, 1499), amplu 
dicţionar al limbii latine, bogat în sinonime, deiivate şi citate din autori. 
Alături figurează vechiul şi mult folositul Vocabularium  al lui Papia 
(Ven., Andreas de Bonetis, 1485), care din secolul al XI-lea (a fost scris 
în jurul anului 1050) pînă în epoca umanistă a întrunit consensul tu tu 
ro ra13. Avem şi două exemplare ale operei Sum m a, quae vocatur Catho- 
licon (Nürnberg, 1486; Lyon, 1489) a genovezuiui Giovanni Lalbi, scrisă 
la începutul sec. XIV dar larg acceptată şi în al XV-lea23, compilaţie 
lexicală cu colorit tomistic şi augustinian19 20 21. Giuniano Maio, profesorul 
iui Sannazzaro, figurează cu De priscorum proprietate verborum  (Tre
viso, Bernardo de Colonia, 1477).

Are proporţii de dicţionar enciclopedic, însă în domeniul limbii gre
ceşti, Thesaurus Cornucopias, tipărit „summa cura laboreque“ de Aldo 
Manuzio (1496). Noi avem unica ediţie ieşită în acest secol; după cum 
uni ă ediţie este şi aldinul Dictionarium graecum— laiinum  (1497) al lui 
Giovanni Crastono, „copiosissimum“, cum specifică Aldo în prefaţă. Dic
ţionarul venea să completeze o lacună în inventarul instrumentelor de 
s í i k ]iu al limbii eline. Un tra tat de gramatică greacă, serios, clar, com
petent, ca tot ceea ce făcea, scrisese Teodoro Gaza: Grammalica intro- 
dvr^iva (Ven., Aldus Manutius, 1495), mult folosit în şcolile umaniş
tilor22.

Din şcoala sistematică de la acest sfîrşit de veac nu putea lipsi si 
un bun tratat de versificaţie, este De componendis versibus al lui F ran
cesco Maturanzio, „utraque lingua eruditissimus“ (Ven., Erhardus Rat- 
dolt, 1478). Exemplarul de la Alba-Iulia aparţine primei din seria de 
şase ediţii.

Printre incunabulele noastre sínt multe cu subiect istoric, dovadă 
a interesului deosebit pe care umaniştii îl nutreau pentru această dis
ciplină23.

In spirit medieval este scris Supplem entum  chronicarum  al călu
gărului Giacomo Filippo da Bergamo; dintre numeroasele ediţii sínt re
prezentate primele trei (Ven., Bernardinus de Eenalis, 1483; ibid., 1486; 
Brescia, Boninus de Eoninis, 1485); ca dovadă a nivelului accesibil citi
torilor cu o cultură redusă stau traducerile italiene din 1481 şi 1488. 
Commentaria super opera diversorum de antiquitatibus loquentium , opera 
dominicanului Giovanni Annio da Viterbo (a trăit în a doua jumătate 
a sec. XV) (Roma, Eucharius Silber, 1498), cu un Prológus de etruscis 
institutionibus, e dovada unei erudiţii lipsite de discernămînt critic. Fas
ciculus tem porum  de Werner Roievinck (Ven., Erhardus Ratdolt, 1484) 
prezintă istoria omenirii ,,ab initio mundi usque ad hoc tempos“, ilus
trată  cu numeroase xilogravuri, inspirate de diferite etape, de la arca 
lui Noe pînă la tabăra turcilor. în scrisoarea de dedicaţie a tipografu

19 S a b b a d i n i ,  op. cit., p. 29 şi G a r i n ,  S toria . . . ,  p. 39 sq.
20 S a b b a d i n i ,  op. cit., p. 29.
21 G a r i n ,  Storia .. ., p. 164.
22 S a b b a d i n i ,  op. cit., p. 17.
23 T o f f a n i n, op. cit., vol. II, p. 225.
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lui-cditor către patricianul Venetian Niccolô Mocenigo se repetă leit- 
mo'.ivul: „História est vitae nczscrae . . . magistra, veritatis lux, tempo- 
r u n  ministra . .

Printre umaniştii italieni autori de opere istorice sínt mulţi de citat. 
Noi avem la AIba-7ulia lucrarea, nu numai clară şi corectă, ci şi ani
mată de dragoste de palide?, a cancelarului repub’icii genoveze Jarepo 
brac clip4: De hello hispano ad versus Regem Aragóniáé. [Milano. Philip
pus de Lavagna, с. 147P J. ediţie princeps. Mai semnificativă este însă 
Vitae Pontifii пт  а < rcmonezului Bartolomeo Sachí, îndeosbşte cu
noscut sub numele ce Platina (Ven., Jo: aunes ele Colonia et Johannes de 
Cerretzen, Íred; Nürnberg, A. Koberger, 1181), o serie de biografii ale 
papilor: .succinte şi ne.remni ficat ive pentru papii din epo i îndepărta 'e, 
pentru care nu se putea documenta; pline de date concrete, prezentare 
a evenimentelor şi pc.sonaje 'or contemporane, cui portrete fizice şi mo
rale con ic  mo realităţii, pentru cei mai apropiaţi în timp. dar şi cu evi
denta tendinţăi, comună umaniştilor, de a elogia pe principele protector, 
în acest caz papii. Vorbind despre Fonifa iu VIII nu omite să amin
tească episodul exilării Albilor din Florenţa, printre care şi „Dantes 
AV.egerius, vir do- tissirnus el sva vcrnacula lingua poéta insignis“, oma
giu care. venind din partea unui umanist, nu este lipsit de valoare. Mai 
trebuie subliniată o problemă pe care o ridică Platina în prefaţă: nece
sitatea de a crea roi cuvinte latine, indispensabile exp:imării noţiunilor 
noi; el alege calea de mijloc între „inscitia et ignoratio bonarum littera- 
rum “ .şi ciceronianismul lui Augustin, Jeronim sau Lartanţiu.

Dificultăţile lexicale pe care le recunoaşte Platina sínt identice cu 
cele pe care le întîmpină Flavio Biondo. Cele două opere ale acestuia pe 
care le avem la Bafthyaneum: Ilisloriarum  ab inclinalione romanarum  
decades tree (Ven., Thomas Alexandrinus, 1484; ed. IT) şi îtaliae ïllustra- 
tae îibri VIII  (Роша. Johannes Philippus de I ignamine Messanen, M74) 
rezolvă problema în sensul căii de mijloc. In prima lucrare, cu titlu 
liivian, autorul se a ra 'à în parte continuatorul vechilor cronicari me
dievali. în parte deschizător de drumuri, prin varietatea izvoarelor şi 
spiritul critic cu care le sele'ţionează. A doua lucrare pe care o avem, 
o descriere a regiunilor Italiei, cu indicaţii istorice, politice şi artistice, 
se bazează în mare parte pe izvoare arheologice .şi epigrafice. Opera sa 
reprezintă un adevărat salt înainte faţă de popularul „ghid“ al Romei, 
alcătuit pentru uzul pelerini’or, Mirabilia Urbis Romae.

Al patrulea istoric" umanist este „Unea Silviu“ , cum îl" numeşte 
cronicarul nostru, prezent la Adba-Iulia tocmai prin opera care a pro
vocat faimoasa rea 'ţ ie  a Iui Costin. História Eohemica (Roma, Johannes 
Hanheymer et Johannes Schurener de Bopardia, 1475) a lui Fnea Silvic 
Piccolomini, papa Pius TI. este poate cea mai interesantă operă istorică 
a sa. rodul observaţiilor sale personale pen 'ru  partea cea mai recentă, şi 
a unei critice selecţionări de numeroase şi inedite izvoare, pentru cea

■ ‘ R o s s  i. op. cit., p, 107.
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ver he. Tot lui Fnea Silvio Piccolomini îi datoram . 1 bbreviatiu supra De
cades Blondi (s.а, 1481; ediţie unica).

Jani; e opore.e litera e — eviaent, scrise In limba latină — ale uma
niştilor avem Satyrarum  Ilecatoslichon prima decas a lui Francesco 
l-i.c.Lo (xinano, T..ivstaphoius Vaidarpner, 14<6), ediţie „mică, o eu.e- 
ge: e de 10U satire de eue 100 de versuri. Caracterul lor e foarte diferit: 
invective ne.ru ţăloare  (ele ex. împotriva lui Poggio sau a iui Cosimo de’ 
Medici), elegii sau elogii ale celor buni, satira de moravuri (ipocrizia 
t\ ieziusucuw. ) şi aiven.e nusogine.

Pogrio ITaviol ini  este prezent prin Facetiae (Ven., Thomas ele Bla- 
vis, 1487), una dintre cele 29 ediţii, ieşite din cele mai îndepărtate ţi
pai n iţe nu numai a.e i ta  iei ci şi aie Europei. Autorul  previne c: ilicite 
justificate I are i s-au adus pentru rara obscenitate a cărţuliei sate prin 
scuza f ii onest m est enim ac lenne nev.cessarium recreări quandoque 
a continais curis“. I s-au căutat circumstanţe atenuante în intenţiile sale 
de sau ta  ue ca; actor şi in intere a: ea tu» a supune auJca  Imiuu latină 
celor mai simple povesti:i: ,,nulii s ornalus, nulla amplitúdó sermonis“ .

Cu iG.ül opuse sínt üeprecalorïa ad Deum carmina aie lui Giovanni 
Pico Deila Mi rand ola, în volumul Cmnia Opera23 (Ven., Bern. Venetus, 
i4Gú): ele sini expresia înclinaţiilor sale mistice.

Diferile opere beletristice ale iui Giannantonio Campano, poetul 
tavo:ic al iui i it.s I i2!i, sínt sirînse în volumul Opera (Koma, Eucharius 
Fran It Lnius, 1495). Cităm doar titlul unei satire: „De miseria pocuarum".

Iu inia gene: aţie de umanişti din secolul XIV — Petrarca şi Boc
caccio — nu lipseşte din repertoriul bibliotecii din Aiba-Iuiia. Opera 
clari'isirzi a  issignis viri Franciáéi Petrarcáé Romae nuper laureaţi 
(Easel, Johannes Amerbach, 1496) conţine, dintre operele latine, bucoli- 
cum carmen şi Septem  Psalmi pcenitenliales, Epislulae şi unele dintre 
operele în proză: De vita solitaiia, De remediis utriusque fortunae, Se
cretam, De aera sapientia, etc. Dintre operele lui Boccaccio le avem pe 
ce,v de erudiţie: Genealogice deornm gentilium  (Ven., Manfredus de 
Sirevo de Monteferrato, 1497). Volumul cuprinde şi De m ontibus et sil- 
vis.

Poate genul literar predilect al umaniştilor era cel epistolar; nu 
numai că le dădea ocazie să-şi manifeste erudiţia în diferite domenii ale 
culturii, să-şi arate talentul .şi măiestiia în elocinţă; ci unora şi pentru 
că le permitea, cu o prefăcută modestie, să îşi sublinieze propriile me
rite.23 * * * 27 La Alba-Iulia avem culegerile de epistole aie lui Leonardo Bruni 
(Epistolae familiäres, s.L, 1472), Marsilio Ficino (Epistolae, Nürnberg, 
Anthonius Koberg, 1497), Enea Silvio Piccolomini (Epistolae familiäres, 
Nürnberg, Antii. Koberger, 1481; ibid., 1496: două din ce.e 21 ediţii), 
Francesco Filelfo (Epistolae familiäres, Ven., [Vendalinus de Spira, .va.],

23 P. Kulcsár, Catalogus incunabulorum bibliotecae Batthyanaeae, Szeged, 1965,
sub. no. 450 înregistrează: Ficus de Mirandula, lohannes: IVlirandulae (sic!), inter
pretând g jnilivul numelui drept titlul operei.

20 R o s s i ,  op. cit., p. 80.
27 Ibid., p. 80.
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ed. princeps; Ven., B. de Choris, 1489: două din 27 ediţii); Giovanni Pico. 
délia Mirandola (Epistolae plures, in Omnia Opera, deja citată).

Pe lingă tot ceea ce era convenţional în scrisorile umaniştilor care, 
deşi se intitulau, cele mai multe, familiäres, din capul locului erau des
tinate publicităţii, eue sínt azi deosebit de interesante pentru noi căci 
evocă o sumedenie de inimiciţii sau legăiuri de prietenie literară 
sau, pur şi simplu, omenească, lată, vii în faţa noastră, legăturile lui 
Pico cu Ermolao Barbaro, Angelo Poliziano, Cristoforo Landino, Mar
silio Ficino; sau ale lui Filed'o cu Leonardo Giustinian, Enea Silvio, 
cardinalul Bessarione, împăratul loan Paleologul şi călugărul Ambrosio, 
căruia îi spune cu atîta mîndrie: ,,Ego am iatiam  Cosmi Medieis nolo; 
inimicitias contemno“. lată în scrisorile lui Marsilio Ficino evocate fi
gurile lui Lorenzo şi Giuiiano de’ Medici, Iacopo Bracciolini sau Ber
nardo Eembo. Dintre corespondenţii lui Leonardo Bruni ii cităm pe 
Antonio Grammatico, Poggio Braeciouni, Demetrio Calcondila, Francesco 
Barbaro şi Iacopo Foscaro.

Această faţă a umanismului: prieteniile, generate şi întreţinute de 
comuna pasiune pentru studii, este dezvelită de ansamblul epistolariilor 
din acest veac. Giannantonio Campano descrie astfel viaţa cărturarilor 
din Perugia: ,, . . . quo quisque poterat conatu maiore amicos domo sus- 
cipeie: officio et beneficentia quam obstrictissimos reddere. Docţi doctis 
in urbe studiorum altrice deiectabantur; studioşi studiosos convenie- 
bant; officii et charitate mirifica tota urbe inter litteratos et litterarum 
cultores certamina“ (în volumul Opera dedicat „Dictatori perpetuo im- 
peratori nostro Maximo Pomponio Leto“).

Şi acum, ca în secolele precedente, continuă editarea tratatelor de 
epistolografie: cu deosebirea că în deceniile de apogeu ale umanismului 
se sesizează toate nuanţele limbii şi stilului latin. Giammario Filelfo, 
fiul lui Francesco, e autorul unui astfel de manual: N ovum  epistola- 
rium, sive ars scribendi epistolas (Basel, Iohannes de Amerbach, 1486; 
prima ediţie apăruse la Paris).

Daiă am vrea să urmărim evoluţia gîndirii filozofice în Italia, din 
epoca latinităţii tîrzii pînă în cea umanistă, biblioteca din Alba-Iulia 
n t  pune la îndemînă documentele fundamentale: S. Augustin şi Boeţiu, 
Aristotel în interpretarea lui Averroes, Pietro Lombardo,2,1 Alberto Magno 
şi Toma de Aquino, Giovanni Duns Scoto28 29 30 şi S. Eonaventura, Pietro 
d ’Abano39 şi Egidio Romano,31 apoi Aristotel şi Platon, întîi traduşi, apoi 
vorbind direct, fără tălmăcire sau răstălmăcire. Nu a fost uşoară In-

28 Sententiarum líbri IV (două ediţii din Nürnberg şi două din Basel).
29 Quaestiones in Metaphisicam Aristotelis, Ven., loh. Herzog, 1499; Quotlibet 

Quaestionum, s.L, 1474; Quaestiones super universalibus Porphírii ac libris predi-  
camentorum Perietmenias Aristotelis, s.d.

30 Conciliator, Ven., Bonetus Locatellus, 1496, una dintre cele 13 ed. tipărite 
înainte de 1500.

31 Oe regimine principum libri 111, a.l., 1473 (ed. princeps); idem, Ven., Simon 
Bevilaqua, 1498; ln Aristotelem de anima, Ven., Scotus Octavianus de Modoetia, 
1496; Theoremata de esse et essentia, Leipzig, Conradus Kachenloffen, 1493.
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scăunarea lui Platon, după ce secole întregi fusese atît de puţin cunoscut, 
în polemica furtunoasă care s-a iscat, mai ales printre grerdi care îşi 
găsiseră azil în Italia, pentru abordarea primatului în domeniul filozo
fiei, a intervenit, cu glas ponderat şi documentat, cu toată autoritatea 
pe care i-o conferea o viaţă închinată studiului, cardinalul Bessarione 
sau „Magnus Bessarion“, cum îl numeşte Campano. In calumniatorem  
Platonis (Roma, Conradus Sweynheim şi Arnoldus Pannartz, [1469], este 
opera fundamentală a umanismului în domeniul filozofiei. Concluzia 
largă a lui Bessarione este: „Nos autem admiremur quidem Aristotelem; 
admiremur etiam Platonem: et ex utriusque disciplina quantum possu- 
mus fructum haurire conemur“. De-acum neoplatonismul îşi avea calea 
deschisă.

Şi în diferitele comentarii la operele celor doi mari filozofi sínt 
-expuse, fragmentar, ideile unor umanişti: ele au fost amintite la locul 
oportun. Mai avem dialogurile filozofice ale lui Petrarca în volumul din 
Basel şi unele dintre paginile filozofice ale lui Pico în volumul parizian.

Nu este întîmplătoare prezenţa. între atîtea lucrări umanistice, a 
unor tratate  de astrologie. Această „ştiinţă“, pătrunsă masiv în Italia în 
sec. XI prin filieră arabă, consolidată în timpul lui Frederic II, propa
gată de la înă’ţimea unei catedre patavine de Pietro d’Abano32, continuă 
să fie cultivată pînă tîrziu, chiar în cercurile umaniştilor. La Florenţa, 
de exemplu, în casa lui Lorenzo, era în mare cinste si acceptată. într-un 
sistem incoerent de gîndire, de Marsilio Firino33. A fost combătută de 
Pico della Mmandola, care însuşi era suspectat. în parte  motivat, de cre
dinţe magice34.

Lucrările de astrologie pe care le avem la Alba-Iulia sínt De ту.ste
rii* Aeqvptiorum , Cb alde or um, Asyriorum  et alia opuscul a a’e lui Iam- 
blicus ChaPidensis, tra tat antic, unul dintre textele „clasice“ ale astrolo
gilor umanişti si Sum m a anqlicana de astrologiae pronosticationibus 
(Ven., Lucilius Fantritter. 1489), a lui lobannes Fscbuid (sau As^henden, 
profesor de matematică si astronomie la Oxford, mort în 1380), „viri 
angliei perpissimi scientiae astrologiae“. carte venită de pe meleagurile 
Iui Michele Scoto35

,,. . . che veramente 
delle magiche frode seppe il gioco“

(Dante, Inf., XX, 115...117)
Avem si principalul opuscul al lui Pico în care se combate astrolo

gia: Heptaplu.s, în volumul Omnia Opera.

32 Pentru ргоГс*оН ai T'niv°r?.îtnbU tűn P o 'ogn a  in f luenţaţi  rin doctr-nn nstro-  
]o«-vn a s  n ■■ h » p  j, S*nria delVUniversità tli Bologne. Bologna. Zanichelii, 
1040. Voi. T: I! Mc^iopvo, p. 252.

33 C .iir in . Slorin . . . .  p. 41 7.
31 T о Г Ь  л i n. Stori'i . . ,. И. p. 275.
35 I.n Batthnqneum se găseşte opera sa Physiognomie într-o ediţie din Köln 

íUlricus Zeii, 14851.
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Şi medicina fusese introdusă în Italia prin intermediul arab. Plnă 
tîrziu fundamentalul tratat de medicină utilizat în Italia a fost Tractaius 
medici al lui Rhazes sau Ababecher ((noi avem ediţia II, Milano, Leo
nardas Fache et U'deiious Sdnzenzeler Teutonici, 1481); în care volum 
sínt tipărite şi opusculele medicale ale iui Galienus, Hippocrates şi Ioan- 
печ Damasceir s. O antologie de texte medicale e.sle „Articella“ sau 
„Arlescla“ (Ven., Ph. de Pin/is, 1491). Alte tratate medicale sini Syno- 
nima medicináé .seu davis  sanationis a capelanului .fi medicului privat 
al papii Nicolae al TV-lea, Simone din Genova (Yen. Guglielmo de Tri- 
dino de Monteferrato, 1488) şi Conciliator différénliarum philosophorum 
et praecipue mcdicorum  (Ven., Eonetus Locatellus, 1496; una dintre cele 
13 ediţii tipărite pînă la îf.OO) a profesorului padovan amintit Pietro 
d'Abano, lucrare interesantă, scrisă in spiritul meclicinei astrologie e răs- 
pîncii'e de arabi.;i,i

Medicii au fost obiectul unui atac al lui Petrarca, întrucât abateau 
punctul de greutate al studiilor de la ştiinţele spiritului la acelea ale 
naturii:* 37 * Invectiva contra medicum quendam  este inclusă în volumul 
petrardiesc amintit. Acesta a fost punctul de ple are al unei vii pole
mici, în secolul următor. în care a învins punctul de vedere că ştiinţa 
naturii, care se bazează nu pe reputaţia unor „aucto; es“ ci pe procesul 
logic al gîndirii, este superioară.

Ştiinţele juridice au fost şi ele obiect de aprigi dispute din partea 
umaniştilor. Pruni şi Poggio susţineau că valoarea legilor e negativă 
(rostul lor este să îi pedepsească pe cei răi, sau măcar să ţină în frîu 
poporul mărunt) pe când Giovanni d’Arezzo spunea că „ştiinţa juridică 
nu poate fi îndeajuns lăudată căci ea ţine în frîu nu numai pe oamenii 
de la ţara, sau pe orăşeni şi pe oplimaţi, dar pune îngrădiri pretorilor 
şi magistraţilor, îi guvernează pe regi, îi stăpîneşte pe domni, le po
runceşte îm păraţilo r,. . . .  îi ocroteşte pe cei slabi împotriva celor p u te r 
nici si menţine egalitatea între cei egali“.39

între aceste limite deci se extinde interpretarea dată dreptului. Nu
mărul foarte mare de cărţi cu conţinut juridic în colecţia de la Alba- 
Iulia este un semn al viului interes acordat problemelor juridice, fie ele 
de drept canonic, civil, comercial. Subliniem ca cei mai mulţi dintre 
marii jurişti ai sec. XIII şi XIV au studiat In bologna şi au format ei 
înşişi alte generaţii de jurişti.40

Ii vom cita numai pe cei mai de seamă. Giovanni d ’Andrea „Tons 
et tuba iuris“ (1270— 1348) are la Eatthyaneum 7 cărţi; Bartolo di Sas- 
soferrato (1314— 1357), cunoscut în toată Europa, are 9 titluri; discipolul 
şi emulul său Eaîdo di Ubaldo (n. 1317) are o mare enciclopedie ju rid i 'ă ,  
Margarita nova; Giovanni Calderini da Bologna, celebru canonist (m.

G ă r i  n, Storia .. ., p. 173.
37 E. G a r i n .  VUmanesimo italiano. Bari, Laterza, 1965. p. 31 sa. (Universale 

Laterza, no. 3) şi T o f f a n i n ,  Storia . . II, 124.
•v  G a r i n ,  U U m anes im o . . . .  p. 43.

G a r i n .  Storia . . ., p. 34.
;i' S o r b e i 1 i, op. cit., p. 237 sqq.
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1365), Pietro d'Ancarano (1331 — 1416), autor fecund, cu reputaţie euro
peană, Nicro’5 de’ Tecleschi, zis Panormitano (1389— 1466) Ludovico 
Ponlano (1409 -1439), faimosul canonist Francosé o Zabarelîa (trăia în 1400), 
Sandeo Folino (m. 1503), Giovanni Crispo de’ Ivi ont i (sec. XV), juris
consult, Stefano Costa (între 1470— 14P0 profesor Ia Pavia) toţi au scris 
.şi profesat c l ia r  în epo a pe care o examinăm.

De altfel, dacă Dante ar vedea marele număr de tratate de drept 
canonic41, si-ar reînnoi inve 't iva  din Paradis (LX, 133— 135), repetată 
în Epistole*'2, împotriva a „nescio quod Speculum. Tnnocentium et Ostien- 
sem“, prezente aici,43 şi ar extinde-o asupra celor succesive.

Printre ramurile „filosofiei naturale“ cultivate în sec. XV, în Italia 
şi mai ales în universitatea din Bologna, la loc ele cinste e^a agricultura, 
bazată pe o veche tradiţie lo ală: tratatul Ruralium commodorum  al lui 
Pier de’ Crescenzi44 (m. 1316). La Alba-Iulia se păstrează textul latin, 
tipărit la Augsburg (loh. Schuessler, 1471); în toată această perioadă a 
circulat în întreaga Europă, în originalul latin şi în versiune italiană, 
franceză si germană.

Pentru  a completa această trecere în revistă, şi aşa foarte sumară, 
a unor aspecte ale vieţii culturale italiene din a doua jumătate a seco
lului al XV-lea ilustrate de colecţia de incunabule a bibliotecii Batthya- 
neem, ar trebui să amintim circulaţia cărţilor şi colaborarea dintre um a
niştii din diferitele colţuri ale Europei, înmănunchiaţi ideal în ,,Repu- 
b’iea I iterelor“. E destul să cităm ediţiile din Köln ale lui Valla, din 
Nürnberg a lui Platina şi a lui Piccolomini, din Paris a lui Pico, din 
Based a lui Petrarca şi Giammario Fiielfo, a lui Marsilio Ficino din 
Nürnberg; sau, invers, Comentariile aristotelice ale profesorului Mar- 
silius de Inghen din Heidelberg şi ale lui Dominions de F andra tipărite 
la Veneţia, tratatul de astrologie a profesorului din Oxford editat tot la 
Veneţia, sau traducerea Sferei lui P ro d u s  făcută de umanistul englez 
Thomas Linacre, discipolul lui Poliziano45 si dedicată lui „Arcturum, 
Cornubiae Val’.iaeque illustrissimum principem“, traducere trimisă lui 
Aldo, împreună cu o afectuoasă scrisoare „ex urbe Ion dino“, de Gro- 
cinnus Eritannus.

Dar din bogata noastră colecţie de incunabule se mai desprinde un 
aspect caracteristic al vieţii culturale a epocii: me enatismul. Din scri
sorile de dedicaţie ale diferitelor opere răsar, pe rînd, toate figurile ge
neroşilor Seniori care au ajutat, încurajat, susţinut şi premiat truda

JNC'UNABUixi.h Ü'AUCNE AU/ P'BUOÏFCU У  ATTHYANEl'M

41 Cf. T o i l  a n i n ,  Che cosa fu  l’Umanesimo, Firenze, Sansoni, p. 22.
52 Epistola V II I , 7. In ediţia Moore: Le opere di Dante Alighieri, Oxford, 

Nella stamperia dell’Universitâ, 1963 V ed. P. 413.
и G ii g 1 i к 1 m о D u r a n t e  (Guillaume Durand). Repertorium aureum iuris 

canonici, Ven., Pag. Paganini, 1496; I n n o c e n t i u s  IV,  Apparatus super libris 
decretalium, Ven., Bern. Stagninus, 1495; H e n r i c u s  H o s t i e n s i s ,  Sum m a in 
V libros decretalium, Ven., loh. et Greg, de Gregoriis, 1437; Ven., Thomas de 
Blasis, 1490.

S о r b e 11 i, op. cit., p. 253.
45 T o f  î a n i n .  S tor ia , . vol. III: La fine del Logos, p. 20.
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umaniştilor: Cosimo, Lorenzo, Giuliano şi Pietro de’ Medici, Ippolito 
şi Ercole d’Este, dogii Mocenigo, Andrea Vendramin, Agostino Barba- 
dico, cardinalul Gonzaga, Federico da Urbino, Giangaleazzo Sforza şi 
papii Pius II, Paul II şi Nicolae V, dintre care unii erau ei înşişi uma
nişti. E sugestiv portretul pe care Platina, în Vitae Pontijicum, îl face 
papii Nicolae V şi care însumează trăsăturile esenţiale ale mecenatului: 
„Excoluit doctos doctior ipse viros . . . .  Laudatur quidem eius liberalitas 
qua in omnes usus est. maxime erga litteratos, quos et pecunia et offi— 
ciis curialibus et beneficiis mirifice iuvit. Eos enim proemiis nune ad 
lectiones publicas, nune ad componendum de integro aliquid, nune ad 
vertendos graecos auctores in latinum ita perpulit ut litterae graecae 
et latinae quae sexcentis iam antea annis in situ et tenebris iacuerant 
turn demum splendorem aliquem adeptae sint. Misit et litteratos viros 
per omnem Európám: quorum industria libri conquirerentur, qui maio- 
rum negligentia et barbarorum rapinis iam perierant. Nam et Poggius 
Quintilianum turn invenit et Fnoch Asculanus Mareum Celium Appicium; 
et Pomponium Porphyrionem in Horatii opera scriptorem aegregium“. 
Chiar scăzînd cuvenitul coeficient de adulaţie pe care umaniştii îl dato
rau protectorilor lor, rămîne apreciabilă recunoastera gestului în sine.

O prob'emă de dramatică actualitate. în a doua jumătate a seco
lului al XV-lea, era apropierea ameninţătoare a turcilor. Paralel cu 
acţiuni militare se desfăşura o vie activitate diplomatică, oglindită în 
tipăriturile epocii. Scrisorile lui Mahomed II (,,Magnus Turcus“) către 
diferiţi suverani ai Europei sínt publicate în 14 ediţii, dintre care avem 
la Alba-Iulia una V e n e t i a n “' :  Epbtvlae  fOtinus ele Luna, c. 1498]. In 
volumul de scrisori al lui Pius II se reproduce scrisoarea papii către 
sultan, animată de o vie dorinţă de pace.

Examinarea incunabulelor de la Battbyaneum ne permite să apre
ciem evoluţia artei tiparului în Italia, de la lucrările primilor tipografi 
cam au activat la sud de Alpi pînă la perfecţiunea atinsă de Aldo Ma- 
nuzio. Intr-adevăr, printre numeroase’e incunabule italiene, posedăm trei 
lucrări din anul 1469, ieşite din atelierul lui Conradus Sweynheim şi 
Arno’dus Pannartz. pionic’i i  tipografiei în Palia, clin a doua e 'apă a 
activităţii lor: toate trei cărţile le-au tipărit la Roma. după ce îşi încheia
sem activitatea la Subiaco. Avem mai m uhe lucrări ale lui N'colaus 
Jenson, francezul cam prin 1470 si-а deschis tipografia la Veneţia, re
compensat de pana Sixt TX cu ti+lul de „eon+e palatin“ pentru frum u
seţea ediţiilor salo;4B si rîleva incomparabile aldine.

Aceeaşi linie evolutivă se poate urmări si în ilustraţii: initiale si 
xilogravuri de factură simplă şi neîndemînatiră devin rafinate şi ade
vărate opere de artă.

Prin elocvenţa cu care această minunată colecţie de incunabule 
evocă o atît de im undă epocă din istoria eultuni se confirmă concepţia 
umaniştilor despre cărţi: ele sínt menite să îşi transmită mesajul in 
aeternum.

40 F a V a, op. cit., p. 67.
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ИТАЛЬЯНСКИЕ ИНКУНАБУЛЫ В БИБЛИОТЕКЕ BATTHYANEUM Г. АЛБА ЮЛИЯ
( Ре з юме )

Автор изучает инкунабулы, напечатанные н Италии и хранящиеся в самой богатой 
коллекции инкунабул нашей страны. Исследуя и произведения итальянских авторов, 
напечатанные в других странах, можно установить, конечно, не исчерпывающим образом, 
усиленную умственную деятельность в Италии в десятилетия апогея гуманизма.Наряду 
с традиционными средневековыми работами (церковными текстами), изучаемая коллекция 
сохраняет издания латинских и древнегреческих авторов, филологические, исторические, 
литературные, философские, юридические, медицинские и другие работы. Все эти инку
набулы — некоторые из них весьма ценные — позволяют восстановить не только уровень 
культурной жизни эпохи, но проследить и эволюцию техники печати в Италии.

GLI INCUNABULI ITALIAN! DELLA BIBLIOTECA BATTHYANEUM DI
ALBA IULIA

( R i a s s u n t o )

Si studiano i 221 incunabuli stampaţi in Italia, conservaţi nella più ricca 
raccolta di quattrocentine del nostro paese, quella della biblioteca documentaria 
Batthyaneum di Alba-Iulia. Se si prendono in esame anche le opere degli autori 
italiani édité in altri paesi si puö gettare uno sguardo ampio, benché non esau- 
riente, sulla febbrile attività intellettuale dellTtalia nei decenni di apogeo dell’uma- 
nesimo. Aceanto alle opere tradizional medievali (testi religioşi), la raccolta con
serva edizioni di autori latini e greci, opere filologiche, storiche, letterarie, filoso- 
iiche, giuridiche, di medicina ecc. Tutti questi incunabuli, tra cui alcuni di estremo 
valore, ci consentono non solo di ricostruire la vita culturale dell’epoca, ma anche 
di seguire l’evoluzione della tecnica tipografica in Italia.

5  — P h iio log ia  1-1971





A NÉPRAJZI LEÍRÁS NÉHÁNY KÉRDÉSE A NÉPI FOGLALKOZÁSOK 
SZÓKINCSÉNEK VIZSGÁLATÁBAN*

PÉNTEK JANOS

Már a harmincas években kialakult a népi szókincs vizsgálatában a 
néprajzi leírásnak egy olyan módszere, amelyet az etnográfia és a nyelv- 
tudomány egyaránt elfogadott, és amelyet a gyakorlatban is viszonylag 
könnyen, jó eredményekkel lehetett alkalmazni. Tekintve azonban, hogy 
az utóbbi két évtized néprajzi szakirodaimában és különösen az MNA. 
munkálatai rendjén több új szempont is felvetődött, de a nyelvi vizsgá
lódások igénye és módszere is változott* 1, ajánlatosnak látszik bár futóla
gosán szemügyre venni ezt a kérdést. Annál is inkább indokoltnak ta r 
tom ezt, mivel bizonyos népi foglalkozások leírása, pl. a népi hímzésé, 
amelynek szókincsét magam is vizsgálom, csak részben követheti az 
eddigi gyakorlatot: népi díszítőművészetről lévén ugyanis szó, a munka
folyamat rögzítése helyett az öltésmódokat, mintaelemeket, mintákat kell 
leírni.

I

1. Kiinduló pontként megállapíthatjuk, hogy minden olyan kutatás
nak, amely a szavakat és a tárgyakat egymással összefüggésben vizs
gálja, a hangsor, a jelentés és a tárgy (fonna, minta) korrelációját kell 
tanulmányoznia. A feladatokat csak úgy lehet megosztani — két tudo
mány, a nyelvészet és a néprajz határterületéről lévén szó — , hogy 
komplex elemzés keretében a lexikológia mint nyelvtudományi diszcip
lína a szót és annak nyelvi jelentését tanulmányozza, utalva természe
tesen a tárgyra és annak funkciójára, a néprajznak pedig a tárgyi le
írásra és a funkcióvizsgálatra kell törekednie, felhasználva kiegészítőleg

* Dolgozatom tömörített változata annak a referátumnak, amelyet 1970. ápri
lis 25-én mutattam be a nyelvészeti tanszék ülésén. Köszönet illeti elsősorban Márton 
Gyula professzort, munkám tudományos irányítóját, de a tanszékülés többi részt
vevőit is hasznos tannrsaikárt.

1 Erre vonatkozólag 1. M á r t o n  G y u l a ,  A zilahi fazekasmesterség szakszó
kincse: A  kolozsvári Pólyái Tudományegyetem (1945—1955). Kvár, 1956. 393—444. 
— P é n t e k  J á n o s ,  A lexikológia néhány módszertani kérdése és a magyar szak- 
szókincs-kutatás.  StUBB. Phil. fasc. 1, 1970. 73—85.
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a terminológia és a szójelentés tanulságait2 3. A részletkutatásokat a két 
.szaktudománynak meg kell tehát osztania, az eredményeket pedig egy
aránt be kell építenie a nyelvjárások szókincsét összegező táj- és tá j
nyelvi szótárakba, valamint a néprajzi szintézist vállaló monográfiákba.

2. Lássuk előbb, hogy a néprajz milyen gyakorlatot alakított ki 
eddig a szakszókincs vizsgálatára, illetőleg, hogy kutatásainak eredmé
nyeit mennyiben igyekezett a nyelvtudomány számára is hasznost'thatóvá 
tenni.

Az első olyan magyar néprajzkutató, akinek munkássága a nyelv- 
tudomány szempontjából is jelentős, kétségtelenül Herman Ottó volt. 
A magyar halászat könyve  (Lp., 1887) mái- tükrözi a szerzőnek azt a 
törekvését, hogy a népi szakszókincset is minél teljesebben összegyűjtse 
és feldolgozza. Erre a 86 lapnvi betűrendes ,,mesterszótár“ a legmeg
győzőbb bizonyíték. Fontos, hogy például a nyelvtudományban is későbbi 
keletű jelöiéstani kutatások előfutáraként előbb az egyes halfajták név
változatait sorolja föl, anélkül természetesen, hogy nyelvföldrajzi vagy 
nyelvtörténeti szempontból egymáshoz viszonyítaná őket (vö. Györffy 
István, Halászat: MsgNépr. II, 65—6). Herman másik nagyszabású m un
kája, A  magyar pásztorok nyelvkincse  (Ep., 1914) címében is utal arra, 
hogy a  szerző az egész pásztoréletet a szókincs tükrében kívánja bemu
tatni. A munka néprajzi jellegét azzal hangsúlyozta Herman, hogy a cím
szavakat előbb néhány nagy fogalmi csoport szerint rendezte el; az egyes 
fogalmi körökön belül betűrendes beosztást használ. Ezt a látszólagos 
következetlenséget az magyarázza, hogy egyrészt az anyag következetes 
fogalmi csoportosítása s/inte megoldhatatlan lett vo’na, másrészt pedig 
a betűrendes felsorolás önmagában, összefüggő néprajzi leírás nélkül va
lóban áttekinthetetlenné tette volna a pásztorkodás egyes területeit. 
(Egyébként a legújabb szakirodalomban is akad teljesen hasonló beosz
tású terminológiai szakmunka, pl. J. Beckmann, Der Wortschatz des 
Deich- und Sielwesens an der ostjriesischen Nordseeküste. Mainz, 1969.)

Különösen Herman utóbbi műve, de Jankó János munkássága is 
azt mutatja, hogy a két disz« i pb na, a néprajz, és a nyelvtudomány nem 
vált még teljesen el egymástól ebben az időben, illetőleg egyik tudo
mányszak sem törekedett arra, hegy pontosan körülhatárolja saját ku
tatási területét, ami kétségtelenül kedvezett a szó és a tárgy együttes 
vizsgálatának. Jankó nem állította ugyan össze egyetlen népi foglal
kozás szakszókincsét sem. munkái mégis bővelkednek a népi élettel kap
csolatos szavakban, kifejezésekben4.

3. A Iierm ant és Jankót követő néprajzkutató nemzedék (Malonyay 
Dezső, Bátkv Zsigmond, Györffy István, Víski Károly stb.) világosan 
körülhatárolta az etnográfia kutatási területét, a nyelvi tények vizsgá
latát nagyon fontosnak tartotta, a nyelvtudományt mint segédtudományt

3 Vö. P a l o  l a y  G e r t r u d ,  Л laagyar népművészet kutatása. Kny. A Ma
gyar Népkutatús Kézikönyvéből. Bp., 19-18. 14.

3 L. tőle: Kalotaszeg magyar népe. Bp., 1891. — Tarda, Aranyosszék, Torcczkó
magyar (székely) népe. Bp., 1891. — A UalatonmeUéki lakosság néprajza. Bp., 1902.
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pedig következetesen és rendszeresen alkalmazta. Hogy a népi szakszó
kincs rögzítése és vizsgálata gyakran mégis mellékessé vált, nem is any- 
nyira a szakmunkákban tükröződik, hiszen — különösen a harmincas
negyvenes években — gazdag népi szélkincset tartalmazó néprajzi mo
nográfiák készültek, viszont a tárgyi értékeknek a múzeumok számára 
vám gyűjtése nem mindig járt egvütt a terminológia pontos feljegyzé
sével, a nyelvi adalékok rögzítésével. Különösen érződött ez. nálunk, 
ahol — mint Haáz Ferenc, Palotay Gertrúd és Szabó T. Attila írja — : 
„Az erdélyi intézmények gyűjtői közül egyik sem jutott el a módszeres 
gyűjtésnek arra a fokára, amelyre Bátky Zs., Jankó J., Györffy I. el
ju to tt“ (1. tőlük: A  Néprajzi Múzeum erdélyi vászonhímzés anyaga. 
NéprÉrt. XXXII [1940], 407). Ezért az idézett szerzőktől megfogalmazott 
gyűjtési útmutatás főként éppen nyelvi szempontból javasol körültekin
tőbb munkát. A 14 pontba foglalt utasítások közül 5 részben vagy telje
sen a terminológiára vonatkozik: „I. A hímzéses kézimunka népi neve 
és alkalmazási módja . . .  9. Megállapítandó, hogy milyen bímzésfajtának 
. . . nevezik a lelőhelyen a kérdéses hímzést. 10. A hímzésen előforduló 
minták . .  . népi nevét is fel kell jegyezni. Ez nemcsak az elnevezésben 
megnyilvánuló népi szemlélet lélektani érdekességei miatt fontos, hanem 
a népi hímzésanyagra vonatkozó szókincsének ismerete szempontjából 
i s . . .  11. Feljegyzendők a mintákkal kapcsolatos népi szokások, babonás 
magyarázatok i s . . .  12. Megállapítandó a népi hímzés alapanyagának, 
ill. a szőttes mintázatának helyi neve . . .; a hímzésekkel kapcsolatos szín
nevek is rögzítendők . . .“ (i.m. 407—8).

A népviselet kutatásában Palotay Gertrúd hangsúlyozta ú jra meg 
újra a népi szakszókincs nyelvészeti vizsgálatának, valamint a néprajz 
és nyelvtudomány e téren való együttműködésének fontosságát, de az 
egyoldalú, a tárgyi valóságot elhanyagoló nyelvi vizsgálat veszélyeire 
is felhívta a figyelmet (1. tőle: A magyar népviselet kutatása. Kny. A 
Magyar Népkutatás Kézikönyvéből. Ep., 1948. 5—6). A néprajzi kutatás 
egészére nézve ugyanezt hangoztatja Kovács László is: „A néprajzi 
gyűjtés . . . elengedhetetlenül fontosnak tartja, hogy a tárgyakat nevük
kel együtt, a népi szellemi hagyományt teljes fogalomkincsével együtt 
kell gyűjteni. Szó és tán /г/! e nélkül félmunkát végez a néprajzi gvüjtő“ 
(1. tőle: NéprÉrt. XXXI [1939], 393).

A legújabb néprajzi tanulmányok között már nemigen akad olyan, 
amelyik ne venné figyelembe a terminologia tanulságait, sőt több dol
gozat is íródott, amely a korábbiaknál jóval alaposabban vizsgálja a szó 
és a tárgy összefüggéseit. Említeni lehet ebben a vonatkozásban Tálasi 
Istvánnak A termelés és a nyelv kapcsolata aratóműveleteinkben  (Ethn. 
LXVIII [1957]. 217— 51) című tanulmányát, Kós Károly témánkba vágó 
dolgozatát A kalotaszegi m uszuj-ról (MüvHagy. VI [1964], 153— 81),
Gunda Béla Ethnographica Carpathica (F.p., 1966) című tanulmánykö
tetét. A nyelvi tények gazdagsága és hasznosítása tekintetében az egész 
magyar néprajzi szakirodalomban eddig egyedül áll Balassa Ivánnak A  
magyar kukorica (Bp., 1960) című monográfiája. Nyelvtörténeti, szófö’d- 
rajzi adatokat egyaránt figyelembe vesz, példamutatóan hasznosítja az
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Akadémiai Nagy Szótár, az MNyjA. és az ÜMTSz. anyagát, így követ
keztetései nem kerülhetnek ellentmondásba a népi szókincs vizsgálatá
nak tanulságaival.

4. Megjelent azonban az utóbbi évtizedekben egy új jellegű nép
rajzi leírásmód a magyar szakirodalomban, amely a globális vizsgálatok 
helyett az alapos funkció-vizsgálatot helyezi előtérbe. A részletezés a 
szakszókincs vizsgálatában is megmutatkozik ugyan, de a néprajzi je 
lenségek funkciórendszerének tanulmányozása a leírásban azt eredmé
nyezi, hogy a funkcionális szempontból kevésbé jelentős részek elsik
kadnak, így a nyelvi anyag sem kerül elő teljes egészében. Mint Szol- 
nokv Lajos írja: „Nem tartjuk szükségesnek a munkafolyamatoknak 
minden esetben nagy részletességgel való leírását. Természetesen, van 
szükségünk ilyen adatközlésekre, csak ugyanazoknak a munkametódu
soknak a legkülönbözőbb vidékekről való unos-untalan elismétlésct vél
jük feleslegesnek“ (1. tőle: Minőségi csoportok, mennyiségi egységek és 
a fonalrendezés számolási rendje a kenderfeldolgozásban. Ethn. LX1 
[1950], 30). A néprajz szempontjából teljesen indokolt, korszerű e’járás 
a részletekben is kiemelni a lényeget, a funkcionális szempontból fonto
sat, ez a leírástípus tehát kétségtelenül előrelépést jelent az etnográfia 
módszertanában. De azokban a tanulmányokban, amelyeknek elsődleges 
célkitűzése a népi foglalkozások szakszókincsének vizsgálata, az ismét
lődő munkafolyamatok, eszközök népi nevét még abban az esetben is le 
kell jegyezni és az adattárban közölni kell, ha csak hangalakjában hor
dozza az illető nyelvjárás sajátosságait. Ez a tanulmánytípus mentesül 
viszont a néprajzi funkcióvizsgálathoz nélkü’özhctetlen táb’ázatok (..nép
rajzi diagrammák“) összeállítása alól, illetőleg ezt csak mellékesen lehet 
céljaként kitűzni.

5. A néprajznak ez a módszerbeli tökéletesedése természetesen a Ma
gyar Néprajzi Atlasz munkálataiban is megmutatkozik. Nincs módom 
arra, hogy az MNA. munkálatainak történetét lépésről lépésre áttekint
sem. csupán arra a kérdésre keresek választ, a rendelkezésemre álló 
szakirodalom alapján4, hogy a nyelvi adatokkal, a népi terminológia gyűj
tésével és térképezésével kapcsolatban milyen álláspontra helyezkedett 
az atlasz munkaközössége.

Először is arra kell figyelemmel lennünk, hogy az atlasz tematikai 
körülhatárolása már eleve kizárja a népi szakszókincs elég jelentős ré
szének gyűjtését és feldolgozását. Abból a meggondolásból ugyanis, hogy 
,,. . . a népi kultúra művészet körébe eső részének mozgása más sebes
séggel halad, mint az olyan néprajzi jelenségeké, amelyek az egész kö

4 Magyar Néprajzi Atlasz Gyűjtési útmutató. Készítette B a r a b á s  J e n é ,  
D i ó s z e g i  V i l m o s ,  G u n d  a B é l a ,  S z. M o r v a y  J u d i t ,  S z o l n o k y  
L a j o s .  Bp., 1959. — A Magyar Néprajzi Atlasz Kérdőíve I—IV. Készítette B a r a 
b á s  J e n ő ,  D i ó s z e g i  V i l m o s .  G u n d a  B é l a ,  S z. M o r v a y  J u d i t ,  
S z o l n o k y  L a j o s .  Bp., 1958. — Mutatvány a Magyar Néprajzi Atlasz anyagá
ból. A  Néprajzi Múzeum Füzetei 23. sz. Kny. A Nepriért. XLIX. évfolyamából. — 
B a r a b á s  J e n 6, A  MNA. elvi és gyakorlati problémái.  Ethn. LXVIII (1957). 
609—23. — Uő., Kartograjikus módszer a néprajzban. Bp., 1963.
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zösség tulajdonát je’entik“ (Barabás: Etbn. LXVIII [1957], 612), kihagy
ták a kérdőívből mindazokat a témaköröket, amelyeknek mozgástörvé
nyei különleges módon alakultak. Ezért maradt ki a népköltészet teljes 
egészében, a díszítőművészet is, valamint a speciális termelési ágak 
anyaga: a halászat és a kismesterségek. Ily módon a népi szakszókincs
nek egy-egy vidékre szinte legjellemzőbb anyaga maradt ki az atlasz
ból, hiszen valamely etnikai csoportra nemcsak az jellemző, sőt talán 
nem is mindig az jellemző rá elsősorban, hogy a hagyományos föld
művelésnek, a népi építkezésnek stb. milyen sajátos formáit alakította 
ki, hanem az is, hogy ezek mellett milyen kismesterség vált fő megél
hetési forrássá, milyen szintre emelte a díszítőművészetet stb. A gya
korlati megvalósítás szempontjából természetesen az is indokolt, hogy 
egy nagy, teiületileg-etnikailag átfogó (általános és nemzeti) atlasz a 
helyi specialitásokat mellőzze, hiszen ellenkező esetben a félig vagy két
harmadában üres térképlapok szama lenne többségben. Fz a körülmény 
egyben azt a követelményt állítja a néprajzi gyűjtőmunka elé, hogy a 
következő időszakban főként ezekre a feldolgozatlanul maradt terüle
tekre irányuljon. Fz nyilván a népi szakszókincs vizsgálatának témakö
reit is meghatározza.

Az MNA. Gyűjtési útmutatójának a nyelvi lejegyzésre vonatkozó 
előírásai kielégíthetik a nyelvészeti szempontú feldolgozás igényeit is. 
Előírja a főbb hangtani jelenségek jelö’ését, és — ami szintén körül
tekintésre vall ■— felhívja a gyűjtő figyelmét arra, hogy kellő gyakorlat 
és felkészültség hiányában ne vállalkozzék bonyolultabb hangjelölésre.

A kérdőív összeállításának módja ismert. Kétszáz témakör szerepel 
benne számos alpontra bontva. Az alpontok elég nagy hányada kimon
dottan népi terminológiai vonatkozású. Pl. az 1. témakör (Határhaszná
lat) 3. alpontja: ,,A parlag, ugar neve“, a 3. témakör (A magvetés esz
közei) minden alpontja vonatkozik az elnevezésre is. A megjelent mu
tatványból kiderül, hogy az atlasz pontszerű szemléltetéssel készül. A kö
zölt huszonhat térkép közül tíz kizárólag az elnevezéseket rögzíti. A csak 
tárgy föld rajzi térképlapokon a szemléltetésnek ez. a módja jónak bizo
nyul, a szóföldrajzi jelenségek rögzítésére azonban nem mindig felel 
meg. Szerkesztés közben néha olyan megoldásra kényszerülnek, amely — 
ügy tűnik — némileg csökkenti az AINA, nyelvi forrásértékét. „A termi
nológia kartografikus ábrázolásában — mint írják — szükségesnek ta
láltuk a világosabb áttekinthetőség érdekében történő integrálást: az 
egyes alapszóknak és összetételeiknek azonos jellel való kifejezését olyan 
esetben, ha összefüggő területen jelentkezik“ (Mutatvány  49). Konkrét 
esetben például a következőképpen jártak el: „A térképezés során nem 
tettünk különbséget a szarufa, a szaru, szarugerenda, ill. szalufa, szalu, 
s~alvnerenda, va’amint horogfa, horokfa, horog, horgas, továbbá fedélfa, 
födélfa, födefa elnevezések, ill. diftongizált alakváltozataik köpött, amely 
kü’önbségtétel a néprajzi igényeket meghaladta volna“ (i m. 43). A hang
tani jelenségeken jóval túlmenő tipizálás nagyon megfontolandó volna, 
mivel az önmagukban is értékes nyelvi adatoknak ez, a nagy fokú in
tegrálása, közös jel alá vonása némileg csökkenti az atlasznak a szókincs
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tanulmányokban való használhatóságát. Több térképlap összevetése 
alapján az értékelés kimutatja, hogy a szerkezetek és a terminusok, ill. 
ezek típusai párhuzamosan jelentkeznek. Pl. a vajkészítés típusterületei
nek a megvonását a népi elnevezések vizsgálata nagyban elősegíti (1. a 
103/1, 2, 3, térképeket). Talán lehetőséget lehetne találni arra, hogy az 
ilyen párhuzamosságot szembetűnő esetekben közös térképlapok tükröz
zék, tehát hogy a szerkezeti típusok és az elnevezések egy lapra kerül
jenek.

6. Lássuk a továbbiakban, hogy a szakszókincs dolgozatoknak az a 
típusa, amelyet Csüry Bálint és tanítványai alakítottak ki, hogyan oldja 
meg a néprajzi leírás kérdését, ill. hogy az ilyen jellegű tanulmányok 
mennyiben jöhetnek számításba a néprajz forrásaként.

A magyar nyelvtudományban — mint ismeretes — a szókincsgyüj- 
tésnek három fő formája alakult ki. Az első és a legnagyobb hagyo
m ányra visszatekintő a tájszógyűjtés5, a második a tájnyelvi szótárak 
anyagának gyűjtése, amely a CsángSz.-ral és SzamSz.-ral századunk ele
jén indult meg. Viszonylag a legfiatalabb talán a népi foglalkozások 
szókincse iránti érdeklődés. Mint fentebb említettem, a századforduló 
tájékán a néprajzkutatók már felfigyeltek ugyan a különböző eszközök, 
tárgyak népi elnevezései vizsgálatának fontosságára, Frecskay János pe
dig szaknyelvmagyarító, nyelvművelő célzattal tett közzé gazdag anya
got, külön tanulmánytípus azonban csak Csűry Bálintnak és tanítványai
nak a munkássága nyomán alakult ki. Forrásukat tekintve a tanulm á
nyok legtöhbje közvetlenül a népi foglalkozások helyszíni megfigyelése 
közben lejegyezett népnyelvi-néprajzi anyagra épít6, kisebb része dolgoz 
fel nyelvtörténeti adatokat7. Az összegyűjtött ncpnyelvi anyag közlési
feldolgozási formája a néprajzi leírás és a szójegyzék. Csak később, az 
ötvenes években jelent meg a feldolgozásnak egy új formája, amely 
nyelvészeti, lexikológiai módszerekkel behatóan vizsgálta egy népi fog
lalkozás szakszókincsét8. A néprajzi leírás a Csűry-féle iskola gyakorla
tában megfelelt az etnográfiában kialakult hagyományoknak és igé
nyeknek, amennyiben a munkamozzanatokat pontról pontra követte, és 
az így leírt anyagot a néprajz számára még külön forrásértékűvé tette 
rajz- és fényképmellékletekkel. Amint Kovács László írja: „ . . . a  nép
nyelvi gyűjtés a tárgykörök szerinti teljes leírás módszerével él, ami 
annyit jelent, hogy pl. a ház szókincsét a ház teljes leírása keretében 
adja“ (NéprÉrt. XXXI [1939], 393).

Felvetődhet még az a kérdés — a külföldi szakirodalom példáit 
látva —, hogy a néprajz követelményeinek és a nyelvtudomány igényei

5 Vö. S z ű c s  J ó z s e f ,  A népnyelvi kutatás története. Bp., 1936. 11—4.
G D. pl. N a g y J e n  ő, A népi kendermunka müszókincse Magyarvalkón. Deb

recen, 1938. — I m r e  S a m u ,  A kolozsvári fazekasság műszókincse. Kvár, 1942. 
— M á r t o n  G y u 1 a, A zilahi fazekasmesterség. Kvár, 1948.

' L. S z a b ó  T. A t t i l a ,  A dési fazekasok mesterműszavai.  MNy. XXXIV  
(1938), 117—22. — V á m o s i  N á n d o r ,  Л debreceni csizmadiák céh- és műszavai, 
Debrecen, 1942.

8 L. M á r t o n  G y u l á n a k  az 1. jegyzetben idézett munkáját.
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nek nem felelne-e jobban meg az a leírásmód, amely a lexikológiai 
vonatkozású megállapításokat is a néprajzi leírás keretébe ágyazza. Ezt 
kétféleképpen lehetne megvalósítani: egyrészt a címszók fogalmi körök 
szerinti elrendezésével0, másrészt pedig egy-egy szűkebb fogalmi körre 
vonatkozó elnevezések közös alfejezetben való jelöléstani és tárgyi nép
rajzi elemzésével'*0. Ügy véljük, ezzel a szerkesztési eljárással egyik tudo
mányszak igényeinek sem lehetne eleget tenni, mivel az összefüggő nép
rajzi leírást széttörnék, felapróznák a nyelvészeti jellegű megállapítások, 
a több jelentésű szakszók más-más fogalmi körbe való utalásával, vala
mint az alaktanilag összefüggő szavak szétszórásával a nyelvi szempontú 
elemzést nebezitenők meg.

Az eddig alkalmazott néprajzi leírás megfelelt tehát az etnográfia 
követelményeinek is. Kérdés most már, hogy az ehhez való ragaszkodás 
megfelel-e majd a néprajz megváltozott igényeinek. Erre nem lehet más
ként válaszolni, mint azzal, hogy a szakszókincset leíró és vizsgáló dol
gozatban a fő cél mégiscsak az, hogy megfeleljen a nyelvtudomány szem
pontjainak. Erre még akkor is törekednie kell, ha ily módon nem elé
gítheti ki teljes mértékben a funkciórendszerre irányuló néprajzi feldol
gozás követelményeit. Helytelen lenne ugyanis a néprajzi leírást he
lyezni előtérbe, azzal helyettesíteni a lexikológiai elemzést, hiszen az 
etnográfia ebben az esetben csak mint segédtudomány jöhet számításba 
(vö. Gárdonyi Sándor, Szempontok a német bányásznyelv kutatásához, 
(FilKözl. IV [1958], 318). Ezt az álláspontot az is indokolja, hogy a nép
rajzi jelenség vagy komplexus alapjellemvonásai jellegükben térnek el 
a terminustól, a névtől, hiszen az utóbbi mozgásában és változásában 
sok esetben csak a nyelv törvényeihez igazodik, függetlenül a jelenségtől 
(vö. Barabás, Kartográfiai módszer a néprajzban. 135—6).

7. A magyar néprajzi és nyelvészeti szakirodalom futólagos áttekin
tése meg a más nyelvekre vonatkozó hasonló jellegű szakmunkák figye
lembe vétele alapján az a következtetés fogalmazható meg, hogy a ma
gyar nyelvtudomány és a magyar néprajz eddig is eredményesen végezte 
a két diszciplína összefogását igénylő népi szakszókincs vizsgálatát. Igaz 
ugyan, hogy időben nem volt meg mindig a párhuzamosság — előbb 
a néprajzosok, később inkább a a nyelvészek tanúsítottak fokozottabb 
érdeklődést a probléma iránt ■—-, de napjainkban, különösen az MNyjA, 
és az MNA. szinte párhuzamosan folyó munkálatainak eredményeként 
egyre közelebb állunk ahhoz, hogy az évtizedek óta folyó kutatások ösz- 
szegeződjenek. Különösen a hagyományos földművelés szókincsének gyűj
tése halad jól, hiszen mind az MNyjA.-nak és az MNA.-nak, mind pedig 
a Végh József szervezte önkéntes gyűjtőmunkának11 ez áll a közép- * 10 11

NÉPR AJZI LEÍR AS

3 L. L o r e  C h a d m a n d. Beiträge zum  französischen Wortschatz der Mode 
Romanisches Seminar der Universität Bonn. Bonn, 1961.

10 L. O. R e i c h m a n n ,  Der Wortschatz der Siegerländer Landwirtschaft und  
Haubergswirtschaft I—II. Marburg, 1966.

11 L. tőle: Regionális nyelvjárási szótáraink és a magyar nyelvjárási szókincs
archívum terve (A hagyományos paraszti gazdálkodás ismeretanyagának és szók in 
csének gyűjtése). MNy, LX (1964), 290—303.
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pontjában. Tematikailag hiányolnunk kell, hogy a népi kismesterségek 
és a népi díszítőművészet szókincsének gyűjtése és feldolgozása háttérbe 
szorult, egyedül a tájnyclvi szótár-munkálatok meg az egyes néprajzi 
egységek teljes feldolgozását célzó monográfiák póto’ják ezt a hiányt. 
Ezért is fontosnak és szükségesnek tartjuk, hogy a magyar nyelvtudo
mányban meglévő hagyománynak megfelelően — a lehetőségek szerint 
megújított és kiegészített módszerrel — minél több szakszókincs-mono- 
gráfia íródjék éppen az említett, elbanyagoltabb témakörökből. Előbb- 
utobb pedig bizonyára konkrét tervként fog felvetődni szakatlaszok, va
lamint regionális néprajzi atlaszok elkészítése is.

II

1. A néprajzi leírás általános kérdéseinek áttekintése után a továb
biakban a népi díszítőművészet, speciálisan a népi hímzés néprajzi le
írásának és a többi díszítőművészeti formától való elhatárolásának né
hány problémáját érintem. A néprajzi körülhatárolás két vonatkozásban 
vetődik föl: 1. mi a népi és a nem népi hímzés határa? 2. hogyan külö
níthető el a hímzés a vele rokon díszítőművészeti ágaktól, a Kaiotasze- 
gen szëclëttemek nevezett szőttesektől meg a csipke- és recemintáktól, 
amelyek újabban egyre inkább terjednek egyes falvakban?

A népi díszítőművészet legfőbb ismérve — amint azt Palotay Gert
rud és Kresz Mária megállapította — „a közös hagyomány és a hagyo
mányban megnyilvánuló közös ízlés“12. Föltétlenül népi művészeti al
kotásnak számít tehát az a díszített használati tárgy, amelyet saját ré 
szükre vagy rokonaiknak, ismerőseiknek készítenek a falusiak. De ide 
vonhatók a kismesteremberektől falusi megrendelőiknek, azok ízlése sze
rint létrehozott tárgyak, így pl. a kalotaszegi szűcsmunkák. Mert — mint 
Palotay megállapítja — : „A nép számára dolgozó kismesterember (szűcs, 
szűrszabó, fazekas, asztalos stb.) termékei még kétségtelenül ide, a nép
művészet körébe tartoznak, a fogyasztó népi hovatartozására való tekin
tettel is, de legfőképpen a népművészet stílusbélyegei szerint megnyil- 
vánu’ó díszítésmódjuk m iatt“ (i.m. 3). A mai hímzések ebből a szem
pontból megoszlást mutatnak: egy részük még mindig a falusiak saját 
használatára készül, de sokat és egyre többet csinálnak városi megren
delőiknek is. A kivitelezésben ez a két csoport elég határozottan elkü
lönül, mivel az előbbi több olyan kivitelbeli jellegzetességet mutat, amely 
minden darabot egyszeri alkotássá, művészi értékűvé avat. Az eladásra 
szánt darabok, különösen azok, amelyek szálszámolással készülnek, tel
jesen sablonizáltak, sőt színezésben, alapanyagban is gyakran a megren
delő ízlését követik. Még az egyedi megvalósulásban jóval nagyobb vál
tozatosságot lehetővé tevő írásos is készül már előnyomott minták alap
ján. A varrottasok készítői maguk is tisztában vannak a kétféle munka 
értéke közti különbséggel. Vincze Katalin 80 éves magyarvalkói íróasz-

12 Vö. Palotay, i.m. 2—4. — Kresz, Népi díszítőművészetünk fejlődésének útjai. 
Kny. az Ethn. LXIII (1952) évfolyamából. 10—2.
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szony a következőket mondta erről: „Most hallottam, hogy Hunyadon 
nyomtattyák. De én ara nem adok sëmmit, mér a szabatkézzél mindig 
újittya. Ügy mind ëtyfôrma, de így osztán különbözik. így akkor levá
gom megint a többit, më az enyim szebb“ (Hangfelvétel I, 24-—5). A 
szakszókinrs is tükrözi ezt a kettősséget, hiszen a milijö, bécsikendős, 
ríkaméteritő  stb. vagy a zöld és a sárga mint a hímzés színe újabb fej
lődés eredménye. A népi hímzés témaköréből nem zárjuk ki az eladásra 
készülő varrottasokat sem, mivel vizsgálatukkal a két hímzéstípusnak 
a szókincsben is megmutatkozó viszonyára nézve értékes megállapítá
sokra ju thatunk (vö. Palotay i.m. 4). A „népi“ jelzőt tehát tágabban 
értelmezzük: olyan hímzésekre vonatkoztatjuk, amelyeket a nép készít 
saját magának vagy eladásra. Nyilvánvaló viszont, hogy az intencionális 
(közvetett, vagyis csak a szóhagyományban élő) adatok kizárólag a kö
zös hagyományból a közösség ízlése szerint készült hímzésekre vonat
koznak, gyűjtésükről éppen ezért nem lehet lemondani. A funkcionális 
(közvetlen) nyelvi adatok híven tükrözik azt a kettősséget, amely ma, 
az iparrá, iparmüvészetté válás korában a népi díszítőművészetre jel
lemző.13

A hímzésnek a vele rokon díszítőművészeti ágaktól való elhatáro
lására a következő kézenfekvő megoldás kínálkozik. A szőttesek és a 
varrottasok elsősorban genetikailag függnek össze.14 Technikában azon
ban ma már elkülönülnek egymástól, és mivel a szőttesek nem jellem
zők Kalotaszeg egész területére, úgy vélem, nem önkényes eljárás tőlük 
függetlenül vizsgálni a hímzések szókincsét. Gyűjtés közben természe
tesen a szőttesekre vonatkozó fontosabb adatokat is feljegyzem. A leg
feltűnőbb velük kapcsolatban az, hogy az Almás mentén nagyon érződik 
a Szilágyság hatása, ahol a szőttes szinte a legjellemzőbb díszítőművé
szeti forma.

A hímzéstechnika legfejlettebb módja, a vagdalásos eljárás a csip
kékkel és a reremunkával mutat kapcsolatot. Bár több kalotaszegi falu
ban a recemunka terjedőben van. nem tartom feladatomnak, hogy ennek 
a technikának a nyelvi anyagát is vizsgáljam. A csipkék egy része egé
szen régi, kötések formájában régóta alkalmazzák vászonszélek összefo
gására, pl. ágyterítő lepedők esetében. A kötésminta elnevezéseket min
dig feljegyzem, mert funkciójuk szerint szervesen hozzátartoznak a 
hímzéshez. Ebben a tekintetben Ferencz Kornélia és Palotay Gertrúd 
ál’áspontját tartom irányadónak: „Mi a hímzés határaként az összevarrási 
tekintjük, amelyben a hímzés még nem hagyta el az ősi alapot, hanem 
hozzá rögzítődik. Könyvünkben a hímzésszerü munkát eddig a határig 
jelöljük“ (i.m. 11).

2. Mint ahogy utaltam már rá, a díszítőművészet, így a népi hímzés 
leírásában nem lehet a munkamenetet alapul venni, mint más foglalko

13 A kétféle adattípus megkülönböztetésére 1. V a j d a  L á s z l ó ,  A néprajzi  
anyaggyűjtés módszere és jelentősége. Ethn. LXV (1954), 13. — Vargyas Lajos: Ethn. 
LXV (1954), 244.

14 Vö. F é l  E d i t ,  Tájékoztató a népi hímzések gyűjtéséhez.  Bp., 1953. 5.
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zások esetében. Nagy Jenő A  magyarvalkói valljőminták  (MNny. I,, 
122—9) című tanulmányában kialakított egy eljárást egyetlen hímzés- 
típus bemutatására. Ennek módszertani szempontból az a tanulsága, hogy 
az öltésmódokat és a mintaelemeket külön kell leírni (vö. i.m. 122—3). 
A hímzések teljes leírását nem lehet másképpen elvégezni, mint külön 
venni az adatokat az alapanyag, a technika, a hímzés funkciója és a 
minták jellege szerint (vö. Viski Károly, Díszítőművészet: MsgNépr. IL 
274—319).

Magukat a hímzéseket az alapanyag szempontjából két nagy cso
portra osztjuk: vászonhímzésekre és bőrhímzésekre. ,,A két csoport nem
csak az alapanyag s a használatos hímzőfonál minemüségében különbö
zik élesen egymástól, hanem a díszítmények és az alkalmazott technika 
tekintetében is. A női vászonnemüek egy tetemes részén kizárólag sze
replő keresztszemes technikáknak legelterjedtebb fajtáival nem találko
zunk a férfihímzéseken. A férfi szűcsök bőrhímzései jobbára csupán 
laposhímzéssel készülnek, s így technikai szempontból nem számotte
vők“ (Ferencz — Palotay i.m. 11). (Közbevetőieg jegyzem meg, hogy 
Kalotaszegen a vászonhímzés nem kizárólag női hímzés, tehát nemcsak 
nők készítik, s a szücshímzést sem csak férfiak.)

További csoportosításunk a vászonhímzésekre vonatkozik. A funk
ció szempontjából eltérő, technikában is nagyon változatos ruhahímzések 
és a ház belső felszereléséhez tartozó hímzett darabok külön csoportot 
alkotnak. Az alkalmazott technika alapján Kalotaszegen három nagy 
hímzéscsoportot különíthetünk el: a szabadrajzú minták alapján készülő, 
főként láncö Lésekből álló írásost, a szálán varrott öltéssel és keresztszem
mel készülő szálszámolásos hímzéseket, valamint a szálak kivágásával 
Is díszített vagdalásosakat. A két utóbbi csoportot a nép együtt szokta 
akasztalat varrásnak nevezni, mivel mindkettő az alapanyag szálainak 
számolásával készül, ebből pedig egy egységnyi (2—3—4) szálnak a neve 
akasztalat (vö. Fél Edit, Eevezet és a magyar népi hímzések ismeretébe 
Népművelési Intézet. Kézirat. Bp., 1964. 23). Az osztályozás eddigi me
netét így' összegezhetjük:

3. Az említett három hímzéstípuson belül külön kell leírni az öltés
módokat, amelyek a technika szerint jól elkülöníthetők. Az öltésmódok 
és a díszítőelemek viszonylag teljes bemutatását meg lehet valósítani, 
mivel számuk nem túlságosan nagy. A szálszámolásos technika esetében 
a díszítőelemek legtöbbször változatlanul kerülnek be a nagyobb kompo
zicionális egységbe, de még a szabadrajzú írásos esetében is néhány ál-

/ Írásos
Hímzett házbeli holmi Szálánvarrott

^  Vagdalásos
Hímzés

Eőrhímzcs
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landóan ismétlődő díszítőelemből (pl. tyúkszem, majoránna, horgas, jojó, 
levél stb.) és a fő motívumból alakítják a mintát, a kompozíciót.

Maguknak a mintáknak az osztályozása az etnográfiának is elég 
nagy problémája. A mi számunkra ennek nincs különösebb elméleti fon
tossága, ezért is törekszünk egyszerűbb megoldásra, hiszen itt a cél pusz
tán az, hogy meg lehessen találni a néprajzi leírás vázát. Az is érthető, 
hogy a mintanevek fogalomköri osztályozása nem felel meg a min
ták tematikus rendszerének (annál jóval változatosabb), hiszen a leg
több esetben a minta teljesen átalakult, nem lehet belőle kinyomozni azt 
a szemléletet, amely az elnevezésben közrejátszott (a minták átalakulá
sára nézve 1. Kresz Mária i.m.). Pl. az Erdély-szerte ismert, Kalotasze- 
gen is általános kokaslaréjos nevű minta teljesen mértani jellegű, holott 
a név alapján növényi ornamentikára gondolnánk. Vagy a körösfői bocs- 
koros minta ma már inkább növényi ornamentikára emlékeztet. Vannak 
természetesen te jesen  párhuzamos megfelelések is, különösen újabb min
ták esetében. Pl. a szíves valóban szívet ábrázol, a tulipánt os tulipánt stb.

A leírás menete során a mintákat a következő osztályozás szerint 
mutatjuk be: I. Geometrikus minták. II. Ábrázoló jellegű minták: 1. 
Növényi ornamentika, 2. Állatokra utaló díszek, 3. Tárgyakra utaló dí
szek, 4. Emberre utaló díszek. III. Szimbolikus minták.15

4. Végül külön kell foglalkoznunk a leírás rendjén a hímzéshez 
használt cérnaféleségekkel, illetőleg a színezéssel. Éppen mint a nép
viseletben, a hímzésben is megfigyelhető, hogy a Felszegen a tiszta, élénk 
színek kedveltek, bizonyos színek (zöld, sárga) nem fordulnak elő, ille
tőleg csak újabban jelentek meg. A hímzések rendszerint egyszínűek, 
színkombinálásra csak egészen új, eladásra készült darabokon van példa. 
A Nádas mente már inkább kedveli a tarka színeket, ez elsősorban a vi
seletben mutatkozik meg, de hatással van a hímzésekre is. Ebben a te
kintetben egyébként valószínűleg falvanként is érdekes sajátosságokra 
derül majd fény (vő. Palotay, Megkülönböztető öltözet- és viseletjegyek  
Kalotaszegen. Ethn. LIV [1943], 193—4).

5. A néprajzi leírással ily módon sikerül talán átfogó képet adni 
Kalotaszeg e sajátos népművészetéről, hiszen ,,. . . az alapanyag és fo
nál, díszítmény és öltéstechnika, továbbá a munka alakja, mérete s a 
színek megválasztása együttesen jellemzi egy-egy vidék hímzését“ (Fe
rm ez  — Palotay i.m. 12). A fő cél — ismétlem — nem is az, hogy az 
adott szinkrón kép az etnográfia legsajátosabb igényeit: a funkcióvizs
gálatot és az összehasonlító elemzést a legteljesebb mértékben kielégítse, 
hanem, hogy az adattárban felhalmozott és a nyelvi elemzés rendjén 
vizsgált szakszókincs életét, az egyes szavak tárgyi megfelelőjét bemu
tassa. Ehhez a puszta leíráson kívül jelentős mértékben járulnak hozzá 
a rajzok és fényképek is.

15 A minták osztályo/nsi problémáira nézve 1. D u n ă r e  N i с о 1 a e, Brode- 
rule: Arta Populară Românească, Buc., 1969, 415—62.
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CITEVA PROBLEME ALE DESCRIERII ETNOGRAFICE 
ÎN CERCETAREA TERMINOLOGIEI POPULARE 

( R e z u m a t )

In prima parte a lucrării autorul analizează monografiile etnografice m a 
ghiare de la sfîrşitul secolului trecut şi începutul secolului al XX-lea, pentru a cla
rifica măsura în care materialul acestora poate fi valorificat în cercetările privind 
terminologia populară. Se constată că majoritatea acestor lucrări, dar mai ales cele 
apărute după 1930, conţin material lexicologie foarte bogat, iar metoda folosită 
de autori în descrierea diferitelor îndeletniciri a putut fi folosită şi de lingvişti 
în lucrările de terminologie populară. Materialul lexicologie oferit de Atlasul Gra
iurilor Maghiare (primul volum apărut în 1968) şi Atlasul Etnografic Maghiar (în 
curs de redactare), vor constitui o sursă importantă pentru asemenea cercetări, 

în partea a doua a lucrării sínt tra ta te  problemele cu caracter etnografic 
legate de studierea terminologiei maghiare a brodăritului din ţinutul Călatei.

Н Е К О Т О Р Ы Е  В О П Р О С Ы  Э Т Н О Г Р А Ф И Ч Е С К О Г О  О П И С А Н И Я  В  И С С Л Е Д О В А Н И И
Н А Р О Д Н О Й  Т Е Р М И Н О Л О Г И И  

( Ре з юме )

В  п е р в о й  ч а с т и  с т а т ь и  а в т о р  а н а л и з и р у е т  в е н г е р с к и е  э т н о г р а ф и ч е с к и е  м о н о г р а ф и и  
к о н ц а  п р о и - л е г о  и  н а ч а л а  XX- го  в е к а ,  с  т е м ,  ч т о б ы  в ы я с н и т ь  с т е п е н ь ,  в  к о т о р о й  и х  м а т е 
р и а л  м о ж е т  б ы т ь  и с п о л ь з о в а н  в  и с с л е д о в а н и и  н а р о д н о й  т е р м и н о л о г и и .  А в т о р  о т м е ч а е т ,  
ч т о  б о л ь ш и н с т в о  э т и х  т р у д о в  и ,  г л а в н ы м  о б р а з о м ,  т р у д ы  в ы ш е д ш и е  в  с в е т  п о с л е  
1930 г., с о д е р ж а т  о ч е н ь  б о г а т ы й  л е к с и к о л о г и ч е с к и й  м а т е р и а л ,  и  м е т о д ,  и с п о л ь з о в а н н ы й  
а в т о р а м и  д л я  о п и с а н и я  р а з л и ч н ы х  з а н я т и й ,  б ы л  п р и м е н ё н  и  л и н г в и с т а м и  в  т р у д а х  п о  
н а р о д н е й  т е р м и н о л о г и и .  Л е к с и к о л о г и ч е с к и й  м а т е р и а л ,  п р е д о с т а в л я е м ы й  . А т л а с о м  В е н г е р 
с к и х  Г о в о р о в  ( п е р в ы й  т о м  б ы л  о п у б л и к о в а н  в  1Г68 г.) и  В е н г е р с к и м  Э т ш  г р а ф и ч е с 
к и м  А т л к с с м  (в с т а д и и  р е д а к т и р о в а н и я ) ,  б у д е т  в а ж н ы м  и с т о ч н и к о м  д л я  в ы ш е у п о м я н у т ы х  
и с с л е д о в а н и и .

В о  в т о р о й  ч а с т и  с т а т ь и  и з л о ж е н ы  в о п р о с ы  э т н о г р а ф и ч е с к о г о  х а р а к т е р а ,  с в я з а н н ы е  
и з у ч ( н и ( м  в е н г е р с к о й  т е р м и н о л о г и и  в ы ш и в а н и я  в  к р а е  К э л а т ы .

QUELQUES PROBLÈMES DE DESCRIPTION ETHNOGRAPHIQUE DANS 
L'ÉTUDE DE LA TERMINOLOGIE POPULAIRE 

( Résumé)

Dans la première partie de sa contribution l’auteur analyse les monographies 
ethnographiques magyares de la fin du siècle dernier et du début de notre siècle, 
afin de préciser dans quelle mesure leurs matériaux peuvent être mis en oeuvre 
dans les recherches relatives à la terminologie populaire. On constate ainsi que 
la plupart de ces travaux, surtout ceux parus après 1930, contiennent un matériel 
lexic'iiogique très riche et que la méthode employée par les auteurs dans la des
cription des différentes occupations a pu être utilisée aussi par des linguist es dans 
les travaux sur la terminologie populaire. Le matériel lexicologique offert par 
l'Atlas des Parlors Hongrois (premier volume, paru en 1968) et l'Atlas Ethnogra
phique Hongrois (en cours de rédaction) constituera une source importante pour 
des recherches de cotte nature.

Dans la seconde partie de l’article il est traité de problèmes de caractère 
ethnographique, liés à l’étude de la terminologie magyare de la broderie dans le 
pays de Câlata.



CONCEPŢIILE ESTETICE ALE LUI N. M. KARAMZIN ŞI 
PREROMANTISMUL ANGLO-GERMAN

ADRIAN GHIJIŢCHI

Fizionomia complexă şi contradictorie a literaturii ruse din primul 
pătrar al secolului al XIX-lea şi îndeosebi geneza romantismului nu au 
pînă acum o explicaţie unanim acceptată, în mare parte .şi datorită igno
rării concepţiilor estetice ale lui N. M. Karamzin, a raporturilor lui cu 
literatura occidentală şi a diminuării rolului creaţiei lui în istoria lite
raturii ruse.

In lucrările Literatura şi realitatea (1959) şi Poezia realităţii (1961), 
D. D. Blagci susţine că orientările „antirealiste“, preromantismul şi ro
mantismul, s-au dezvoltat în Rusia „relativ slab“. G. P. Makogonenko, 
în monografia Radiscev şi epoca lui (1956), deşi admite că în primul de
ceniu al secolului al XTX-lea preromantismul a ocupat o situaţie domi
nan tă1, îi reproşează lui Karamzin „îndepărtarea de tradiţiile luministe 
radisc eviene“, care a condiţonat crearea unor opere ce au servit la ,,re- 
înarmarea ideologică a nobilimii“1 2, imprimînd p: eromantismului „ten
dinţe conservatoare ,. . .  uneori vădit reacţionare“3, iar discipolii săi au 
desfăşurat „o activitate licl idatoris 'ă“4 5. Caracterul eronat al unor atari 
poziţii în cercetarea fenomenului literar este astăzi evident şi nu ne
cesită să mai fie demonstrat. Conse inţele lor se resimt pînă şi în cele 
mai recente studii privitoare la evoluţia ideilor estetice în secolul al 
XVIII-lea şi începutul celui următor"’, studii axate în principal pe ace

1 G. P. M a k o g o n e n k o ,  Radiscev i evo vremija,  Goslitizdat, Moscova, 
Í956, p. 540.

2 Ibidem,  p. 542.
3 Ibidem, p. 543.

Ibidem, p. 637.
5 Cf. N. D. К  o c e t к  o V a, Idcijno-literaturnyije pozicii masonov  S0— 90 godov 

X V III-vo  veka i N. M. Karamzin, în Russkaija literatura X V III-vo  véka. Epocha 
klassicizma. Moscova—Leningrad, 1964; F. K a n u n o v a ,  Iz istorii russkoj povesti, 
Tomsk, 1967; L. I. K u l a k o v a ,  Esteticeskije vzgleady Karamzina, în voi. Russkaija  
literatura X V III-vo  veka. Moscova—Leningrad. 1964; M. I. L o t  ma n .  Poezija 
Karamzina . Studiu introductiv la voi. N. M. K a r a m z i n  Polnoije sobranije stichot- 
r orenij, Moscova. 1966; L. I. K u l a k o v a ,  Ocerki po istorii russkoj esteticeskoj 
mysli XVIII-vo  veka, Leningrad, 1968.
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lea.şi criterii extraliterare. Se trece, de obicei, sub tăcere faptul că prin- 
tr-o susţinută activitate publicistică şi prin beletristica sa Karamzin 
a difuzat o profuziune de idei literare noi, a abordat teme şi procedee 
inedite în literatura rusă, a discreditat normele vetuste şi artificioase ale 
clasicismului, contribuind substanţial la crearea unor opere capabile să 
reflecte sensibilitatea şi starea de spirit a contemporanilor săi şi, în ul
timă instanţă, să faciliteze procesul de sincronizare a dezvoltării cultu
rale din ţara sa cu aceea a Europei occidentale.

Necesită corective şi formulările prea categorice privind caracterul 
prin excelenţă democratic al ideologiei Luminilor, cit şi cele referitoare 
la sistemul unitar al esteticii luministe. In acest context, atitudinea lui 
Karamzin în anumite împrejurări, atitudine care îi atrage reproşuri „tra
diţionale“, nu va mai constitui o excepţie demnă de a fi condamnată fără 
drept de apel, ea încadrîndu-se într-o tendinţă viguros manifestată în 
însăşi mişcarea Luminilor pe la jumătatea secolului. Paul Hazard, în ce
lebra sa lucrare La pensée européènne au XVIII-e  siècle, Albert Soboul, 
în studiul L ’Audience des Lumières sous la Révolution Jean-Jacques 
Rousseau et les classes populaires°, iar la noi D. Popovici, în volumul 
La Littérature roumaine à l’époque des Lumières, au demonstrat irefu
tabil că mişcarea Luminilor nu a fost unitară chiar de la originile ei, 
n-a constituit „un sistem coherent, . . .  un fascicol unic“ (Albert Soboul). 
In cadrul ei au coexistat tendinţe diverse, uneori diametral opuse: raţio
nalism şi senzualism, materialism şi idealism etc.7. In plină dominare a 
raţionalismului se conturează la Dubos estetica sentimentului; scapă de 
rigorile esteticii luministe şi unele opere ale lui Jean-Jacques Rousseau, 
în care, în pofida cultului excesiv al raţiunii şi încrederii nelimitate în 
progres, se profilează, pe linia opusă ideologiei Luminilor, idealul omului 
fericit care trăieşte departe de influenţa „nefastă“ a civilizaţiei. Pe de 
altă parte, reprezentanţi de seamă ai filozofiei luministe, bunăoară Vol
taire, Diderot sau Mably, consideră organizarea statelor pe baze strict 
democratice, în epoca contemporană lor, drept o gravă eroare8. Totodată, 
deşi idolatrizau raţiunea —- „fărîma de adevăr concedată muritorilor“ 
(P. Hazard) — luminiştii nu admiteau folosirea ei de către a^ea cate
gorie socială pe care Voltaire o numea „la populace“ .şi o considera con
damnată a-şi cîştiga existenţa numai cu braţele, neavînd nici timpul 
necesar, nici capacitatea de a se instrui. Căci raţiunii i se contesta atunci 
caracterul de facultate înnăscută, postulîndu-se că ea se formează şi se 
perfecţionează concomitent cu spiritul uman pentru a deveni aptă de 
a judeca, de a stabili raporturi, diferenţieri etc.9 In aceste probleme s-au 
manifestat pregnant limitele idealurilor egalitare la filozofii luministi. 
Aşadar, incriminata poziţie antiluministă a lui Karamzin, limitele gîn-

A. G Hi .H lCH Í

i; Vezi volumul Utopie et institutions au X V III-e  siècle. Le Pragmatisme des 
Lumières. Ed. Mouton et Со., Paris, 1963, p. 289 et passim.

' Cf. D. P o p o v i c i ,  La Littérature roumaine a l’époque des Lumières,  Si
biu. 1945.

“ Cf. D. P o p o v i c i ,  op. cit.
9 Cf. P a u l  H a z a r d ,  op. cit., partea I, cap. La raison, p. 35 ş.u.
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dirii sale social-politire au aparţinut epocii însămi, au avut ascendenţă în 
lucrările filozofilor francezi amintiţi — care îi erau binecunoscute — 
dar au putut, de asemeni, proveni de la sti 'rmerii germani, cit şi de la 
mentorii lui din Rusia. în perioada formăni saie intelectuale, în cercul 
francmasonilor moscoviţi, Karamzin s-a aflat sub înrîurirea lui A. M. 
Kutuzov, admirator fervent al literaturii anglo-germane şi antiraţiona- 
list convins10 11. în acelaşi timp Karamzin a audiat cursurile unor profe
sori germani, în special cele de filozofie ţinute de Schaden şi J.-G. 
Schwarz11. Acesta din urmă a organizat „So'ietatea amicală savantă“, 
din ai cărei membri stipendiaţi au făcut parte Karamzin, poetul A. Pe
trov ş.a. Prin intermediul lui J.— G. Schwarz şi A. M. Kutuzov tînărul 
Karamzin a cunoscut îndeaproape literatura şi filozofia germană, astfel 
incit, atunci cînd a întreprins îndelungata sa călătorie în Occident, între 
anii 1779— 1780, şi i-a vizitat pe Kant, Wieland, Herder, Ramier ş.a., 
putea să declare, îndreptăţit: „Operele dumneavoastră sínt bine cunos
cute în Rusia“ si să discute cu ei în cunoştinţă de cauză. Stau mărturie 
în ar est sens însemnările unui călător rus şi articolele karamziniene de 
critică literară.

în acea epocă se desfăşoară în Europa occidentală o luptă îndîrjită. 
împotriva aclmh'aţiei excesive faţă de antici şi a imitării lor scrupuloase. 
Normele es‘eticii clasicismului sini supuse unor alaiuri susţinute prin 
pana lui Dide"ot, Hamann, Porcéi, Wood, Young, lessing  ş.a.12 Marii
poeţi au repudiat întotdeauna canoanele, fiindcă geniul lor le permitea
să perceapă frumosul nemijlocit, fără nici un fel de intermediari, declară 
Hamann; am-numitele ,,e»'ori“ ale scriitorului de geniu nu sínt altceva 
de ît „erori sclipitoare“, adică autentice frumuseţi artistice, susţine Les
sing; „ Ies  règles ont fait de l’art une routine“, proclamă Diderot; in
sfîrsit, Porcéi, într-o adunare plenară a Academiei spaniole, formulează 
aceeaşi idee în termeni plastici: „Pegasul are aripi şi nu frîu!“13 Ideile 
noi, îndvăzneţe, ce constituiau climatul epocii, au fost reluate, dezvoltate 
şi adîncite de către Herder, care devine un apostol înflăcărat al liber
tăţii artei fată de cerinţele încorsetante ale esteticii clasice. Preluînd 
o teză a lui Wood din încercare asupra geniului original şi scrierile lui 
Homer, Herder interpretează conceptul de poet drept o rezultantă fi
rească a mediului şi a experienţei de viaţă a personalităţii respective. 
Homer este privit ca reprezentant al unei epoci şi ţări determinate şi, 
în virtutea acestui fapt, o parte a operei sale nu trezeşte rezonanţa cu
venită în sensibilitatea cititorilor moderni. Valoarea artistică a operei

1(1 Ci. N. D. К  o c e t k o v a, op. cit
11 J. G. Schwarz a fost invitat în Rusia de către prinţul Gagarin, în 1766,

ca preceptor al copiilor lui, apoi a ocupat catedra de filozofie la Universitatea
din Moscova, unde în aceeaşi perioadă lucrau şi profesorii: Eiler, Reichman, Lan
ger, Reichel, Schaden. Vezi Istorija Moskovskovo Universiteta, Moscova, 1955,
vol. I, p. 41—42.

12 Cf. P a u l  v a n  T i  e g  h e m .  Le Préromantisme, Ed. F. Rieder et Co., Paris, 
1924, vol. I.

13 Apud P a u l  v a n  T i e g h e m ,  op. cit., p. 24 şi 25.

g  P h ilo log ia  1/1971
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homerice rezidă cu deosebire în aceea că ea zugrăveşte o lume diferită 
de a noastră. Perfecţiunea operelor geniale din epocile revolute este re
zultatul consonanţei lor cu spiritul epocii în care au fost create. In con
secinţă, dacă artistul abdică de la această cerinţă imperioasă şi va con
tinua să imite servil pe antici, el nu va fi în stare să creeze opere per
fecte. Aşadar, frumosul nu mai este considerat drept o categorie eternă 
şi imuabilă, ci susceptibilă de variaţiuni, în funcţie de epoca istorică, 
începe, deci, procesul de relativizare a categoriei de frumos, proces care 
va fi adîncit mai tîrziu de către esteticienii romantismului. Gustul, ex
presie a raţiunii în artă, întîmpină aceeaşi opoziţie ca şi regulile. Astfel 
se face distincţia între „vrai goût“ şi „faux goût“, primul esenţial şi 
elevat, cel de al doilea arbitrar şi accidental.

Categoriile fundamentale ale esteticii clasicismului cedează în faţa 
poetului de geniu, deoarece, după cum susţinea Lessing în Dramaturgia 
de la Hamburg, ele sínt posterioare geniului si provin de la e l1J. Poezia 
autentică nu are nevoie de maeştri şi modele, ea lichidează superstiţia 
regulilor şi idolatria gustului.

Sub influenţa ideilor berderiene se ridică împotriva spiritului fran
cez si a esteticii clasice stiirmerii Nico’ai, Mendelsohn, Schmid, Gersten
berg, tînărul Goethe, îmbrăţişînd entuziast noile concepţii. Herder acre
ditează ideea că marile genii sínt acelea ale epocilor de primitivitate, 
cînd se gîndeşte poetic în mod spontan, şi genialitatea este firească pen
tru că se manifestă fără antecedente. Totodată el postulează teza ca 
limba acestor popoare este mai proaspătă, plină de muzicalitate, incom
parabil mai bogată în metafore inedite. Aceste idei noi au găsit o eloc
ventă confirmare în Odele runice, culese în ţările scandinave şi editate 
în 1756 de către elveţianul Mallet, în poemele ossianice ale lui Macpher- 
son, apărute între anii 1760— 1763, în Relicvele vechii poezii engleze, pu 
blicate de Percy în 1765, opere care au fost considerate documente inesti
mabile pentru cunoaşterea poeziei primitive sub aspectul expresivităţii şi 
simplităţii ei, întruchipare a creaţiei geniale, libere de orice constrîngere 
exterioară, artificială.

In strădania de a găsi şi alte scrieri opuse celor ale grecilor şi ro
manilor „prea civilizaţi“, este descoperită valoarea poetică a Bibliei, 
relevîndu-se frumuseţea, sobrietatea stilului ei simplu, lipsit total de 
abstracţiuni. Promotorul inspiraţiei biblice este, în Germania, poetul 
Klopstock; în Elveţia misticul Lavater proclamă imitarea Psalmilor drept 
„cel mai sublim scop pe care poate să şi-l propună un poet“ * 15; în Franţa 
Sébastien Mercier, Thomas, Marmontel, chiar şi militantul pe tărîm so
cial André Chénier, pledează pentru necesitatea sublinierii frumuseţilor 
ieşite din comun ce se întîinesc din abundenţă în Psalmi şi mai ales în 
Cîntarea cântărilor.

Cf. L e s s i n g ,  Opere, Bucureşti, 1958, vol. I.
15 Apud P a u l  v a n  T i e g h e m ,  op. cit., p. 40.
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Slürmerii Klinger, Lenz şi Voss sint adepţii ideii de libertate totală 
în poezie, ceea ce ducea în mod firesc la sinceritate deplină, la reflecta
rea impresiilor imediate şi, evident, la restructurarea formei artistice.

în cel de al optulea deceniu al secolului Herder începe să adune 
Volkslieder. C’urînd, după exemplul său, în întreaga Europă se culeg ba
lade .şi cântece populare. In Rusia, primele culegeri cu acest profil sínt 
alcătuite de CiuLkov, intitulate Cinlece populare (1770— 1774) şi Legende 
(1780). Interesul pentru antichităţile literare autohtone culminează aici 
cu descoperii ea Cinteeului despre oastea lui Igor (1795) şi cu tentativa 
de a imagina o mitologie si avă.

în această persistentă orientare către poezia primitivă, spontană şi 
sinceră, au jucat un rol deosebit poemele ossianhe. Ele au generat pre
tutindeni valuri de admiraţie, dar mai cu seamă în Germania, care a 
ocupat unul din primele locuri sub aspectul încrederii în autenticitatea 
lor, al ediţiilor succesive' şi al calităţii traducerilor. Pe lingă faptul că 
aceste poeme au subminat prestigiul anticilor, constituind o p.edoarie 
elocventă în favoarea imaginaţiei şi sentimentului, ele au oferit poe
ziei europene clemente noi care, parţial, vor fi încorporate ulterior în 
creaţia romantică.

Am considerat necesară această succintă incursiune în atmosfera li
terară occidentală, deoarece, după cum vom încerca să arătăm, creaţia 
lui Karamzin este impregnată de idei în jurul cărora au gravitat preo
cupările celor mai însemnaţi scriitori ai epocii.

Format în climatul efervescent ce se întronase în cercul francma
sonilor moscoviţi, cu orientarea lor declarată către literatura preroman
tică occidentală, în special anglo-germană, Karamzin se dovedeşte extrem 
de receptiv la ideile literare ale vremii. în  timpul călătoriei sale prin 
Germania, Elveţia, Franţa şi Anglia el stabileşte contacte directe cu 
filozofi şi scriitori şi, sub înrîurirea mişcării de idei din ţările străbătute, 
Li formulează crezul estetic şi scrie primele povestiri. De altfel, scopul 
călătoriei sale Karamzin l-a formulat limpede în discuţia cu Wieland, 
declarînd că intenţionează ,,să culeagă unele impresii plăcute şi să-şi 
îmbogăţească imaginaţia cu idei noi“,e (sublinierea noastră, A.G.). Nu 
este prea dificil de stabilit care sínt acele ..idei noi“ , dacă citim cu 
atenţie scrierile karam/inicne. Ne vom sprijini, în primul rînd, pe m ăr
turiile risipite din abundenţă în însemnările unui călător rus, apoi pe 
cîteva articole de critică literară si unele poeme. Evident, nu vom putea 
cita decât o parte din multitudinea pasajelor îeferitoare la problema ce 
ne interesează, însă sintern încredinţaţi că şi acestea vor fi suficiente 
pentru a contura aria ideilor literare ale lui Karamzin şi a releva filia
ţia lor.

în îndelungatul său pelerinaj Karamzin îi vizitează pe Kant, Her
der, Wieland. Nicolai, poposeşte la Ermenonville, ultimul refugiu al lui 
Jean-Jacques Rousseau, la Twickenham, unde a zăbovit la mormântul 
lui Pope şi ,,al nemuritorului Thomson“, la Weimar îl caută pe Bodhe,

)c N. M. K a r a m z i n ,  ïzhrannyje  socinenija,  Moscova. 1964, vol. I, p. 179.
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traducătorul operelor lui Sterne, iar în Elveţia pe Tobler, traducător al 
lui Thomson. Prezentîndu-se scriitorilor germani, Karamzin utilizează 
formula stereotipă: „operele dumneavoastră sínt bine cunoscute în Ru
sia“, şi se poale constata, după dialogurile în care se angaja imediat, că 
această formulă nu era doar de circumstanţă, ci reflecta o realitate. 
Astfel, în convorbirea cu Herder, Karamzin se referă la trei din lucrările 
scriitorului german şi anume: Documente ale speciei umane, Dumnezeu  
si Paramithiile'1, discută despre poezia lui Klopstoek, pe care-1 consideră 
cel mai mare dintre poeţii contemporani germani, apoi despre Goethe 
şi Wieland. Finalul paginilor dedicate lui Herder ni se pare reve’ator 
atît prin mărturia  privitoare la cunoaşterea lucrărilor herderiene, cît 
mai ales prin angajamentul pe care-1 formulează: „Este deosebit de plă
cu t.  . . să-l vezi în sfîr.şit pe emul care ne-a fost odinioară atît de cu
noscut şi scump prin operele lui . . . Acum, mi se pare, voi citi cu şi 
mai multă plăcere operele datorate minţii lui Herder, amintindu-mi fi
gura şi glasul autorului“ 1H.

Consideraţii de genul celor de mai sus face Karamzin şi în legătură 
cu lucrările altor scriitori cu care reuşeşte să se întîlnească sau cel puţin 
îşi manifestă intenţia de a le aduce un prinos de recunoştinţă. Drept 
rezultat al familiarizării cu creaţia lui Klopstoek, al discuţiilor cu Her
der, care tocmai în acei ani şi-a desăvârşit cele două volume din Volks
lieder (1788— 1789), bazate în mare parte pe creaţia barzilor septentrio
nali, al întîlnirilor cu Nicolai, Lenz, Gerstenberg ş.a., — admiratori, 
traducători şi popularizatori ai lui Ossian —, Karamzin îşi procură la 
Leipzig poemul Fingal, îl citeşte în timpul călătoriei pe mare. în mijlo
cul unei naturi sumbre si dezlănţuite, şi e cuprins de sentimente spe
cific ossianesti. La întoarcerea de la Londra, tot pe mare, declară: ,,îl 
citesc pe Ossian şi traduc Carthon“19, traducere care a şi apărut în „ Ju r
nalul moscovit“ . Ulterior, în articolele sale de critică literară, Ossian 
va ocupa unul din locurile principale în argumentarea necesităţii de a 
dispune de libertate în creaţia poetică, în manifestarea imaginaţiei, spon
taneităţii, sentimentului.

In articolul programatic al „Jurnalului moscovit““ pe 1792, intitulat 
Din partea editorului către cititori, Karamzin precizează că va publica 
aici, pe lingă memorialul său, Însemnările unui călător rus, „ . . .  t radu
ceri din cei mai buni scriitori străini, informaţii despre cele mai renu
mite cărţi străine noi, despre piesele prezentate pe s enele teatrelor 
pariziene, despre noutăţile teatrului nostru moscovit, despre cărţile ru
seşti si altele“20. Programul fixat a fost îndeplinit în mare parte. Articole 
referitoare la noutăţile literare occidentale, prezentarea succintă a scrii
torilor, traduceri semnate de editor şi de alţi colaboratori, recenziile

b ...Ia citai esce evo „P aram ifii“, nez.nvje proizvedsnija cvetuscej fnntazii, 
kotoryije dysat greceskim duchom i prekrasny, к а к  u trenneja roza“. N. M. K a r a  m - 
z i n, op. cit., p. 173.

18 Ibidem, p. 178. 
w Ibidem, p. 598.
2(1 Ibidem, vot. II, p. 115.
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abundă în coloanele „Jurnalului moscovit“. Se impune a fi relevată deo
sebita grijă a lui Karamzin în selectarea operelor destinate traducerii. 
El urmăreşte prin acestea mai cu seamă subminarea esteticii clasicis
mului, difuzarea ideilor literare în vogă, cultivarea gustului cititorilor 
şi sporirea numărului lor, precizînd că se va opri cu precădere asupra 
scrierilor sentimentale, „agreabile multor cititori cu gust ales şi care sínt 
admiratori ai poeziei adevărate“?1.

Karamzin înţelege prin conceptul de „poezie adevărată“ o poezie 
spontană, naivă, liberă de orice constrîngeri de ordin raţional, adică o 
poezie originală şi sinceră, izvorîtă din natura autentică a omului. Aceasta 
ne îndreptăţeşte să susţinem că o astfel de concepţie este de indubita
bilă provenienţă herderiană. De altfel, preromanticul rus va dezbate 
şi într-un alt articol principiul programatic al stiirmerilor, acela al ori
ginalităţii, declarînd: „Poezia nu rezidă decît în simplitatea şi veracitatea 
sentimentelor şi gîndurilor; poetul nu trebuie să descrie decît ceea ce 
emoţionează în mod real sensibilitatea sa“.

Care sínt, însă, scriitorii ce-i vor atrage cu precădere atenţia? în 
primul rînd va fi, bineînţeles, Ossian, din poemele căruia Karamzin nu 
întîrzie să traducă, pentru că opera lui demonstra posibilitatea existen
ţei unei poezii autentice, simple şi spontane, în afara fruntariilor lumii 
antice greco-romane, apoi pentru că această poezie se distingea printr-o 
paletă coloristică rar întîlnită, „o imaginaţie bogată“ şi mai ales prin 
„simplitate firească“21 22; vor urma Thomson şi Gessner, Young şi Shakes
peare, Lessing, Schiller ş.a.23 * Din Shakespeare traduce drama Iuliu Cezar, 
din Lessing piesa de orientare antifeudală Emilia Galotti; va recenza 
romanele lui Richardson etc.

Prezentarea dramei Iuliu Cezar constituie un prilej fericit pentru 
a-I elogia pe Shakespeare, „marele spirit prin care veacurile s-au aco
perit de glorie“ZJ, şi a susţine polemica cu adepţii clasicismului. Scriitorii 
englezi de mai tîrziu „au cercetat cu minuţie frumuseţile operelor lui“ 
fiindcă Shakespeare a pătruns „resorturile cele mai intime ale omului, 
intenţiile cele mai ascunse, particularităţile fiecărei pasiuni“25. Că „nu 
a respectat regulile teatrale este adevărat. însă adevărata pricină a aces
tui f a p t . . . era fantazia lui înflăcărată care nu putea să se supună la 
nici un fel de prescripţiuni. Spiritul lui plana precum vulturul şi nu-şi

21 Ib id em ,  vol. II, p. 118.
22 P recizăm  că poem ele  ossianice au începu t  să fie trad u se  in Rusia  din 

1788, de că tre  K. I. D m itriev , iar în an u l  1792 a a p ă ru t  o t r ad u ce re  completă, 
d a to ra tă  lui Kostrov, rea l iza tă  du p ă  vers iunea  franceză  a lui Le T ourneur .

2:1 T rad u ce r i  p rescu r ta te  din A n o t im p u r i l e  lu i T hom son au ap ă ru t  încă  în  
1784 sub îngr ij irea  lui N. I. Novikov; în 1787 K a ram z in  însuşi a d a t  o a ltă  t r a 
ducere, tot p rescurta tă ,  a aceleiaşi opere. In  1785 A. M. K utuzov  trad u ce  din Young. 
Reviste le  „ Ip o k ren a“ şi „P r i ja tn o je  i poleznoje p rep rovozden ije  v re m e n i“ inserează 
t r ad u ce r i  din Young şi Ossian, ia r  ceva mai tî rz iu  (1795) A n n a  T u rcean inova  t r a 
duce din R e liq u e s  o f  a n c ien t  eng l ish  p o e t r y  ale lui Percy. N u m eroase  revis te  p u 
blică t r aduceri  din Gessner, sem nate  în special de K nia jn in .

21 N.  M. K a r a m  z i n, op. cit., vol. II, p. 79.
4  Ib id e m ,  vol. II, p. 80.
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putea măsura zborul eu acea măsură eu care şi-l măsoară vrăbiile . . . 
Nu a voit el să respecte aşa-numitele unităţi de care se cramponează 
at It de tare actualii noştri autori dramatici; nu a voit nici să-şi pună 
graniţe strimte imaginaţiei; el privea numai natura, fără a se sinchisi 
de celelalte . . . Geniul lui, asemenea geniului naturii, îmbrăţişa cu pri
virea şi soarele şi atomii. Dramele lui. după chipul teatrului naturii, 
sínt pline de varietate: iar toate laolaltă akătuiesc un întreg perfect 
care se poale lipsi de corectivele scriitorilor dramatici de azi“2(i.

Ideea formulată de Hamann că geniul natural pătrunde nemijlocit 
frumosul, ideea lui Lessing că geniul ..are izvodul tuturor regulilor în 
el însuşi“* 27, reiese limpede din pasajul destul de lung pe care ne-am 
permis а-l cita. S-ar putea desprinde tot do aici unele păreri formulate 
încă de precurso’ii Aufklarung-ului. elveţienii P.odmer şi Breitinger, 
în Tratat asupra imaginaţiei (1727), amintiţi de Karamzin în memorialul 
său, şi anume că valoarea unei opere de artă este determinată de fide
litatea faţă de natură. Bodmer s-a străduit să repună în drepturi sim
plicitatea si naturalul, iar admiraţia sa pentru Homer o justifica tocmai 
prin faptul că acesta a fost cel mai mare „poet natural“. Cultul geniu
lui se asoria la Bodmer cu un fel de întoarcere la natură28. Unele afir
maţii, din acelaşi pasaj citat, vor fi reluate în Însemnările unui călător 
rus. In special, Karamzin va reveni asupra imaginaţiei „atotcuprinză
toare, creatoare, inepuizabile“ a lui Shakespeare, considerîndu-1 „fiu 
preaiubit al zeiţei Fantazia. căruia aceasta i-a dăruit bagheta sa ferme
cată“29. Dar se va referi şi la conceptul berderian, aplicîndu-1 la creaţia 
dramaturgului englez, că fiecare geniu „plăteşte un tribut veacului său, 
creînd concomitent şi „pentru e ternitate“. Frumuseţile contemporane, — 
precizează Karamzin — dispar, pe cită vreme cele generale, bazate pe 
inima omenească şi natura lucrurilor, îşi păstrează forţa atît la Homer 
cît şi la Shakespeare“30. Operele shakespeariene îi vor servi ca etalon şi 
în aprecierea dramaturgiei franceze şi germane. Intr-o cronică închinată 
traducerii Ctd-ului, întreprinsă de I. V. Kniajnin şi prezentată pe scena 
teatrului din Moscova, Karamzin afirmă că tragediile franceze nu emo
ţionează; dimpotrivă, operele lui Shakespeare le compară cu cele ale 
naturii, „care ne atrag prin insăsi iregularitatea lor“, influenţează asu
pra afectivităţii spectatorilor şi produc impresii de neşters.

Că preromanticul rus a împărtăşit concepţiile ce s-au bucurat de o 
largă popularitate în Germania acelei perioade ne-o demonstrează şi un 
alt fapt. Karamzin prezintă un amplu studiu al doctorului în filozofie 
Groddek, Despre comparaţia literaturii antice, în special greceşti, cu cea 
germană modernă, publicat în „Allgemeine deutsche Bibliothek“, vol. 91, 
ca răspuns la tema oferită de „Asociaţia savantă“ din Manheim în legă

-  Ibidem,  vol. II, p. 81.
27 L e s s i n g .  Opere, Bucureşti ,  1958. vol. I, p. 134.
M Cf. P i e r r e  G r a p p i n ,  La théorie du génie dans le préclassicisme allemand.  

Paris,  1952.
M N. M. K a r a m z i n ,  op, cit., vol. I, p. 593.
”  Ibidem.
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tură cu succesele literaturii germane din ultima vreme. Karamzin îşi 
însuşeşte fără rezerve concepţiile expuse aici, referitoare la caracterul 
relativ al frumosului, la finalitatea poeziei, la inspiraţie ş.a. La început 
se abordează problema oportunităţii imitării modelelor antice, în poezie 
şi elocvenţă, şi se dă un răspuns negativ ferm. Argumentele invocate 
fac parte  din arsenalul preromantic obişnuit: „frumosul şi perfecţiunea 
sínt lucruri foarte re 'a tive“; perfecţiunea în operele antice „nu este 
unică“, ci variază în funcţie de epocă; „gustul a suferit numeroase mo
dificări“ ; „un poet al naturii cîntă altfel decit un poet instruit“ ; „prin
cipala deosebire între poezia antică şi cea modernă rezidă în împreju
rările în care a fost creată“31. Se reia, în continuare, şi o altă idee la 
modă: romanii i-au imitat pe greci fiindcă erau mult mai aproape, sub 
aspectul duratei, de modelele lor, pe cînd pe noi, modernii, ne despart 
de ei atîtea secole. In virtutea criteriului depărtării în timp, Groddek, 
iar după el şi Karamzin, opinează pentru studierea poeziei moderne 
ita’iene, franceze, engleze, mult mai adecvată în vederea „formării spi
ritului şi gustului“.

Concomitent cu popularizarea ideilor literare noi, cu aprecierea con
ţinutului operelor traduse, Karamzin se ridică cu hotărîre împotriva re
trograzilor de diverse nuanţe în domeniul limbii literare. FI supune unui 
examen riguros textele, confruntîndu-le cu originalul, ridiculizează ero
rile abundente, dar mai ales ironizează folosirea absolut nejustificată a 
slavonismelor, apărînd cu orice prilej reforma limbii literare ruse ini
ţiată de el.

în  argumentarea ideilor sale Karamzin recurge nu numai la Shakes
peare, Ossian şi Homer, cunoscuta trinitate a preromanticilor, ci se 
sprijină frecvent şi pe creaţia lui Milton, Pope, Dryden, Goldsmith, 
Young, Thomson, Richardson, Fielding şi Sterne. De altfel, în memo
rialul său de călătorie, el consacră un capitol special literaturii engleze, 
iar în articolele de critică literară formulează observaţii pătrunzătoare 
în legătură cu influenţa romanului sentimental englez asupra literaturii 
franceze şi germane. Preferinţele sale le justifică prin aceea că la „poeţii 
engleji există o anumită naivitate . . ., o melancolie izvorîtă mai degrabă 
din inimă, decit din imaginaţie . . .  o reverie bizară, însă plăcută“. Evi
dent, Karamzin, se referă aici la creaţia lui Young şi Ossian, care a 
deschis noi domenii lirismului european. Convingerea preromanticului 
rus este că Anglia a dat lumii poeţi de mare valoare. în  poemul pro
gramatic, intitulat Poezia (1787), spune textual: „Britania este mama 
celor mai mari poeţi“, şi consacră versuri pline de admiraţie lui Ossian, 
„fiului sumbru al lui Fingal“, „prietenului naturii“ Shakespeare, care 
„a aflat în adîncul sufletului cheia marilor taine ale destinului“, lui 
Milton, „spirit elevat“, lui Young, „amicul nefericiţilor, alinător al celor 
năpăstuiţi“ şi, în sfîrşit, „iubitului fiu al naturii“ Thomson care a cîntat 
frumuseţile ei şi „plăcerile anotimpurilor“32.

31 Ib id e m ,  p. 90—93.
32 Ib id e m ,  p. 61—63.
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Este semnificativ faptul că, după o succintă incursiune în istoria 
poeziei universale începînd cu legendarul Orieu şi încheind cu Gessner 
şi Klopstock, Karamzin conchide: „O, ruşilor! Se naşte un secol în care 
şi la voi // Poezia va începe să strălucească precum soarele în amiezi“. 
Concluzia aceasta este, fireşte, exagerată, anistorhă, şi ar putea fi ex
plicată doar prin intenţia polemică a tînărului scriitor care, cuprins de 
zelul prozelitului ce se avîntă în luptă pentru triumful noii orientări, 
încearcă să conteste orice valoare poeziei clasiciste ruse. Netemeinicia 
aprecierii se pare că i-a devenit limpede ulterior, deoarece ei nu a inclus 
acest poem decit într-o culegere tardivă a versurilor sale, cu precizări 
care vizau amendarea acestei opinii prea categorice şi negativiste, consi- 
derînd-o acum ca un inerent „păcat al tinereţii“. Insă, în pofida tenta
tivei de a contesta valoarea artistică a poeziei clasice, Karamzin nu o 
poate ignora şi va întîmpina serioase dificultăţi, mai ales în perioada 
iniţială, în strădania de a se desprinde de ea. Cu atit mai mult cu cit 
ii va reveni sarcina nobilă, dar şi ingrată, de pionier în domeniul te
maticii şi formei poetice.

FTecventind asiduu poezia preromantică occidentală încă în etapa 
formării sale inte ectuale şi fiindu-i apropiat temperamental, Karamzin 
va cultiva meditaţia elegiacă, inspirată de sentimentul caducităţii exis
tenţei omeneşti, cu întregul ei cortegiu de iluzii — glorie, putere, avu
ţie, cunoaşterea adevărurilor ultime etc. Ilustrativă în acest sens, şi ca
0 consecinţă a familiarizării cu creaţia lui Klopstock şi Lavater, este 
versificarea din Cartea înţelepciunii lui Solomon  şi Ecleziast. Tema ni- 
mi niciei şi deşertăciunii celor pămînteşti, într-o tonalitate tînguitoare, 
revine, cu diverse nuanţări şi reminiscenţe shakespeariene („viaţa e un 
joc“, „viaţa este vis“) şi în alte poeme (Ţărmul, Epistolă către I. I. Dmi
triev, Harurile, Liniştea şi gloria ş.a.). însă marile cicluri ale liricii re
flexive „se dezvoltă în alcătuiri de motive conexe şi întreţesute, preci
zează un prestigios cercetător al liricii universale. Ultima verigă din 
acest lanţ este a poeziei plăcerilor. Ea se iveşte ca o consecinţă directă 
şi imediată, dictată de fiorul conştient al morţii implacabile, precum şi 
de reflecţia asupra zădărniciei“33. Cuhivarea desfătărilor descinde, aşa
dar, din sumbra perspectivă a vestejirii, a sfîrşilului, a deşertăciunii.
1 a Karamzin, ca şi la alţi preromantici, motivul hedonist (prezent în 
Versuri anacreontice lui A. A. Petrov, Ora veseliei, Cintec lui Eachus 
ele.) poate proveni şi din literatura fiancmasonică, unde se întîlneşte 
frecvent.

Nu vor lipsi din lirica lui Karamzin tema prieteniei şi a dragostei, 
teme cu profundă rezonanţă afectivă, supuse şi ele a' e'eiaşi legi impla
cabile, şi deci învăluite într-o blîndă melancolie, specifică sufletelor sen
sibile preromantice.

în poemul programatic la care ne-am referit, Karamzin consideră 
poezia de origine divină, o numeşte „fiică a cerului“. în primele pe
rioade de dezvoltare a omenirii poetul „intona majestuos cînteee tai-

33 E d g a r  P a p u ,  E v o lu ţ ia  şi f o rm e le  genu lu i  liric, Bucureşti ,  1968, p. 59-
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nice“. Secole de-a rîndul acest „limbaj sacru“ a constituit o adevărată 
„desfătare a sufletelor nevinovate, pure“, si numai uneori au întinat-o 
muritorii „proslăvind materia inertă, planetele“, pe cînd neamurile care 
„au păstrat poezia în purita te“, „prin ea s-au luminat“, deoarece atîta 
vreme cit „înţeleptul“ a redat cu harfa sa „acordurile divine“ şi s-a 
identificat cu „glasul dumnezeiesc“, ca legendarul Orfeu, el a putut 
„îmblînzi inimile oamenilor sălbateci“. In epoca poemelor homerice „fie
care se simţea ostaş, erou“, acum însă, ascultîndu-1 pe „Theocritul Alpi- 
lor“, pe Cessner, „eroul a devenit păstor“. Poeţii i-au învăţat pe oameni 
„să-şi înalţe sufletul şi să se facă semizei“.

Ni se pare că în acest poem Karamzin, care, după cum am văzut, 
împărtăşea concepţia despre caracterul relativ al frumosului, a încercat 
să jaloneze cîteva momente importante în evoluţia poeziei şi anume: el 
desluşeşte o fază originară, cînd poezia îndeplinea o funcţie magică 
(poetul „intona majestuos cîntece tainice“) şi se confunda cu o activitate 
practică de dominare a elementelor stihia’e, arta fiind atunci sincretică. 
Intr-o etapă ulterioară, poetul este considerat un „înţelept“, care, prin- 
tr-o specilică forţă divinatorie, surprinde şi imită „acordurile cereşti“, 
învăţîndu-i pe oameni să disocieze valorile morale şi să se ridice dea
supra condiţiei lor de sălbăticie. Această fun 'ţ ie  a artei, loc comun în 
estetica secolului al XVIII-lea, este subliniată cu obstinaţie: poezia este 
„lumină a omenirii“ şi o va duce la fericire, purificînd-o de porniri’e 
instinctuale. Semnul egalităţii între poet şi înţelept, poezie şi ştiinţă 
constituie un postulat al filozofiei veacului, conform căruia prin cunoa
ştere omul va deveni un „semizeu“, stăpînind natura şi pătrunzînd tai
nele ei. Comparaţia este reluată si în Harurile, poem scris în 1796. 
Poeţii, se spune aici, sínt „o încununare a universului“, ei „au luminat 
beznele“, „întreţin focul inimilor“ precum vestalele focul sacru. Poezia 
„încoronează artele“ şi este „zeul inimilor sensibile“. Fără a dispune 
de „putere“ .şi „coroană“, poeţii „dau legi“ omenirii. Poezia „a deschis 
o nouă eră muritorilor“, „omul a renăscut“ natura i s-a dezvă’r i t  în 
toată splendoarea şi i-a zis: „Fii stăpîn al lumii! . . .  Fii demiurg!“.

Strofa în care se desfăşoară această idee are următoarea trimitere: 
„Sentimentul frumosului în Natură l-a trezit pe omul sălbatic şi a 
gene-at Artele care au avut o influenţă nemijlocită asupra vieţii sociale, 
asupra tuturor legilor înţelepte, asupra instrucţiunii şi moralei Orfeii, 
Anphionii au fost primii das 'ăli al oamenilor sălbateci“. Alte referinţe 
pe marginea aceluiaşi poem relevă dependenţa gîndirii karamziniene de 
ideologia luministă. O trimitere similară, la acelaşi poem, oferă premise 
suficiente pentru a demonstra că nu i-au fost necunoscute ideile estetice 
kantiene. Karamzin susţine, în esenţă, că un obiect din natură nu de
vine artistic frumos decît după ce a fost introdus în sfera artei prin 
activitatea laborioasă a artistului dotat cu gust şi capabil а-l apropia 
de perfecţiune. Reminiscenţe din e s te t i 'a lui Kant şi lessing regăsim şi 
în considera’ ea operei poetului de geniu drept etalon al adevărului şi al 
valorilor morale.
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Un alt element constitutiv al conceptului de poezie, inspiraţia, este 
identificat de Karamzin, în virtutea tradiţiei bimilenare, cu ..flacăra ete
rică“ răpită de Prometeu pentru omenire (Fpistolă către Aleksandr Alek-  
seevici Plesceev), cu ,.glasul dumnezeiesc“ (Poezia), auzit şi înţeles nu
mai de poetul de geniu. Aceasta este o metaforă (ca şi rea amintită mai 
sus, poezia — „fiică a cerurilor“) care desemnează elanul ascensional, 
zborul fanteziei în stare să imagineze universuri noi. Shaftesbury îl nu
mise pe poet „un veritabil Prometeu, secundul lui Jup ite r“34 tocmai 
pentru avîntul lui creator, iar teoreticienii artei de mai tîrziu asociau 
cu precădere ideii de originalitate creativitatea. Karamzin şi romanticii 
n u i  din generaţia următoare au aderat la această concepţie şi au trans
pus-o în operele lor foiosindu-se de aceleaşi metafore. (Deci nu poate 
fi vorba de ..o atitudine mistică“, după cum se repetă în studiile dedi
cate poeziei karamziniene.)

Pentru  prima dată în literatura rusă apare la Karamzin, exprimat 
distinct, sentimentul tipic: romantic al damnării poetului şi apelul la eva
ziune în vis. Opoziţia dintre realitatea exterioară contradictorie, dizar- 
monică, haotică şi lumea interioară, caracterizată prin echilibru, prin 
armonie deplină, are ca bază filozofia senzualistă (Karamzin citează 
frecvent pe John Locke şi Condillac), „duală în esenţa sa, cum remarcă 
M. I. Lotman, deoarece, pe de o parte, ea are contingenţe cu filozofia 
Luminilor, iar pe de altă parte putea fi uşor denaturată în spiritul 
agnosticismului si subiectivismului. Dar această dualitate nu constituia 
o expresie a slăbiciunii, ci a forţei ei: de la linearitatea metafizică în 
rezolvarea problemelor gnoseologice ea ducea la sesizarea complexităţii 
raporturilor între subiect şi obiect“35. Şi fiindcă criteriile de apreciere 
a personalităţii umane aveau la Karamzin un pronunţat caracter etic, 
opoziţia căpăta şi o altă rezonanţă: viaţa socială, cu vicisitudinile ei, este 
considerată imorală, — dimpotrivă, lumea interioară este morală prin 
excelenţă. Ilustrativ în acest sens ni se pare poemul Către poetul sărman 
(1796). „Soarta-maşteră“ i-a „sorocit“ poetului durere şi mizerie în so
cietate, dar nu l-a lipsit de „căldura inimii, arta de a cînta, de darul 
minunat de a isca din strune de aur armonii ce farmecă pe oameni“, de 
libertatea de a proslăvi „în versuri cristaline dragostea şi prietenia“. 
Poetul trebuie să se dispenseze de „coroană“, „adulatori ipocriţi“ şi de 
ranguri, care de regulă sínt acaparate de „tiranii auzului, de pseudo- 
Orfeii II Ale căror muze mincinoase // Insailă în ode cuvinte pompoase“ . 
De aici apelul: „Prietene, firea-i săracă // In suflet visurile-ţi joacă . . .  
Cu mintea sa iscoditoare // Poetul iscă dintr-o floare, // Ca zîna, rumene 
fecioare, // Palate-nalţă din nisip . .  .“.

Sentimentul solitudinii morale a poetului, specific romantic, gene
rat de adversita+ea lumii înconjurătoare meschine, este aşadar întrevă
zut de Karam nn. (Tema e reluată şi în poemul Melancolie.) Neînţeles 
şi neapreciat la justa lui valoare de contemporanii filistini, pizmuit şi

S1 Apud P i e r r e  G r a p p i n ,  op. cit., p. 11.
‘л M.  I. L o t m a n ,  op. cit., p. 34.
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ostraAzat, allîndu-se în postură de „exilat e tern“, poetul se transportă 
şi îşi trarsportă  cititorii în lumea mirifică a visului, smulgîndu-i din 
„firea săracă“ ce fringe orice elan, înăbuşe aspiraţiile înalte.

Aceeaşi idee se degajă şi dintr-o altă operă, deosebit de caracte
ristică pentru concepţia lui Karamzin asupra poeziei, pendulînd între 
luminism şi romantism, operă ignorată, în mod surprinzător, de exe
geţii creaţiei lui. Avem în vedere poemul Proteu sau dezacordurile ver
sificatorului (1798). Ca de obicei, Karamzin face diverse precizări, sub- 
estimînd probabil capacitatea aprehensivă a cititorilor sau din motive 
polemice. El pleacă de la remarca: „Se pare că adesea poeţii se contra
zic pe ei înşişi şi îşi schimbă părerile asupra lucrurilor“. Poemul debu
tează cu formule interogative: „Ai dori ca poetul să gîndească mereu la 
acelaşi lucru? // Să cînte-ntotdeauna aceeaşi temă? Tu, om lipsit de 
minte! II Ci spune, cine a numărat ale lui Proteu feţe? // Aşa e alesul 
muzelor, şi a fost, şi fi-va în veci . . .“. Mobilitatea spirituală a poetului 
este, deci, extraordinară, el beneficiind de forţa proteică „de a se schimba 
în fiecare ceas“, ,,de a cînta ceea ce vede“ şi, „ştiind să fie totul“, ră- 
mîne mereu el însuşi. Karamzin detaliază diversele ipostaze ale poetului 
şi nu pierde prilejul de a insista asupra unor concepţii luministe (omul 
este „rege, centru al universului“, datorită vieţii sociale „a devenit stă- 
pîn al naturii“, „Veacul de aur, veacul lenei, al copilăriei al somnolen
ţei Il E lipsit de glorie pentru omenire deşi e slăvit în versuri“ etc.). 
Fiind chemat să exprime „nuanţe ale diverselor sentimente şi nu să 
pună de acord idei“, poetul trebuie în mod fatal să se supună perm a
nentei mobilităţi a realităţii înconjurătoare, să facă comprehensibil „ade
vărul m ut“ , pentru a fi „plăcut inimii“. Aceiaşi factori determină varie
tatea temelor şi tonalităţilor în care cîntă poetul.

Cerinţa vibraţiei polifonice, a răsunetului imediat la orice impresie, 
o formulaseră stiirmerii. Ea a fost adoptată de Karamzin şi a dus la 
rezultate fructuoase atît în creaţia lui, cît şi a discipolilor săi. Legăturile 
preromanticului rus cu stiirmerii au fost strînse şi de durată. Bunăoară, 
el l-a cunoscut îndeaproape pe Lenz, cu care de altfel a şi locuit luni 
de zile împreună36, pe Klinger şi Kotzebue; primul a ocupat funcţia 
de director al l iceu lu i de cădeţi din Petersburg, iar cel de al doilea 
a fost guvernator al unei provincii baltice. (Dramaturgia lui Kotzebue 
s-a bucurat de un succes statornic în Rusia.) In timpul călătoriei sale în 
Occident i-a cunoscut şi pe Fr. Nicolai37, M. Mendelsohn şi Gerstenberg.

Cerinţa programatică a scriitorilor mişcării Sturm und Drang de a 
reflecta impresiile imediate a avut drept consecinţă cultivarea unei 
poezii de notaţie, ignorarea necesităţii de a şlefui ca migală cuvîntul, 
evitarea ornamentării excesive, a întronat cultul simplităţii, postulate

36 „O melancolie  p ro fu n d ă  a dus la în tu n eca rea  m in ţi i  lu i;  însă  ch ia r  şi 
nebun  f i ind  el ne  u im ea  uneori cu ideile sale poetice“ , scrie K a ram z in  despre  Lenz 
în  în se m n ă r i l e  u n u i  că lă tor  rus,  p. 87.

37 în  discuţia  cu Fr. Nicolai, K a ram z in  a f i rm ă :  „S înte ţi  cunoscut în  R usia :  
ş t im  că l i te r a tu ra  g e rm an ă  vă da torează  o p a r te  a succeselor ei. Sosind la  B erlin  
m -am  grăb i t  să-l v ăd  pe p r ie tenu l lui Lessing şi al lui M en d e lso h n“ (idem, p. 123).
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înră de Lessing în Dramaturgia de la Hamburg: „Unui limbaj căutat,, 
preţios, umflat, nu-i corespunde nicicînd o simţire reală, — smia Lessing. 
Nici nu dovedeşte, nici nu produce vreun sentiment. Sentimentul însă 
se împacă foarte bine cu o vorbire dintre cele mai simple, cu cuvinte şi 
expresii dintre cele mai de rînd şi mai plate“38. Poezia karamziniană 
demonstrează elocvent că această cerinţă a fost respectată întru totul. 
Ea a constituit un univers nou. Poetul a renunţat la temele tradiţionale, 
a redus simţitor simbolurile mitologice, acceptînd în schimb clişeele 
preromantice. Coordonatele esenţiale ale existenţei umane — viaţa, iu
birea, prietenia, moartea — vor fi în permanenţă în centrul atenţiei 
sale. Figurile de stil sínt evitate cu ostentaţie. Rimele fac parte din 
categoria celor „slabe“, „sărace“, „neglijente“, conform esteticii clasi
cismului. Adesea, în special în balade şi cîntece, este folosit versul alb, 
după exemplul poeţilor occidentali şi cu aceeaşi finalitate. Autentice 
poeme în proză sínt risipite în întreaga creaţie karamziniană. (Vezi, de 
exemplu, multiplele pasaje lirice din însemnările unui călător rus, din 
povestirile lui, sau „dedicaţia“ la almanahul „Aglaia“.)

Toate aceste „îndrăzneli“, această teorie estetică alcătuită cu pre
ponderenţă din „negaţiuni“3!), au avut un evident caracter polemic, re- 
flectînd ruptura netă cu tradiţia, mutaţiile de valori efectuate în prero- 
mantismul european. Simplitatea, cu corolarul ei firesc, accesibilitatea, 
absenţa oricărei artificiozităţi aveau ca scop descătuşarea de constrîn- 
gerra dogmelor clasiciste .şi. drept consecinţă, crearea unei poezii spon
tane, sincere, net opuse celei „elaborate“, apropierea de tradiţiile folclo
rice naţionale şi, prin aceasta, îmbogăţirea şi diversificarea prozodiei. 
„Poezia depoetizată“ a lui Karamzin a constituit o reacţie împotriva 
„orientării strălucitoare“ , inspirată şi susţinută de Ecaterina a H-а, a 
descriptivismului şi metaforismului excesiv al lui Derjavin, împotriva 
speciei encomiastice, cultivate de „mincinoşi înrăiţi“, cu care „privighe- 
toa-ea“ ,.nu putea cînta in cor“ (fabula Privighetoarea, stăncuţele şî 
corbii, 1793). Această poezie de factură nouă a deschis orizonturi largi 
poeţi'or generaţiei lui Karamzin, — I. I. Dmitriev, A. Petrov, Ne'e- 
dinski-Meleţki, Bobrov, V. L. Puskin, dar mai ales a trasat coordonatele 
lirismului de la începutul secolului al XTX-lea. al primilor romantici 
ru?i: V. A. Jrkovski şi K. N. Fatiuşkov. Căci Karamzin a fost primul 
poet rus rare şi-a îndreptat privirile către lumea interioară, considerîn- 
du-1 pe scriitor „observator profesional al inimii“, a cărui sarcină pri
mordială rezidă în „descrierea inimii pentru or,bi“ , în surprinderea celor 
mai fine nuanţe ale sentimentelor, în redarea glodurilor şi aspiraţiilor 
individualităţii umane; s-a străduit să dea modele demne de urmat în 
majoritatea speciilor poeziei lirice şi epice, scriind elegii pe teme social- 
filozofire, epistole cu profund caracter reflexiv, pasteluri, variate forme 
ale „poeziei uşoare“, balade inspirate din creaţia folclorică, cîntece lirice

18 L e s s i n g ,  Орете, Bucureşti ,  vol. I, p. 85.
113 Sau  „categorii nega tive“ , cum  le num eş te  H u g o  F r i e d r i c h  in  lucra rea  

sa S tru c tu ra  lir icii  m o d ern e .  Bucureşti ,  1969, p. 15.
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etc.; s-a angajat cu dăruire în combaterea esteticii osificate a clasicis
mului, difuzînd numeroase idei literare noi, înmlădiind limba literară 
şi creînd, prin toate acestea, temeiurile marii literaturi ruse din secolul 
al XTX-lea. Pe bună dreptate a atribuit Eielinski numele lui Karamzin 
unei întregi epoci din dezvoltarea literatul ii şi culturii din patria sa.

ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ  H. M. КАРАМЗИНА И А Н Г Л О -Н Е М Е Ц К И Й  ПРЕД-
РОМДНТИЗМ

( Резюме)

Некоторые исследователи истории русской литературы конца XVIII-го и первой 
четверти X IX -го века, исходя из внелитературных критериев, игнорируют роль H. М. 
Карамзина в эволюции эстетических идеи и в с т а н о в л е н и и  п р е л р о м а и т и з м а .  Д р у г и е  оспа
ривают само существование п р е л р о м а и т и з м а  в русской литературе.

На основе анализа ряда критико-литературных статей. Писем русского путешествен
ника и нескольких поэм H. М. Карамзина, автор доказывает, что писатель был хорошим 
знатоком западной эстетики второй половины XVIII-го века, в особенности трудов Гердера, 
Лессинга и  Виланда, Вуда н Шефтсбёри, популяризировал их в России,опираясь на них 
в полемике с приверженцами норм классицизма. Понятия: „природный гений", поэт, 
„истинная поэзия” , фантазия и вдохновение; требование создания оригинальной, искрен
ней и простой поэзии; решительное отклонение рабского подражания древним образцам 
были переняты Карамзиным либо непосредственно из трудов Гердера, либо от штюрмеров 
Николаи, Ленца, Клингера и  д р „  — с которыми он был лично знаком, — либо, нако
нец, через посредство масона А. М. Кутузова страстного поклонника англо-немецкой пред
рома нтической литературы.

Творчество H. М. Карамзина н его эстетические взгляды, широко распространённые 
в издаваемых им журналах, явились значительным шагом вперёд в развитии русской ли
тературы, наложил свой отпечаток на длительный период, справедливо названный В. Г. 
Белинским „кара.чзинским периодом".

LES CON CEPTIO NS ESTH ÉTIQU ES DE N. M. K A R A M SIN E  ET LE 
PR ÉR O M A N TISM E A N G LO -A LLEM A N D  

( Résumé)

Des spécialistes de l ’his toire  de la l i t t é ra tu re  russe de la fin du X V II Ie siècle 
e t  du p rem ier  q u a r t  du X IX e, p a r ta n t  de cr i tères  ex tra - l i t té ra i re s ,  passen t sous 
silence le rôle joué  p a r  N. M. K a ram s in e  dans  l 'évolution  des idées esthétiques, l ' in 
s tau ra t io n  du p ré ro m an t ism e  et le choix de cer ta ins  thèm es rom an tiq u es  pa r  les 
écrivains. D 'au tres  vont ju s q u ’à contes ter l ’exis tence d ’un  p ré ro m an t ism e  dans la 
l i t t é ra tu re  russe.

L ’analyse  de cer ta ins  art ic les de cr i t ique  li t té ra ire ,  des N o te s  d ’un  v o y a g e u r  
russe  et (le quelques poèmes de N. M. K a ram s in e  p e rm e t  à l’au te u r  de d ém o n tre r  
que cet écrivain  a connu de près l’es thé tique  occidenta le  de la seconde moitié 
du X V II Ie siècle, p a r t icu l iè rem en t  les t r a v a u x  de H erder,  Lessing et W ieland, ceux 
de Wood et de Shaftesbury ,  dont il a r ép an d u  la connaissance  en Russie et dont il 
s’est servi dans la po lém ique m enée  con tre  les ten an ts  des norm es classiques. Les 
concepts de poète ..génie n a tu re l“ , de . .vraie poésie“ , de fan ta is ie  et d ’inspirab 'on; 
l ’exigence d ’une poésie originale, s incère et s im ple ; la  répud ia tion  fe rm e de l ’im ita 
tion servile  des modèles antiques, tou t cela a été em p ru n té  pa r  K a ram s in e  soit
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d irec tem en t  au x  t r a v a u x  de H erder ,  soit aux  écrivains de „S tu rm  und D ran g “ 
Fr. Nicolai, Lenz, K linger  etc. — qu 'il  a connus person n e l lem en t  — soit enfin p a r  
l ’in te rm éd ia i re  de son m entor ,  le f ran c -m aço n  A. M. Kutuzov, a d m ira te u r  fe rv e n t  
de la l i t t é ra tu re  p ré ro m an t iq u e  anglo-a llem ande.

L ’oeuvre  l i t té ra i re  de N. M. K a ram s in e  et ses conceptions esthétiques, la rge
m en t  diffusées p a r  les revues  qu 'i l  a éditées, co nst i tuèren t un progrès im p o r tan t  
dans le d éve loppem ent de la l i t t é ra tu re  russe et m iren t  leur em pre in te  sur  une  
période de près  de q u a tre  décennies, période no m m ée  à jus te  t i t re  p a r  le  critique 
V. G. Bielinski „ k a ram s in ien n e“ .



NUMELE PROPRIU — SEMN LINGVISTIC

v io r e l  p Al t i n e a n i ;

1. Problema semnului lingvistic a suscitat mereu un interes deo
sebit, fără însă să se ajungă la o părere unanimă.

Există azi conturate trei păreri referitoare la cu vînt: prima, cea 
a lui F. de Saussure, potrivit căreia cuvîntul e un semn compus din 
două planuri, concept şi imagine acustică, care se topesc într-o entitate 
psihică1; a doua, cea a glosematicienilor, după care cuvîntul are tot două 
laturi: conţinut şi expresie, fiecare fiind reprezentată de o formă şi o 
substanţă, dintre care, în lingvistică, interesează numai forma1 2; cea de 
a treia, a lui Al. Graur, care, situîndu-se pe poziţii materialist-dialectice, 
consideră semn lingvistic numai complexul sonor şi nu unitatea aces
tuia cu planul conţinutului, căci formele de reflectare a realităţii nu 
sínt semne ale lucrurilor, ci imagini ale lor3.

2. După cum se poate observa, fiecare din teoriile amintite operează 
cu două planuri: unul sonor şi altul de conţinut. Aşadar, cuvîntul, in
diferent dacă este semn în totalitatea sa sau numai complexul sonor este 
semn, comportă două planuri strîns legate între ele. O definiţie de lucru 
a cuvîntului poate fi formulată astfel: cuvîntul este „unitatea dialectică 
a complexului sonor şi a sensului, a conţinutului şi a formei, unitate 
ce se realizează prin contradicţiile interne, inseparabile, ale părţilor 
constitutive“4.

Vorbindu-se de euvînt, se subliniază aşadar inseparabilitatea părţilor 
lui (conţinut şi formă): „un semn fără semnificaţie este o noţiune con
tradictorie; semnificaţia fără semn este, ca atare, un produs al specu
laţiei idealiste ca şi mişcarea fără materia în mişcare“5. Deci, putem

1 F. d e  S a u s s u r e ,  Cours de linguistique générale, Payot, Paris. 1969, p. 99.
2 L. H j e l m s l e v ,  Prolegomena to a theory  о /  language, ap. Al. G raur şi 

L. W a l d ,  Scurtă istorie a lingvisticii, ed. a H - а ,  Bucureşti, 1965, p. 140.
3 A 1. G r a u ri, Studii de lingvistică generală. Variantă nouă, Bucureşti, 1960, 

p. 173: V. şi P. M i c 1 ă u, Semnul lingvistic, în LR, nr. 5, 1963, p. 501; F. B a k o s ,  
Semnul lingvistic, unitatea dintre conţinut şi formă, în „Omagiu lui Al. Rosetti“ , 
Buc., 1965, p. 39.

4 F. B a k o s ,  art. cit., p. 41.
6 A. S c h a f f ,  Introducere în semantică, Bucureşti, 1967, p. 243.
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vorbi de cuvînt numai în măsura în care sínt asociate cele două aspecte. 
Se naşte însă o întrebare: toate lexemeie unei limbi au sau nu cele 
două laturi? Pentru  a da un răspuns la această întrebare, se porneşte 
de la un adevăr incontestabil, recunoscut de materialismul dialectic, 
aceia al îngemănării între formă şi conţinut, la care trebuie adăugate 
caracteristicile fundamentale ale cuvîntului ca instrument al comuni
cării: funcţiile designativă şi semnificativă6, care corespund de fapt celor 
două planuri, anume, al conţinutului şi al expresiei. Avînd în vedere că 
limba e un sistem alcătuit din aceste două planuri, reiese că orice 
unitate specifică limbii are cele două planuri.

3. Dar, după părerea unora, numele proprii7 nu ar avea cel de-al 
doilea plan, acela al conţinutului. Ar însemna că ele nu fac parte din 
sistemul limbii, fiind doar nişte etichete, ipoteză cu desăvârşire exclusă, 
deoarece şi ele au un corp fonic şi se comportă la fel cu celelalte cuvinte, 
şi ele ţin de vocabular şi se conformează regulilor gramaticale8 9, contri
buind la comunicare în acelaşi sistem semiotic. Aşadar, numele proprii 
trebuie să aibă şi ele planul conţinutului, pentru că fac parte din acelaşi 
sistem care operază cu un singur tip de semne. Intervine problema 
generalizării. Orice cuvînt generalizează. Oare generalizează şi numele 
proprii10 11? Răspunsul trebuie să fie numai afirmativ, căci „în limbă există 
numai generalul“ 11, iar numele proprii, cum s-a văzut, fac parte din 
sistemul limbii.

Puterea de generalizare a cuvintelor imitative este dată de calitatea 
lor de a fi înţelese de toţi vorbitorii la fel12 13, dar exact aceeaşi situaţie 
se întîineşte si în cazul numelor proprii, căci şi acestea, într-un cadru 
social determinat, au această funcţie de generalizare.

In limbă există o trecere de la general la particular, care se reali
zează prin combinarea cuvintelor10, lucru care se petrece şi în onomas
tică14. Pentru  un individ care nu cunoaşte persoana desemnată, va fi 
totuşi clar că e vorba de o persoană, aşa cum un substantiv necunoscut 
nu e înţeles de un vorbitor, dar va lăsa să se înţeleagă că e vorba de 
un obiect, fenomen etc.. în funcţie de context. Singura deosebire între

e F. В а к o s, id., p. 39.
7 Precum şi conjuncţiile, interjecţiile şi prepoziţiile.
8 A 1. G r a u r ,  Studii de lingvistică generală, Buc., 1960, p. 221 şi 222.
9 Putem recunoaşte şi în cazul numelui propriu cele patru funcţii ale sem

nului lingvistic (funcţia de abstractizare şi generalizare, vezi mai jos, funcţia de 
fixare, funcţia de diferenţiere şi funcţia de transmitere).

10 Pentru interjecţii, I. C o t e a n u  a dat un răspuns pozitiv şi cît se poate 
de convingător, în Note pe marginea cîtorva studii recente despre cuvînt, în SCL. 
VIII (1957), nr. 2, p. 183.

11 V. I. L e n i n ,  Opere, 38, Ed. Politică, Bucureşti, 1959, p. 274.
I. C o t e a n u ,  Note .. ., p. 183.

13 I. C o t e a n u ,  art. cit., p. 188: „Cartea, de ex., exprimă o clasă de obiecte, 
cartea frumoasă exprimă o parte din aceeaşi clasă, iar această carte, partea cea 
mai mică a clasei“.

11 Popescu reprezintă toate persoanele care au acest nume, Ion Popescu re
duce sfera, iar Ion Popescu-Gopo, de exemplu, reprezintă partea cea mai mică 
din clasa persoanelor care au acest nume.
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cuvinte comune şi nume proprii este aceea că unele reprezintă noţiuni 
generale, iar altele, individuale, care nu sínt altceva decit reflectarea 
unui singur obiect concret15. Legătura între aspectul sonor şi oglindirea 
obiectului sau a fenomenului, care constituie de fapt, în sistemul limbii, 
sensul cuvîntului16 şi care are loc în conştiinţa noastră, se produce şi 
în cazul obiectelor şi fenomenelor unice, care realizează noţiunile indi
viduale, de unde se poate deduce că şi numele proprii au sens.

Faptul că numele proprii pot comporta şi un sens figurat ne dove
deşte că ele sínt „atrase“, în parte, în procesul general17.

Comutînd într-un context dat, de exemplu, pe Bucureşti cu oraş18, 
vedem că sensul general a rămas acelaşi. Faptul că noţiunea „oraş“ este 
mai puţin concretă decit noţiunea „Bucureşti“, după cum afirmă H. 
Wald19, nu contează în analiza noastră, pentru că ne interesează mai 
puţin gradul de abstractizare al unei noţiuni. In cazul numelor proprii 
avem a face cu noţiuni concrete, dar noţiuni. Şi dacă acceptăm părerea 
potrivit căreia planul al doilea al cuvîntului se bazează pe noţiune20, 
vom deduce deci că şi numele proprii sînt cuvinte, au sens, pentru că 
exprimă noţiuni.

Chiar procesul de apariţie a numelor proprii este asemănător cu cel 
al numelor comune. De pildă, un loc va primi un nume pornindu-se 
de la o caracteristică a sa (de la forma terenului, de la numele locuito
rilor etc. prin tr-un procedeu de derivare), întocmai ca în procesul apa
riţiei unora dintre apelative, atunci cînd motivarea semnului lingvistic 
respectiv este încă vizibilă (cf. albinar, furnicar, codobatură, şoricar etc.).

Cuvîntul, aşa cum îl defineşte Tiktin încă din 1890, „nu denumeşte 
niciodată lucrul întreg, ci numai una din însuşirile lui, care deseori nici 
nu este cea mai importantă, sau una care nu s-ar găsi şi la alte lu
cruri“21. Tot aşa, un deal sub formă de măgură nu se numeşte mereu 
Măgura, ci poate avea şi alte nume, dacă pentru locuitori alte caracteris
tici ale locului au fost mai reprezentative.

Afirmaţia potrivit căreia, în cazul numelor proprii, nu avem decit 
o legătură directă între complex sonor şi obiect este greşită. Nu putem 
asocia un complex sonor direct unui obiect, căci după etapa percepţiei 
urmează treapta abstractizării, situată pe plan psihic. înţelesul se rea
lizează în mintea omului, pe cită vreme obiectul este în afara minţii 
omeneşti. Dacă am considera că numele proprii se realizează 
prin legătura directă, nemijlocită a complexului sonor cu obiectul,

15 A 1. G r a u r ,  op. cit., p. 221 : spre deosebire de celalalte elemente de voca
bular, numele proprii sínt concrete.

16 Cf. A. I. S m i r n i ţ к i, ap. I. C o t e a n u, art. cit., p. 175.
17 R. A. B u d a g o v ,  Introducere în ştiinţa limbii, Bucureşti, 1961, p. 5, nota 3.
18 cf. H. W a l d ,  Structura logică a gîndirii, Bucureşti, 1962, p. 83.
19 Id. ibid., p. 83; cf. şi Gramatica limbii române, I, ed. a Il-a, Buc., 1963, 

p. 55: numele proprii exprimă noţiuni de un anumit tip.
20 A 1. G r a u r ,  op. cit., p. 210; A. B i d u, M. M i t u ,  Sensul cuvîntului în 

lingvistica contemporană, în LR, XIV (1965), nr. 3, p. 303.
21 H. T i k t i n ,  Viaţa cuvîntului, în „Arhiva Soc. şt. şi literare“, Iaşi, I, 1890, 

p. 740.

7  — Philo log in  1/1971
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ar însemna ră cele care denumesc locuri şi personaje inexistente in 
realitate nu s-ar putea realiza: ar lipsi obiectul (cf. Eden, Zeus, S tir  
etc.). De la treapta de cunoaştere senzorială la cea raţională (deci tre
cerea de la primul sistem de semnalizare la cel de-al doilea) se produce 
un salt, care constituie tocmai procesul de abstractizare. Legînd direct 
obiectul de complexul sonor, eliminăm automat treapta a doua, adică 
cea raţională. Că nu se poate vorbi de o alăturare directă între obiect 
şi nume se vede şi în exemple în care un nume intr-un context semni
fică ceva, iar în altul, cu totul altceva. Exemplul Tatianei Slama-Cazacu 
cu Cotnar „localitate“ şi Cotnar „vin“ este edificator22. Diferenţa între 
Cotnar1 si Cotnar2 cum o putem numi decit sens? Sensul a fost specificat 
de context, evident.

Gourmond afirmă că numele proprii sínt cuvinte ce au un sens 
unic23, dar un sens, totuşi. Numai după ce se specifică despre care Cleon 
e vorba, spune Gourmond24 25 26, numai atunci Cleon capătă un adevărat 
sens. Deci, vorbind de Bistriţa, se pune întrebarea: „care?“ şi numai 
contextul ne spune despre care e vorba (rîul sau oraşul). Aceste nece
sităţi ale specificării în plus ne arată locmai că aceste cuvinte pot avea 
sensuri diferite. Deci pot avea sens, înţeles.23

In concluzie, faptul că vorbitorii unei limbi naturale se înţeleg între 
ei folosind în procesul comunicării şi numele proprii, nu arată altceva 
decit că ele sínt elemente de acelaşi tip ca celelalte unităţi lexicale, care 
nu întrerup şirul enunţului, care au aceeaşi structură şi care aparţin 
aceluiaşi cod, limba. Aşadar, şi numele proprii ţin de sistemul limbii, 
sínt şi ele cuvinte; altfel spus, comportă cele două planuri ale semnului 
lingvistic: aspectul sonor şi cel al conţinutului.20

СОБСТВЕННОЕ ИМЯ -  ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ЗНАК 
( Ре з юме )

Автор статьи пытается доказать, что и собственное имя имеет второй план — план 
содержания, приводя некоторые аргументы лингвистического порядка: а) собственное 
имя. как и другие слова, относится к системе языка, 0) собственное имя выражает понятия 
(определённый тип понятий), следовательно, имеет и смысл, если исходить из предпосылки 
что смысл опирается на понятие, в) в двух разных контекстах два или несколько собствен
ных имён могут иметь разные значения.

22T a t i a n a  S l a m a - C a z a c u ,  Limbaj şi context, Bucureşti, 1959, p. 142.
B G o u r m o n d ,  ap. T. S l a m a - C a z a c u ,  op. cit., p. 142.

Id. ibid., p. 142.
25 S. T e i u ş. Sfera şi local onomasticii în lingvistică, în SMO, 1969, p. 8 (ci- 

tîndu-1 şi pe J. M a r o u z e a u ,  Précis de stylistique française, Paris, 1963, p. 124), 
afirmă că numele propriu nu are conţinut semantic.

26 După redactarea rîndurilor de faţă, am luat cunoştinţă de o încercare ase
mănătoare, care aparţine lui I. R o ş i a n u  şi care este în curs de publicare la SCL.
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THE PROPER NAME — A LINGUISTIC SYMBOL 
( S u m m a r y )

The author tries to demonstrate that the proper name has also a second 
plane, namely, that of content, resorting to some linguistic arguments: a) the 
proper name, as well as all the other words, is part of the language system, 
b) it expresses notions (a certain type of notions), so it has also a meaning and, 
starting from the premise that the meaning leans upon notion, c) in two different 
contexts, two or more proper names can signify different things.





CÎTEVA ASPECTE ALE ÎNCADRĂRII MORFOLOGICE 
A ÎMPRUMUTURILOR ROMANEŞTI ÎN GRAIURILE SĂSEŞTI 

DIN NORDUL TRANSILVANIEI*

MARGARETA SZILAGYI

In lucrarea de faţă dorim să discutăm două fenomene de adaptare 
morfologică: genul şi numărul substantivelor româneşti în graiurile să
seşti din jurul Eistriţei. Materialul de limbă a fost cules între anii 
1964— 1969 în opt localităţi: Bistriţa — 5 informatori, Cuşma — 2, 
Domneşti — 2, Dorolea — 2, Lechinţa — 5, Livezile — 5, Monariu — 4 
şi Satul-Nou — 2 informatori. Toţi informatorii sínt bilingvi, chiar plu- 
rilingvi, utilizînd, alături de graiul săsesc, şi limba română, limba ger
mană literară, iar unii dintre ei şi limba maghiară sau alte limbi.

Cunoaşterea de către saşi a limbii române, atît a variantei sale lo
cale cit şi a aspectului ei literar explică numărul mare de împrumuturi 
culese de noi (aproximativ 1200), referitoare la aproape toate domeniile 
vieţii materiale şi spirituale. Substantivele sínt masiv reprezentate prin
tre îm prum uturi1, cifrîndu-se la 906.

1. Genul substantivelor. Adaptarea substantivelor împrumutate din 
punctul de vedere al genului prezintă întotdeauna o serie de particula
rităţi izvorîte din caracteristicile gramaticale ale limbilor care ajung în 
contact* 1 2. împrumuturile  făcute dintr-o limbă care nu posedă categoria

* Comunicare ţinuta la sesiunea ştiinţifică din mai 1970 a Universităţii „Ba- 
beş—Bolyai“ din Cluj.

1 Despre repartizarea împrumuturilor la diverse părţi de vorbire, cf. О. В e- 
h a g h e 1, Die deutsche Sprache, ed. a 13-a, Halle (Saale), 1958, p. 128; K. H. 
S c h ö n f e l d e r ,  Probleme der Völker- und Sprachmischung, Halle (Saale), 1956, 
p. 58; A l. G r a u r ,  încercare asupra fondului principal lexical al limbii române, 
Buc., 1954, p. 63—64; E. H a u g e n ,  The Analysis of Linguistic Borrowing, în 
„Language“, 26 (1956), p. 224. Un punct de vedere nou, raportarea substantivelor, 
adjectivelor, verbelor, etc. împrumutate la numărul total al substantivelor, adjec
tivelor etc. din limbă apare la U. W e i n r e i c h, Languages in Contact, ed. a V-a, 
Haga, 1967, p. 34—36 şi la M á r t o n  G y., A moldvai csángó nyelvjárás román 
kölcsönszavai, Budapesta, 1969, p. 17—18.

2 Problema adaptării la gen a împrumuturilor este discutată de L. D e г о y, 
L’emprunt linguistique, Paris, 1956, pp. 257—258 şi de U. W e i n r e i c h, op. cit., 
p. 45.
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gramaticală a genului într-o limbă care are această categorie 
înseamnă înzestrarea cu gen a substantivelor împrumutate şi repartiza
rea lor la clasele de gen existente în limba primitoare. Cînd limba re
ceptoare nu cunoaşte genul gramatical, împrumutul îşi pierde genul pe 
care îl avea în limba sursă.

Cînd însă ambele limbi cunosc categoria genului, cercetătorul este 
obligat să ţină seama de ambele sisteme, de asemănările şi deosebirile 
dintre ele: numărul — şi deci valoarea — genurilor3, calitatea lor (adică 
dacă accentul se pune pe exprimarea opoziţiei însufleţit/neînsufleţit sau 
pe opoziţia masculin/feminin), ponderea fiecărui gen exprimată în pro
cente, repartiţia identică sau diferită a cuvintelor la diverse genuri etc.

Comparînd limbile română şi germană constatăm o mare asemă
nare: ele posedă deopotrivă trei genuri: masculin, feminin şi neutru. Dar 
această asemănare superficială ascunde o serie de deosebiri. In princi
piu, neutrul este destinat pentru cuvintele care denumesc obiecte neîn
sufleţite. Limba română, în urma evoluţiei sale istorice a reuşit într-a- 
devăr să elimine din clasa neutrelor cuvintele care denumesc fiinţe4 şi 
să atragă o serie de nume de obiecte care în latină erau masculine sau 
feminine5. Germana însă, în virtutea unor tradiţii care ţin de domeniul 
infralogicului6 7, menţine printre neutre numele unor fiinţe mai mici 
(Kind, Kalb, Schaf etc., şi, potrivit unei presiuni structurale, include 
printre neutre toate substantivele derivate cu -chen şi -lein, indiferent 
dacă denumesc însufleţite sau neînsufleţite, de sex bărbătesc sau fe
meiesc.

Dacă în ambele limbi numele fiinţelor bărbăteşti se încadrează în 
masculin, al celor femeieşti în clasa femininelor — şi nici adaptarea la 
gen nu prezintă aici nici o problemă deosebită —, cele două limbi se 
deosebesc mult în ceea ce priveşte repartizarea la masculine şi la femi
nine a numelor de obiecte. Tot în virtutea unor motivări ,,infralogiceu1,

3 „Valoarea“, în sens saussurian, rezultă din opoziţii. Intre masculinul româ
nesc şi cel francez, de exemplu, există o diferenţă de valoare, întrucît masculi
nului românesc i se opune femininul şi neutrul, cîtă vreme masculinului francez 1 
se opune doar femininul.

4 Româna n-a moştenit din latină substantive de genul neutru nume de 
fiinţe ca scortum „curtezană“, mancipium  „sclav“ : ci. A l. R o s e t t i ,  Istoria 
limbii române, voi. IV, V, VI, Buc., 1966, p. 67: „Neutrul e o categorie vie, în 
română: neutrul exclude animatul“.

5 Este semnificativă în acest sens trecerea la neutre a lui somnus (> som n ) 
moştenit şi repartizarea tot printre neutre a lat. fluvius (rom. fluviu) împrumutat.

c O expunere amănunţită a formelor infralogice determinate de elemente 
pragmalico-afective este făcută de H. W a l d  în Realitate şi limbaj, Buc., 1968, 
p. 91—124.

7 cf. M a r i o P e i, Szabálytalan nyelvtörténet, Budapesta, 1966, p. 128 (Trad, 
din engl.).
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datînd din timpuri străvechi, numeroase cuvinte care în română sínt 
masculine au în germană corespondente feminine şi invers: Rom. soare 
e mase., germ. Sonne  e feminin, rom. lună e fern., germ. Mond c mase., 
masă e fern., Tisch e mas"., perete е mase., Wand e feminin.

Nu ne stau la dispoziţie date statistice sigure privind ponderea 
fiecărui gen în ansamblul categoriei în limba română şi în limba ger
mană uzuală (excluzîndu-se, deci, termenii aparţinînd limbajului profe
sional), n-avem, în consecinţă posibilitatea acum să avem în vedere şi 
acest criteriu în explicarea eventualelor treceri de la un gen la altul 
ale cuvintelor împrumutate. Totuşi o statistică sumară asupra a 906 
cuvinte din Dicţionarul german— român, Bucureşti, 1966 prezintă u r 
mătoarea situaţie: mase, 328 (36,20%), fern. 385 (42,49%), neutre 193 
(21,30%).

Studiind genul cuvintelor româneşti înainte şi după pătrunderea lor 
în graiul săsesc, am ajuns la constatarea că masculinele româneşti au 
fost repartizate la toate cele trei genuri săseşti, femeninele şi neutrele 
româneşti de asemenea.

In privinţa repartizării lor, cele 906 cuvinte româneşti studiate se 
împart, în română, astfel: 234 mase. (25,82%), 433 fern. (47,84%) şi 239 
neutre (26,37%). Aceleaşi substantive, după pătrunderea lor în graiul 
săsesc se împart astfel: 405 masculine (44,70%), 432 feminine (47,68%) 
şi 69 neutre (7,61%)- Comparînd aceste cifre constatăm în graiul săsesc 
o creştere considerabilă a masculinelor în dauna neutrelor. Nu credem 
că scăderea numărului substantivelor neutre s-ar datora ponderii atît de 
scăzute a genului neutru în sistemul gramatical al limbii germane. Cauza 
reducerii neutrului trebuie căutată în identitatea la singular, în româ
neşte, a neutrului cu masculinul, deci în identificarea de către saşi a 
neutrelor cu substantivele masculine8.

Cercetînd mai amănunţit genul împrumuturilor intrate în graiul să
sesc, observăm că din 234 masculine au rămas în acest gen 220 de cu
vinte, unul a trecut la feminine şi 13 la neutre. Din cele 433 de femi
nine au rămas feminine 424, cinci au trecut la masculine si patru la 
neutre. Din cele 239 neutre au rămas la acest gen 52 de cuvinte, 180 
au trecut la masculine şi 7 la feminine.

Credem că cel mai mare interes îl prezintă cazurile de modificare 
a genului. Una din cauze a fost sugerată cu privire la trecerea în masă 
a neutrelor la masculine.

O altă cauză este presiunea sistemului morfologic. Substantive mas
culine sau feminine în original, primind sufixul diminutival -xi respec
tiv -kt] au trecut automat la neutre.: bumbuţ, bujor, cocoşel, bisericuţă, 
bărbinţă etc., devin bumbútskr], buzórtxi, kokoSéixi, b iseríkútsixi etc., 
deci neutre. După modelul cuvintelor germane (săseşti) înzestrate cu 
prefixul ge- (gэ-) neutre, rom. toacă devenit gatúaksl a trecut la genul 
neutru.

Cazuri similare vezi la U. W e i n r e i c h ,  op. cil., p. 45.
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Sínt demne de reţinut trecerile determinate de cauze semantico- 
gramatieale. Numele animalelor tinere devine neutre: m inz > m inzzltxi, 
pui > púixi.

Cauze fonetice (în primul rînd metateza) pot, în anumite cazuri, să 
modifice genul împrumutului: mase, guşter devine gústre  şi trece la 
feminine, fern, traistă devine tâistsr şi trece la masculine. Modificarea 
sunetului final a făcut ca femininele bubă, bute, brinză adaptate sub 
forma búibets, butx, p r ţn ts  să-şi schimbe genul în masculine.

Genul cuvîntului autohton eliminat sau dislocat ar putea, de ase
menea, ca în virtutea „formei in terne“ să modifice genul cuvîntului 
nou intrat. Este cazul lui telemea  încadrat printre masculine, sub in
fluenţa mase. prçnts şi Ices.

2. Pluralul substantivelor. In privinţa valorii, a ponderii, a frec
venţei formelor de singular şi de plural, în tre limba română şi lim ba 
germ ană nu există deosebiri esenţiale.

1. In graiurile săseşti studiate, p luralul se exprim ă prin numeroase 
mijloace gram aticale, d intre care m enţionăm :

a. desinenţa 0
b. desinenţa 0  +  umlaut:
c. -ar:
d. -ar +  um laut:
e. -n
Dintre acestea, pentru exprimarea pluralului la cuvintele împru

mutate din româneşte se folosesc numai desinenţele -ar şi -n.
Substantivele româneşti neutre şi rar cele masculine primesc desi

nenţa -zr: abonaméntar, aktsidcntzr, antréar, bagázar, bankétsr, bilétar, 
borkánzr, bufetzr, bulevárdar, babahjkar, etc.

Substantivele româneşti feminine primesc desinenţa -n; ankétnF 
batózn, butelín.

Alături de aceste categorii, care semnalează adaptarea morfologică 
a împrumuturilor, mai există cîteva categorii aparte, care prezintă un 
interes deosebit.

a) înainte de toate, avem un num ăr destul de mare de îm prum uturi 
care îşi păstrează fără nici o modificare p luralul românesc: aktsiún’, 
amator’, astronom’, autorizátsi, bataús’, bábé, birze, bostán’, buburuze, 
buklukás’, buléndre, bum bust’e, butús, buzát’e, buzdugán’ etc.

Aceste forme apar în vorbirea acelor informatori care cunosc foarte 
bine limba română, reuşind să pronunţe corect şi consoanele finale în
muiate.

b) In clasa urm ătoare se încadrează cuvintele care îşi m enţin p lu 
ralul românesc, dar datorită unor greutăţi de pronunţare — este vorba 
despre pronunţarea palatalizală a consoanelor -r, -s, -t.s realizează form e 
cu consoana finală dură: adunar, agronom, amynar, boiÇr, bondár, bră- 
sinár, bryur, árendás, botos, bots, búibats etc.
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Identitatea formală  dintre singular şi plural (birzár, agronom, boVfr, 
árendás etc.) a cuvintelor in tr-un text săsesc nu provoacă nici un echi
voc, deoarece forma articolului, persoana şi numărul verbului indică cu 
precizie semnificaţia gramaticală de „plural“. [De altfel şi în limba ger
mană există cuvinte care se deosebesc la sg. şi pl. numai datorită arti
colului (cf. grupa a)].

c) Aceeaşi observaţie este valabilă şi pentru cuvintele care n-au 
dezvoltat o formă de plural diferită de cea de singular. Se încadrează în 
această clasă mai ales cuvintele intrate recent în graiul săsesc ca afiş, 
amendă, avis, borderou, etc., dar şi unele mai vechi ca árkán, baláuar.

d) Am lăsat la urmă o clasă de cuvinte care prezintă un plural 
curios: formei de singular în -a, -e (sau -a) a substantivelor feminine i 
se ataşează desinenţa săsească -n, la care se mai adaugă un -э enigma
tic: adeverin tszm , alim entärana, báltana, búhana, búrdana. Să fie vorba 
despre o tendinţă inconştientă de întărire a pluralului, vorbitorii nesim- 
ţînd suficientă desinenţa -n? Fenomenul rămîne deocamdată inexplicabil. 
Informatorii nu pot motiva apariţia acestui -a de la sfîrşitul cuvintelor. 
Acest plural a fost semnalat şi de B. Capesius9 care consideră că „desi
nenţa“ -ana a luat naştere prin căderea unui -n final din desinenţa 
-s nan.

e) In funcţie de inform ator, de gradul de cunoaştere a limbii, unele 
substantive prezintă la plural variante diferite: adminislrátor şi adm i
nistrator’, bolován şi bolován’.

Alteori prezenţa mai multor forme de plural s-ar putea explica 
prin acţiunea tot mai puternică a limbii române care clatină formele 
ce păreau definitiv fixate. Dacă ezitarea între bóll’e şi bóltana este re
zultatul nesiguranţei (-e fiind evident o desinenţă românească) cazul cu- 
vîntului bryndúsa este mai complicat. In graiurile săseşti studiate cir
culă următoarele patru forme de plural: bryndúsa, bryndúsn, bryndú- 
Sana şi bryndúse.

Prima pare un rezultat al confundării singularului cu pluralul, a 
doua este forma adaptată la sistemul săsesc, a treia este un nou exem
plu pentru fenomenul semnalat la punctul (d), iar forma bryndúse  este 
împrumutarea din româneşte a formei de plural.

2. Studiind formele de plural ale substantivelor împrumutate din 
română constatăm că nu toate substantivele au formă de singular sau 
de plural. Eazîndu-ne ca şi în observaţiile anterioare, pe primele 150 de 
substantive (de la literele A şi B) de pe lista împrumuturilor, ne putem 
forma o imagine aproximativ fidelă asupra acestui fenomen. Sínt „sin- 
gularia tantum “ cuvinte ca aktselerát, alák, sínt „pluralia tan tum “ cu
vinte ca banútsksr, bigudíur, bozg fn’e, bukăt’e. Cele care n-au forme de 
plural se explică nu prin inexistenţa pluralului la etimoanele româneşti,

9 B. C a p e s i u s ,  Die Landler in Siebenbürgen, Buc., 1962, pp. 82, 83.
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ci prin frecvenţa deosebit de redusă, atît în română cît şi în germana- 
săsească a pluralelor la aceste cuvinte. Faptul că bănuţ, bigudiu se uti
lizează şi în româneşte aproape în exclusivitate la numărul plural, iar 
bucât’e este şi în română „plurale tan tum “, a făcut ca şi în împrumuturi 
să se păstreze numărul din original. Aceasta demonstrează, de altfel, încă 
o dată, gradul înalt de bilingvitatc a vorbitorilor.

Fxistă un număr considerabil de cuvinte împrumutate la care infor
matorii nu folosesc — pentru că nu ştiu — forma de plural. Ţinînd 
seama de numărul mare de informatori cu care am lucrat (27), necu
noaşterea de către ei a formelor de plural dovedeşte că pluralul încă 
nici nu s-a creat. Iată întîi cuvintele: adunáre dzencrcla, adzentsie, alo- 
kntsie, ambalăz, ambasádór, ambriáz, am int’íre, amnestíe, antitrúpitsa, 
aprobáre, árié, arníka, arvúnd, audiéntsa, autopsie, aváns, avţre, Ьадэи, 
báligo, bálmos, barós, baz ókura, beserika, b irb tnók, barbatói, batúta, 
blokáz, bobot’ázD, bolunztjie, borbót, bors, brágs, Ьгуцкэ, bronşita, budá- 
кэ, budiét, buklúk, bulión, burdúf, hurik, busiők.

Unele dintre ele, ca bagău, bálmos, bulión, busuioc, bobotéázá n-au 
nici în limba română forme de plural. O serie de cuvinte au în româ
neşte plural, după m ărturia DLRM, dar în practica comunicării de toate 
zilele ele se folosesc aproape exclusiv la singular baligă, borhót, borş, 
bragă. Alte’e, în condiţiile exprimării unei idei, situaţii, amintiri etc. 
concrete, personale, individuale, se folosesc cu precădere la singular atît 
în limba sursă cît şi în graiul săsesc (arie, armată, arvună, avere, baros, 
biserică, bucluc, buric etc.). Un mare număr de cuvinte n-au dezvoltat 
forme săseşti de plural, deoarece cristalizarea lor nu se face de la o 
clipă la alta; ea este însuşi procesul de încadrare în sistem, or cuvintele 
foarte recent intrate, ca adunáre, dzencrála, adéentsíe, alokátsie, amba- 
sadór, audiéntsa, autopsie, blokáz, bronşita, budiét, n-au avut vreme să 
se încadreze pe deplin în sistemul morfologic al idiomului săsesc.

Din cele prezentate rezultă următoarele concluzii:
1. In adaptarea morfologică a împrumuturilor tendinţele generale 

de adaptare ai ţionează într-o formă particulară, în funcţie de caracteris
ticile structurale a’e limbilor în contact, de timpul scurs de la împru
mutare. de modificările provenite în conformaţia demografică a zonei 
lingvistice studiate.

2. încadrarea în gen se desfăşoară normal, rolul predominant deţi- 
nîndu-1 particularităţile morfologice combinate cu cele morfonologice.

3. Fără să fie afectată opoziţia fundamentală „unitate/pluralitate“ 
pe planul semnificaţiilor, pe planul exprimării categoriei numărului s-au 
ivit clase de cuvinte noi. Nu ne putem pronunţa în legătură cu perspec
tivele acestor clase noi, deoarece împrumuturile din această categorie 
sínt foarte recente şi poartă încă un caracter individual. Numai timpul 
va arăta dacă ele constituie germenii unor noi paradigme în cadrul ca
tegoriei numărului, sau, după o perioadă de pronunţată nesiguranţă şi 
ezitare, ele se vor încadra pe deplin în tiparele morfologice ale graiului 
săsesc.
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ МОРФОЛОГИЧЕСКОГО ВКЛЮЧЕНИЯ РУМЫНСКИХ 
ЗАИМСТВОВАНИЙ В САКСКИЕ ГОВОРЫ СЕВЕРА ТРАНСИЛЬВАНИИ

( Р е з ю м е )

В статье изучаются некоторые аспекты включения румынских имён существитель
ных, проникших в сакские говоры окрестностей города Бистрица. Речь идёт о включении 
в категории рода и числа 906 румынских имён существительных, проникших в исследуе
мые говоры. Пертурбации, происшедшие в рамках этих двух категорий, переход имён 
существительных от одного рода к другому и варианты множественного числа для одного 
и тсго же заимствованного существительного, свидетельствуют об интерференциях между 
двумя соприкасающимися системами и позволяют сделать некоторые значительные выводы 
о степени двуязычия этой области.

ANGLEICHSASPEKTE RUMÄNISCHER LEHNWÖRTER IN DEN 
SÄCHSISCHEN MUNDARTEN NORDSIEBENBURGENS 

( Z u s a m m e n f a s s u n g )

In der vorliegenden Arbeit werden einige Angleichsaspekte rumänischer Lehn
wörter in den sächsischen Mundarten der Bistritzer Gegend (Nordsiebenbürgen) 
untersucht. Es handelt sich um Veränderungen in Genus und Numerus rumänischer 
Substantive in einigen sächsischen Ortsmundarten. Die in den beiden grammati
schen Kategorien festgestellten Störungen, der Übergang von einem Genus zu 
einem anderen und die verschiedenen Mehrzahlvarianten desselben entlehnten 
Substantivs sind ein sprechender Beweis für die Interferenz der beiden in Berüh
rung kommenden grammatischen Systeme und deuten auf einen hohen Grad der 
Zweisprachigkeit in dieser Gegend hin.





GERUNZIUL — PREDICAT „DEPENDENT“* 

ŞTEFAN HAZY

Printre numeroasele probleme legate de exprimarea — în limba 
contemporană — a predicatului, gerunziul suscită un interes deosebit, 
ocupînd un loc aparte în ansamblul problemei.

Cercetările consacrate exclusiv studierii multiplelor aspecte morfo- 
sintactice ale gerunziului românesc, deşi puţine la num ăr1, au reuşit s§ 
elucideze o serie întreagă de aspecte, mult controversate de specialişti, 
nefăUnd însă imposibilă şi nici inutilă încercarea de a face unele sub
linieri, precizări şi completări sau de a găsi eventual alte unghiuri din 
care ar putea fi abordate unul sau altul din multiplele aspecte pe care 
sintaxa gerunziului le implică si, dintre toate, mai cu seamă, problema 
posibilităţii de a avea rol de predicat.

Obiectul prezentei cercetări îl constituie tocmai studierea acestei 
..capacităţi“ sintactice a gerunziului.

Gramaticile mai vechi, în general, nu formulează rezerve în pri
vinţa nepredicativităţii gerunziului. Totuşi, unii autori de gramatici de 
incontestabil prestigiu, cum sínt H. Tiktin* 1 2, I. Iordan3 şi alţii, menţio
nează că gerunziul are valoare de propoziţie sau că echivalează cu o 
propoziţie subordonată ori ţine locul acesteia, sesizînd marea diversitate 
a funcţiilor sintactice pe care gerunziul le poate avea, în împrejurări 
diferite, şi nu în ultimul rînd faptul — ceea ce ni se pare deosebit de 
important — că acest mod nu poate fi considerat, indiferent de situaţia 
în care apare, exclusiv nepredicativ.

Gramatica Academiei, ed. II — o amintim pe aceasta, considerînd că 
ea reprezintă sinteza ştiinţifică a tu turor gramaticilor anterioare — ,

* Articolul constituie un subcapitol, în text prescurtat, al tezei noastre de 
doctorat.

1 Ne mulţumim să menţionăm aici lucrarea M a t i l d e i  C a r a g i u ,  Sintaxa 
gerunziului românesc, în SG, II, p. 61—89 şi a F r i e d e i  E d e l s t e i n ,  Evoluţia 
sintaxei gerunziului în limba română (teză de doctorat, susţinută în Consiliul Fa
cultăţii de filologie a Universităţii ,,Babeş—Bolyai“ din Cluj, în 14 martie 1967).

2 cf. Gramatica română, Buc., 1945, p. 196.
a cf. Limba română contemporană, Buc., 1954, p. 624 şi 662.
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constrînsă de folosirea gerunziului (ca şi a infinitivului) cu funcţii cc 
depăşesc limitele specifice ale modurilor nepredicative, formulează, ne
explicit, ideea potrivit căreia nepredicativitatea gerunziului poate fi p r i
vită cu rezerve întemeiate.

Lucrarea amintită (şi toate celelalte gramatici) include gerunziul in 
clasa modurilor nepredicative, dar capitolele consacrate predicatului (ver
bal şi nominal) vin să dovedească, dacă nu contrariul acestei afirmaţii, 
cel puţin faptul că ea nu are valabilitate absolută şi, ca urmare, este 
susceptibilă de întregiri.

Gramatica recunoaşte că gerunziul, în calitate de verb, are adesea 
subiect4, care poate fi acelaşi cu al propoziţiei sau diferit5. In ce pri
veşte însă funcţia sintactică a unui astfel de gerunziu, opinia gramaticii 
este cel puţin neclară, ceea ce — dacă se are în vedere definiţia6 gerun
ziului — nu este surprinzător.

Este necesar să reamintim aici că, potrivit punctului de vedere 
promovat de gramaticile în uz, existenţa verbului copulativ la un mod 
personal determină existenţa predicatului nominal şi, implicit, a unei 
propoziţii. Cu toate acestea, la paragraful despre predicatul nominal, 
Gramatica menţionează, în treacăt, că numele predicativ poate sta pe 
lingă un verb copulativ la un mod nepersonal7 (deci şi gerunziu), dar 
construcţia în ansamblu nu are rol de predicat8. Modul nepersonal cel 
mai frecvent folosit, în astfel de împrejurări, este gerunziul.

Rezultă, prin urmare, că, deşi apare un nume predicativ, nu avem 
predicat şi, implicit, nici propoziţie9. Această constatare este contrazisă 
de aceeaşi gramatică atunci cînd se dau indicaţii privitoare la delimi
tarea predicatului verbal la diateza pasivă de cel nominal (cu numele 
predicativ exprimat prin participiu adjectiv) folosindu-se exemplul Satul 
Eroşteni fiind împrăştiat10. . . ,  care are verbul copulativ la un mod ne
personal: gerunziu. Potrivit afirmaţiei de la p. 99, valoarea predicativă 
a construcţiei trebuia să fi fost negată, şi nu admisă.

Din cele de mai sus, rezultă următoarele:
1. deşi mod nepredicativ, gerunziul poate avea subiect, identic cu al 

verbului regent sau diferit;
2. verbele copulative la gerunziu pot fi însoţite de un nume pre

dicativ (prin urmare şi de o predicativă);

4 cf. vol. I, p. 232.
5 Fenomenul a fost sesizat de D. D. D r a ş o v e a n u  (vezi Elemente de ana

liză sintactică, în voi. Analize gramaticale şi stilistice, Buc., Edit. Ştiinţifică, 
1959, p. 53).

c ci. vol. I, p. 231.
7 O. T u n  so  iu  le consideră părţi de propoziţie (vezi Verbe copulative la 

mod nepersonal, în „Analele Univ. Bucureşti, Seria Ştiinţe sociale (Filologie)“, 
1967, p. 149—164).

8 cf. vol. II, p. 99 şi 82.
9 M. A v r a m  consideră (vezi Corespondenţa dintre propoziţiile subordonate 

şl părţile de propoziţie, în SG, I, p. 141) că verbul copulativ fiind +  nume pre
dicativ constUuie părţi de propoziţie.

10 cf. vol. II, p. 103.
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3. fiind formă verbală, gerunziul poate primi toate complinirile spe
cifice verbelor.

Datorită considerentelor de mai sus, reexaminarea gerunziului sub 
aspectul predicativităţii sale, fie în totalitatea cazurilor, fie în situaţii 
determinate şi, implicit, sub acela al apartenenţei lui la modurile ne
personale este, credem, justificată.

Este necesar să vedem, în primul rînd, dacă există sau nu trăsături 
care să deosebească gerunziul de celelalte moduri nepersonale şi dacă 
aceste trăsături caracterizează verbele la gerunziu în toate situaţiile 
sau numai în împrejurări sintactic determinate (condiţionate).

Gerunziul se deosebeşte de modurile nepersonale prin aceea că nu 
primeşte desinenţe eazuale (ca participiul) şi nu cunoaşte nici flexiune 
analitică prin prepoziţii (ca infinitivul), fapt care determină menţinerea 
pe primul plan a semnificaţiei verbale11.

Matilda Caragiu, în Sintaxa gerunziului românesc, îşi propune să 
demonstreze11 12 că gerunziul exprimă categoria diatezei, a persoanei13, 
a timpului şi modului.

Gerunziul poate echivala cu toate timpurile modurilor personale, 
dar nu independent, ci în funcţie de timpul şi, uneori, modul verbului 
regent14, avînd, prin urmare, valoare temporală relativă.

Gerunziul prezintă acţiunea cu referire la subiect15 16, dar raportul 
dintre el şi subiectul său identic cu al verbului regent poate fi foarte 
slabă şi, ca urmare, semnificaţia sa verbală mult estompată, gerunziul 
exprimînd modalitatea altei acţiuni13:

Trece gardul sărind.
Vine alergind.

Cînd însă gerunziul are subiect propriu, necoincident cu al ver
bului la mod personal, raportul dintre ele este foarte strîns, făcînd im
posibilă atragerea gerunziului în sfera părţilor secundare de propoziţie 
(spre deosebire de exemplele citate mai sus).

Ca urmare a celor constatate, trebuie să ne punem pe de o parte 
întrebarea dacă există sau nu subiect în afara structurii propoziţiei, 
iar pe de alta, dacă prezenţa unui nume predicativ nu ne obligă la 
recunoaşterea predicatului şi, implicit, a propoziţiei.

Ca un prim punct de sprijin pentru observaţiile noastre de mai 
jos, considerăm necesară citarea definiţiei propoziţiei şi definirea ele
mentelor ei fundamentale: subiectul şi predicatul.

11 F r i e d a  Ed e 1 s t e i n, op. cit., p. 20.
12 ci. SG, II, p. 63 şi Moduri nepersonale, în SCL, 1962, nr. 1, p. 42.
13 I o r gu I o r d a n ,  V a l e r i a  G u ţ u - R o m a l o  şi A l e x a n d r u  

N i c u l e s c u  (cf. Structura morfologică a limbii române contemporane, Edit. 
Ştiinţifică, Buc., 1967, p. 209) susţin că gerunziul nu exprimă persoana.

11 cf. F r i e d a E d e l s t e i n ,  op. cit., p. 19.
15 Id. Ibid., p. 18.
16 Id. Ibid., p. 45. Pentru alte exemple, vezi tot acolo.
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Conform Gramaticii Academiei, propoziţia este cea mai mică uni
tate a sintaxei care poate apărea de sine stătătoare şi care comunică 
prin cuvinte cu indbi de predicaţie o judecată logică sau o idee cu 
caracter afectiv ori volitional17.

Subiectul este partea principală a propoziţiei care arată cine săvîr- 
şeste acţiunea exprimată de predicatul verbal sau cui i se atribuie o 
însuşire ori o caracteristică exprimată prin numele predicativ18.

Predicatul este partea principală de propoziţie cu ajutorul căreia 
se atribuie subiectului o acţiune, o stare sau o însuşire, acea parte 
care arată ce face, ce este sau cum este subiectul19.

Gramatica menţionează că părţile principale20 sínt acelea care con
stituie minimumul necesar pentru existenţa unei propoziţii21.

Din definiţiile la rare ne-am referit şi pe care le considerăm în 
general juste, rezultă că între subiect şi predicat există o strînsă inter
dependenţă, implicitate22, ceea ce înseamnă că nici una din aceste părţi 
principale nu poate exista în afara structurii propoziţiei23.

Potrivit cu acest punct de vedere, situaţiile în care gerunziul apare 
raportat la un subiect propriu sau în care numele predicativ stă pe 
lîngă un auxiliar sintactic la gerunziu, ne determină să considerăm că 
nepredicativitatea, respectiv predicativitatea acestui mod sint limitate, 
sintactic condiţionate.

în lumina acestei prezumţii, o succintă prezentare comparativă a 
gerunziului şi a modurilor personale se impune cu necesitate.

Faptul că gerunziul nu dispune de indici de predicaţie este — se 
pare — argumentul decisiv care a dus, explicabil, la includerea şi men
ţinerea lui în rîndul modurilor nepersonale. Aceasta nu exclude însă 
posibilităţile reconsiderării lui din acest punct de vedere.

Invariabilitatea unei forme verbale nu înseam nă că acţiunea ex
prim ată de ea nu se poate referi la o persoană24, deoarece ea se ex
plică — în cazul gerunziului — prin  originea25 * * lui, şi nu prin  faptul 
că nu indică persoana care efectuează acţiunea28.

Gerunziul la diateza activă, spre a putea indica exact la cine este 
raportată acţiunea exprimată prin el, trebuie să fie însoţit de un pro
nume personal (un substantiv sau un echivalent). Prezenţa pronumelui

17 cf. ed. II, vol. II, p. 17.
18 cf. vol. II, p. 87.
10 cf. vol. II, p. 95.
20 La N. C h o m s k y  (vezi Current Issues in Linguistic Theory, Haga, 1964, 

p. 15) subiectul +  predicatul constituie „lanţul elementar“.
21 cf. vol. II, p. 74.
22 Nu ne referim aici la relaţia strict gramaticală existentă între ele.
-'J La В. Р о 11 i е г (vezi Du très général au trop particulier en analyse lin

guistique, în TLL, I, 1963, p. 9), într-o propoziţie partea necesară şi suficientă o 
constituie subiectul şi predicatul (constituenţi centrali).

24 cf. M a t i l d a  C a r a g i u, Sintaxa . . . ,  p. 62.
Pentru originea gerunziului în limba română şi alte limbi romanice, vezi

F r i e d a  E d e l s t e i n ,  op. cit., p. 6 şi urm.
2li cf. M a t i l d a  C a r a g i u ,  op. cit., p. 68.
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este deci absolut necesară. Exact aceeaşi situaţie o prezintă şi conjuncti
vul perfect (diateza activă) al oricărui verb. Aşadar, se pune întrebarea 
cu ce şi prin ce este mai „personală“ forma să f i  mers acasă . . .  decit 
mergînd acasă . . .

Evident, nu este nici o deosebire. Cu toate acestea, conjunctivul 
perfect este considerat mod personal, pe cînd gerunziul, nepersonal.

Pentru  evitarea oricărui echivoc, atît în cazul conjunctivului per
fect, cît şi în al gerunziului, folosirea termenului subiect este obliga
torie, dacă el n-a fost anterior exprimat sau dacă nu poate fi subînţeles 
fără să se producă confuzie în privinţa persoanei la care se referă 
acţiunea.

Trecute însă la diateza reflexivă (cînd faptul este posibil), pronu
mele indică precis persoana subiectului şi, în consecinţă, amîndouă mo
durile devin deopotrivă marcate sub aspectul indicilor predicativităţii:

Să se fi  dus acasă . . .
Ducindu-se acasă . . .

Forma invariabilă a gerunziului nu-1 împiedică, în situaţii deter
minate sintactic (vezi mai jos), să poată apărea — ca şi conjunctivul 
perfect — cu valoare de predicat.

In relaţia gramaticală dintre subiect şi predicat (verbal sau nomi
nal) termenul subordonat este predicatul, iar cel supraordonat, sub
iectul27.

Considerăm că un termen în nominativ, cu rol de subiect, nu poate 
să apară decît intrapropoziţional, ceea ce înseamnă că la a~est nivel sin
tactic — al propoziţiei — subiectul trebuie să fie determinat de un 
predicat28. Această relaţie este cu totul diferită de cea existentă între 
verb şi complinirile29 sale, unde termenii relaţiei nu se implică, nu se 
condiţionează30 reciproc, ca în relaţia subiect — predicat.

In absenţa unui predicat exprimat prin tr-un verb la mod personal, 
gerunziul poate apărea în locul acestuia, preluîndu-i funcţia şi subordo- 
nîndu-se subiectului şi, fireşte, nu predicatului absent. Dacă acţiunea 
gerunziului exprimă ce face subiectul său, el trebuie să fie predicat şi 
nu se poate subordona unui verb „regent“31 de fapt inexistent. Ideea 
de acţiune nu o putem concepe independent de autorul ei32.

In cele ce urmează, vom încerca să stabilim situaţiile în care gerun
ziul trebuie interpretat drept predicat condiţionat — îl vom denumi 
predicat dependent (de gradul II) — şi factorii sintactici care îi conferă 
această valoare.

27 cf. D. D. D r a ş o V e a n u, Despre natura raportului dintre subiect şi pre
dicat, în CL, III (1958), p. 175—182.

sa pacem abstracţie de situaţiile cînd — datorită unui motiv sau altuia — 
predicatul este elidat.

21 cf. M a t i d a C a r a g i u, op. cit., p. 63.
30 cf. Ch. B a l l y ,  Linguistigue générale et linguistique française, Berna, 1950.
31 cf. M a t i 1 d a C a r a g i u, op. cit., p. 71.
32 Id. Ibid., p. 65.

8 — P h ilo lo g ie  1/1971
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Am afirmat mai sus că gerunziul poate avea subiect, propriu sau 
coincident cu al predicatului propoziţiei în a cărei componenţă apare.

Spre deosebire de opinia potrivit căreia gerunziul este predicat in
diferent de prezenţa sau absenţa unui subieci propriu33, consideram că 
gerunziile verbemr autosemanteme care nu au subiect propriu sínt părţi 
secundare de propoziţie34, întrucît pot îndeplini variate funcţii sintac
tice35. A considera că şi acestea au valoare predicativă contravine în 
opinia noastră ideii că prezenţa lor nu este implicată de subiect, acesta 
avînd un predicat al său, faţă de care gerunziile sínt subordonate, în 
calitate de părţi de propoziţie (inclusiv element predicativ suplimentar), 
şi referirea lor la subiect se realizează doar mijlocit de verbul predicat. 
Ele însă pot fi transformate în propoziţii secundare, potrivit corespon
denţei dintre părţile de propoziţie şi propoziţiile subordonate36.

Apreciem că gerunziul este predicativ:
1. Cînd art' subiect propriu. Însăşi legătura strînsă a gerunziului 

cu subiectul său face ca semnificaţia sa verbală să se menţină pe primul 
plan37 38 39 şi să poată funcţiona ca predicat dependent33.

Predicatele dependente pot avea ca subiect:
a) un pronume (exprimat sau neexprimat):
Şi mergind ei citeva zile tot prin codru, Fiul Iepei a băgat de 

seamă . . .  I. Creangă, O., p. 310.
Şi mergi nd noi tot aşa, cam pe la amiază deodată s-a schimbat 

vremea cea frumoasă . . .  I. Creangă, O., p. 26.
Şi trebuiesc luptate războaiele aprinse, Căci voi murind în singe, 

ei pot să fie m ari.:i9 M. Eminescu.
— Ei, ei! măi Zaharie — zic eu coborîndu-ne (noi) la vale spre 

Paşcani . . .  I. Creangă, O., p. 25.
. . .  fi privesc stăruitor, ca să-l fac să se întoarcă spre mine, ascultînd 

(el) ca de o poruncă, fără să vrea. Cam. Petrescu, ii., p. 337.
La Iaşi aveam s-o văd din nou, eăutîndu-mă (ea) bucuroasă in gră

dina Copoului şi arătîndu-mi (ea) că a fost înzestrată ş l . .  . Cam. Petrescu, 
U p. 265.

Venind (el) astfel zilnic în casă, Marioara i-a mărturisit că se sim te 
slăbuţă la limba română . . . L. Rebreanu, R.I., p. 16.

Cînd subiectul este neexprimat, persoana celui care efectuează 
acţiunea este marcată prin pronume reflexiv sau, în „propoziţia inde

33 Vezi, în această problemă, observaţiile M a t i i d e i  C a r a g i u ,  în op. cit., 
p. 72.

Problema elementului predicativ suplimentar nu o luăm aici in discuţie,
3;* Pentru valorile gerunziilor ca părţi secundare de propoziţie, vezi F r i e d a  

E d e l s t e i n ,  op. cit.
36 cf. M. A V r a m, Despre corespondenţa dintre propoziţiile subordonate şi 

părţile de propoziţie, p. 141—164.
37 cf. F г  i e d a E d e l s t e i n ,  op. cit., p. 20.
38 La O. J e s p e r s o n  (vezi The Philosophy of Grammar,  Londra, 1963, p. 77) 

termenul „funcţia II“ =  predicat se întrebuinţează în altă accepţiune.
39 Citat şi în Gramatică, ed. II, voi. I, p. 232,
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pendentă“40, prin pronume personal avînd altă funcţie decit subiect (vezi 
mai sus41 42).

b) un substantiv sau un echivalent:
. . .  de unde fiindu-i aproape ţintirimul „Eternitatea“, şi-a luat acolo 

casă de veci . . .  I. Creangă, O., p. 118.
După o mică pauză, reiăcîndu-se parcă atmosfera, Tănăsescu vorbi 

cu glasu-i bătrinesc. L. Rebreanu, R.I., p. 56.
Ajungînd vestea la tînărul Matiaş-Crai despre această tulburare, m ă

ria sa nu s-a în tr is ta t . . .  IM. Sadoveanu, V ., p. 89.
Intîlnin.du-se cei doi, totul era salvat'1-. I. Vinea.
c) nedeterminat:
Şi drept vorbind, acesta-i adevărul. I. Creangă, O., p. 31.
Se îmbogăţeşte văzînd cu ochii. L. Rebreanu, R.I., p. 65.
Cînd eram mic, auzeam  vorbindu-se m ereu de stafii şi eu nu văzu

sem nici una. Cam. Pelrescu, U., p. 335.
Gerunziul (verb aulosemantem) cu subiect propriu are, în limba 

română, o deosebită frecvenţă, în comparaţie cu alte limbi romanice43. 
Prezenţa iui caracterizează mai ales limba scrisă44 45 şi cea a oamenilor 
cu un nivel de instruire mai înalt.

d) o subiectivă:
Consider indu-se că toate condiţiile au fost create, au trecut la în

făptuirea sarcinilor.
2. Cînd, în anumite împrejurări, numele predicativ (sau propoziţia 

predicativă) este legat de subiectul său prin tr-un auxiliar sintactic la 
gerunziu. întrucât numele predic ativ, ca parte fundamentală a predi
catului nominal, nu poate exista în afara structurii predicatului şi, im
plicit, a propoziţiei — ia fel ca şi subiectul — , trebuie să admitem că 
mijlocirea numelui predicativ (sau a propoziţiei predicative) poale fi 
realizată printr-o copulă15 la gerunziu ..condiţionat“ :

a) nume predicativ:
Dar lişiţele, nefiind chioare, nici moarte, au zburat, toporul s-a cu

fundat . . .  I. Creangă, O., p. 179.
Pravilă a tras destule foloase fiind supus şi credincios. L. Rebreanu, 

R.I., p. 265.
Fii însuşi fiind un tînăr aprig şi semeţ . . .  nu se uita să numere cu 

grijă pe toţi potrivnicii . . . M. Sadoveanu, V., p. 87.
Deci toate fiind bune la noi, se cuvine să fim  şi noi lupi la alţii. 

M. Sadoveanu, V., p. 205.

40 Folosim termenul independent pentru propoziţiile al căror predicat este 
exprimat prin mod personal propriu-zis.

41 Considerăm suficient un număr mai redus de exemple, întrucât toate 
celelalte nu ridică probleme aparte.

42 Exemplu luat din lucrarea F r i d e i  E d e l s t e i n .
43 cf. F r i e d a E d e l s t e i n ,  op. cit., p. 195 şi urm.
44 ci. M a t i 1 d a C a r a g i u ,  op. cit., p. 89.
45 Verbele copulative îşi păstrează şi la gerunziu calitatea lor de instrumente 

gramaticale. Vezi O. T u n s o i u ,  art. cit., p. 152.
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b) o propoziţie predicativă:
Moşneagul fiind, un qură-cască, .чаи cum îţi vrea să-i z ic e ţi . . .  I. 

Creangă, O., p. 286.
Fiind ei cum îi ştii, dă-le pacel
Subiectul predicatelor nominale de gradul II poate fi propriu — în 

majoritatea cazurilor —, dar şi coincident cu al predicatului „indepen
den t“, exprimat sau neexprimat (dar deductibil din context).

Spre deosebire de situaţiile tratate la 1 a, b, c, d, admitem drept pre
dicat nominal (II)46 dependent şi construcţiile referitoare la subiectul 
predicatului „independent“. Contradicţia este doar aparentă, deoarece, 
pe cînd un verb la gerunziu care nu are un subiect al său poate fi 
atras în sfera părţilor (secundare) de propoziţie, numele predicativ (şi 
propoziţia predicativă) mijlocit de un auxiliar sintactic la gerunziu nu 
poate primi acelaşi tratam ent sintactic. Aceasta, deoarece numele pre
dicativ (partea esenţială a predicatului nominal) nu poate fi considerat 
drept parte secundară de propoziţie, adică complement circumstanţial. 
Este ştiut că un complement nu poate sta în nominativ47, iar numele 
predicativ, exprimat prin părţi de vorbire ce cunosc flexiune nominală 
şi neprecedat de prepoziţie, apare totdeauna la acest caz.

La cele afirmate, trebuie să adăugăm — în sprijinul opiniei noastre 
— că într-o singură propoziţie nu putem avea atît  un predicat verbal, 
cit şi unul nominal48.

In ce priveşte gradul de dependenţă sau de independenţă existent 
între propoziţiile discutate la 1 a, b, c, d şi 2 a, b şi restul propoziţiilor 
cu predicate „independente“49, de gradul I (verbale sau nominale), tre
buie să subliniem că ele nu pot apărea drept propoziţii independente — 
ca şi cele al căror predicat este un verb la conjunctiv50 —, prezenţa lor 
fiind condiţionată de existenţa cel puţin a unui predicat I.

Datorită celor afirmate la 1 şi 2, precum şi faptului că prezenţa 
lor este sintactic condiţionată, am considerat că gerunziul constituie un 
mod predicativ d e p e n d e n t .

Raportul de subordonare interpropoziţional se realizează cu ajutorul 
conectivelor, adică joncţional51. Subordonarea propoziţiilor cu predicate 
dependente (verbale sau nominale) nu se realizează paratactic, cum s-ar

46 Termenul îl folosim în altă accepţiune decît D. D. D г a ş o v e a n u, vezi 
Despre elementul predicativ suplimentar, în CL, XII (1967), nr. 2, p. 235—242.

47 N. D r ă g a n u (vezi Elemente de sintaxă a limbii române, Buc., 1945, 
p. 83—84), prin „complement în nominativ“ se referă la fenomenul sintactic cu
noscut sub denumirea „element predicativ suplimentar“.

48 Vezi definiţia propoziţiei.
«) jn ce priveşte gradul de independenţă a diferitelor propoziţii, acad. A 1. 

G r a u r  (vezi Pentru o sintaxă a propoziţiilor principale, în SG, I, p. 129) a de
monstrat că nici propoziţiile principale coordonate nu sínt total independente.

50 Pentru folosirea conjunctivului cu valoare de mod independent, vezi D. D. 
D r a ş o v e a n u ,  Elemente . . . .  p. 14.

51 Juxtapunerea nu constituie un mijloc specific al subordonării în frază. 
Vezi, în această problemă, I. R i z e s c u ,  Propoziţii subordonate paratactice, în SG, 
Ш, p. 107—137.
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părea la prima vedere, ei tot eu ajutorul eonectivelor : conjuncţii şi locu
ţiuni conjuncţionale subordonatoare, ele fiind incluse în gerunziu52.

3. Cînd este coordonat cu un predicat al unei propoziţii principale53. 
In aceste situaţii (extrem de rare), acţiunile exprimate sínt succesive54 
şi, ca urmare, gerunziul nu poate fi dependent (subordonat) de verbul 
predicat. Datorită acestui fapt, restricţia de a avea subiect propriu devine 
facultativă, nemaiconstituind o condiţie determinatorie, esenţială.

Este cunoscut faptul că predicatul nu poate fi coordonat (conceput 
pe picior de egalitate) cu o parte secundară de propoziţie, ci numai cu 
un alt predicat55. Prin urmare, gerunziul, datorită coordonării sale cu 
un predicat I, devine predicat II56, fiind oarecum autonom57 (semide- 
pendent).

Raportul de coordonare între cele două predicate se realizează în 
primul rînd prin parataxă şi, mai rar, prin joncţiune (şi):

După aceea se trage cu dispreţ din faţa episcopului, şi ieşind din 
biserică, îşi caută de drum. I. Creangă, O., p. 36.

. . . m -am  culcat, însă n-am stins amîndouă luminările, ci numai una, 
punînd pe cealaltă la căpătîiul meu58. Gane.

Şi cînd deodată numai iaca vedem  în prund cîţiva oameni claie 
peste grămadă şi unul din ei mugind puternic. I. Creangă, O., p. 13.

In ce priveşte funcţia sintactică59 a propoziţiilor cu predicate ver
bale sau nominale dependente (de gradul II), aceasta nu se înscrie între 
obiectivele urmărite în prezenta discuţie.

în  ccncluzie, reţinem:
1. Acelaşi rol sintactic poate fi îndeplinit de forme flexionare di

ferite60.
2. Lipsa de referire formală a gerunziului la persoana care săvîr- 

şeşte acţiunea nu îi conferă în exclusivitate valoare de mod nepersonal 
(nepredicativ).

3. Valoarea gerunziului sub aspect sintactic trebuie privită dife
renţiat, potrivit cu contextul în care apare.

52 cf. F r i e d a E d e 1 s t e i n, op. cit., p. 149.
53 cf. F r i e d a E d e l s t e i n ,  op. cit., p. 131 şi urm.
54 Nesimultaneitatea gerunziului cu predicatul I rezultă clar din context. Vezi 

M a t i l d a  C a r a g i u ,  op. cit., p. 82; în privinţa determinării valorilor grama
ticale în funcţie de context, vezi T. S l a m a - C a z a c u ,  Limbaj ţi  context, Buc., 
1959, p. 302 şi urm.

55 cf. acad. A l. G r a u r .  Părţile principale ale prepoziţiei, în LL, VI (1962), 
p. 52 (observaţiile autorului se referă la propoziţiile predicative).

56 A. M. M u h i n  (vezi Funkcionalnyj analiz sintaksiceskich elementov, Mos
cova—Leningrad, 1964, p. 50 şi urm.) arată că predicatul la gerunziu (şi infinitiv) 
este un predicat dependent.

57 cf. M a t i 1 d a C a r a g i u ,  op. cit., p. 80.
58 Exemplu luat de la F r i e d a  E d e l s t e i n .
59 Vezi. în acest sens, cele două lucrări fundamentale, citate în nota 1.
00 cf. H. G 1 i n z, Geschichte und Kritik der Lehre von den Satzgliedern in der 

deutschen Grammatik, Berna, 1947, p. 13.
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4. Gerunziul trebuie considerat predicativ (ca predicat dependent)
t ind se găseşte într-una din relaţiile:

a) [S2 {a <-> h c) P 2]<—> [P 2 ^  P J  =3 [Sj (a <-> 6) ~  P j el

b) [S2 <—» S3 (a <—> i) ~  F r3 -+ «—y P p )  [Sj e-Y Ss (a <—» b) ~  P,]

c) [S1 s 3 ~  i) ~  p , 1 =  :s 2 «-» s 3 ~  p 2 < ? F c2 -* е д

Trăsăturile ce rezultă din relaţiile înfăţişate sub a, b, c fac ca ge
runziul să fie predicat dependent (verbal sau nominal).

5. Dacă trăsăturile relaţiilor a, b, c nu se realizează, gerunziul apare 
ca mod nepersonal (nepredicativ), avînd rolul unei părţi secundare de 
propoziţie.

6. Rezultă din 1, 2, 3, 4 a, b, c şi 5 că gerunziul trebuie să figureze
atît la sintaxa părţilor secundare de propoziţie, cit şi, în calitate de
predicat dependent, la aceea a frazei.

ДЕЕПРИЧАСТИЕ -  ..ЗАВИСИМОЕ" СКАЗУЕМОЕ 
( Р е з ю м е )

Исходя из критического рассмотрения синтаксических функций деепричастия, о т м е 
ченных в традиционных грамматиках, автор статьи, опираясь на синтаксические кри
терии. делает некоторые уточнения и дополнения, устанавливает положения, в которых 
деепричастие полнознаменательных глаголов и глаголов-связок -4 именная часть сказу
емого следует считать сказуемым. Деепричастие является зависимым сказуемым, так к а к  
это качество деепричастия обусловлено наличием некоторых грамматических факторов, в  
отсутствии которых оно остаётся второстепенным членом предложезчя. * 52 53

1,1 Semnele noastre simbolizează :
Sj =  subiectul predicatului la mod personal.
Pi =  predicatul la mod personal propriu-zis.
52 =  subiectul propriu gerunziului.
P2 — gerunziu (verb auto/enmntem) predicativ.
53 =  subiect al verbului la mod personal propriu-zis şt al gerunziului.
a =  exprimat.
b — neexprimat,
c =  nedeterminat.
Vcj =  verb copulativ la gerunziu.
Np  — nume predicativ.
Pp — subordonată predica! ivă.
Ps =  subordonată subiectivă, 
ne =  în relaţie de subordonare (în frază), 
il =  coordonat (prin concctive sau para taxă).

J =  limitele propoziţiei.
-► =  urmat de.
— =  subordonarea predicatului faţă de subiect.
<—y =  sau.
( ) =  elementele cuprinse între parantezele mici reprezintă ipostazele In

care poate apărea subiectul.
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THE GERUND — “DEPENDENT” PREDICATE 
( S u m m a r y )

Starting írom the critical examination of the syntactic functions of the 
gerund recorded in the traditional grammar books, and on the basis of syntactic 
criteria, the author makes some specifications and completions. He establishes 
the situations in which the gerund of the full verbs and that of the copulative 
verbs 4- predicative should be considered as a predicate. The gerund appears as a 
dependent predicate because this quality is conditioned by the presence of certain 
grammatical factors without which it remains a secondary part of the sentence.





REALISMUL POPULAR ŞI CONCEPŢIA ESTETICA 
A LUI IOAN SLAVICI

SARA IERCOŞAN

Dacă în istoria noastră literară s-a putut vorbi de existenţa în a doua 
jumătate a secolului al XTX-lea a unei epoci pe care Iorga a numit-o 
„epoca realismului popular“, temeiul principal l-a furnizat opera lui 
lean Slavici. Cei dinţii recenzenţi ai volumului său Novele din popor, 
între care Eminescu, observau inspiraţia din popor a scriitorului şi 
autenticitatea oglindirii vieţii populare. în ceea ce priveşte literatura 
română, opera lui Slavici îi furnizează lui Maiorescu majoritatea exem
plelor în baza cărora formulează cunoscuta teorie a romanului popular. 
In 1888, G. Eogdan-Duică, trecînd în revistă cu ascuţit spirit critic li
teratura română din Transilvania, într-o suită de „reviste literare“ apă
rute în „Gazeta Transilvaniei“ şi apoi în „Tribuna“, pune şi el proza lui 
Slavici în legătură cu mişcarea literară realistă din Europa şi subliniază 
caracterul ei reprezentativ pentru orientarea populară a literaturii. Lui 
Iorga şi îndeosebi lui Ion Ereazu le revine meritul de a fi acordat aten
ţia cuvenită studierii vieţii literare din Transilvania ultimelor decenii 
ale secolului trecut, în strînsă legătură cu cea din România, şi de a fi 
evidenţiat locul central ocupat de Slavici în orientarea acesteia pe fă
gaşul oglindirii realiste a vieţii populare. Breaz.u, în tr-un studiu inti
tulat Temeiurile populare ale literaturii româneşti din Transilvania, a 
analizat condiţiile ce au favorizat apariţia acestei o 'ientări literare, prin
cipalele ei trăsături şi etape, ca şi repercusiunile sale asupra dezvoltării 
literaturii române, îndeosebi transilvănene, în secolul al XX-lea.

în general, însă, meritele lui Slavici în a~est sens au fost văzute în 
faptul că el a ilustrat cel mai fericit prin opera sa noua mişcare, i-a dat 
prestigiu şi a ronstituit un exemplu pentru alţi scriitori. A fost mai puţin 
reliefată contribuţia sa concretizată în studii şi articole, în corespondenţă 
sau comunicări academice, în care, cu forţa convingerii şi a firii sale 
stăruitoare, Slavici pledează cu obstinaţie, reluînd mereu ideile, pentru 
ap-opierea scriitorului de popor, din viaţa căruia să-şi ia inspiraţia şi 
a cărui limbă să o va’orifice în operele literare. Doar cercetările mai 
noi, între care cele două monografii publicate în ultimii ani — Pompiliu
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Mareea, loan Slavici şi D. Vatamaniuc, loan Slavici. Opera literară —
acordă o atenţie sporită acestei probleme.

în cele ce urmează ne propunem să reliefăm unele aspecte ale con
tribuţiei iui Slavici la orientarea literaturii epocii, nu prin exemplul 
propriei sale opere, ci prin îndrumările date în cadrul publicisticii, şi 
îndeosebi să analizăm sensul şi limitele „realismului popular“ în cadrul 
concepţiei estetice a scriitorului.

Noţiunea de realism popular, ea şi cea de realism burghez, de pildă, 
neutilizată la noi, dar frecventă în alte literaturi, este derivată din cea 
de realism, fiind menită să denumească o varietate a acestuia, o par
ticularizare a metodei realiste prin circumscrierea ei intr-un anumit 
domeniu de inspiraţie, viaţa populară, mai ales ţărănească, la noi. De 
aici derivă apoi o serie de alte trăsături ale sale cum ar fi asimilarea 
experienţei folclorice, larga sa accesibilitate, valorificarea limbii populare 
etc. Această noţiune implică două aspecte fundamentale: pe de o parte, 
ea presupune realism (adică o anumită concepţie, o anumită viziune, o 
anumită metodă de creaţie), aşa cum s-a constituit el în Europa seco
lului al XlX-lea, a\'încl la bază observaţia asupra realităţii, fără limite 
şi prejudecăţi, idealul redării ei obiective etc., etc. Pe de altă parte, 
în componenţa acestei noţiuni intră ideea caracterului popular al litera
turii pe care o denumeşte, înţeles mai mult sau mai puţin complex, 
doar ca inspiraţie din viaţa populară, în general, sau avîncl unele de
terminări speciale: derivarea clin folclor, adresarea către masele populare, 
năzuinţa de a exprima specificul naţional etc.

Termenul de realism popular nu este întrebuinţat în epoca în care 
s-a născut realitatea literară pe care o acoperă. Nu îl utilizează nici 
Slavici, întemeietorul literaturii realismului popular, nici Maiorescu, so
cotit primul lui teoretician. Faptul nu este întîmplător. Adepţi convinşi 
ai apropierii scriitorilor de creaţia populară şi aeceptînd în mare măsură 
o anumită literatură realistă sau aflată la interferenţa realismului cu 
romantismul ori clasicismul, cei doi mari scriitori, formaţi la şcoala 
esteticii clasice, manifestă rezerve faţă de o parte a literaturii realiste 
a vremii şi mai ales faţă de unele elemente a’e doctrinei realismului şi 
de terminologia acestuia. De aceea vom găsi în articolele lui Maiorescu 
denumiri ca ..romanul popular“, la Slavici pe cea de „şcoală poporană“, 
„curent poporal“, „literatură poporană“ etc., dar nu vom găsi, cum spu
neam, pe cea de „realism popular“. Şi, intr-adevăr, avem în Slavici, sub 
acest aspect, în primul rînd un propagandist neobosit al orientării litera
turii spre popor.

în privinţa surselor acestei idei a scriitorului sirian, două sínt cu 
deosebire importante si pe acestea le indică el însuşi în mai multe rînduri. 
Prima este ideologia junimistă, avînd ea însăşi antecedente, în acest 
sens, în mişcarea generaţiei de la 1848, din rîndurile căreia Slavici П 
distinge în mod deosebit pe Aleosandri: „Vasile Alecsandri, scrie el, 
înto'-eîndu-se după terminarea studiilor sale în ţară, începe să călă
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torească prin munţi ca să adune poezii din gura poporului, căci poetul 
adevărat simte că-n poporul român este izvorul poeziei române şi că 
punctul de plecare pentru dezvoltai ea noastră literară nu este nici Omer, 
nici Oraţiu, nici Shakespeare, nici Voltaire, nici Goethe, ci literatura 
noastră poporană“1.

Rolul precumpănitor în declanşarea unui adevărat curent în fa
voarea unei literaturi de orientare populară, ca bază a unităţii culturale 
a tuturor românilor, îl atribuie „Junimii“ si îndeosebi lui Titu Maiorescu, 
care, de la primele sale studii critice, militează cu talent şi consecvenţă 
pentru a impune această „nouă direcţie“ nu numai în literatură, ci în 
întreaga mişcare culturală. Nu se putea să nu-i vorbească lui Slavici şi 
unele pasaje ca cele de mai jos din interesantul studiu al lui Th. Rosetti, 
Despre direcţiunea progresului nostru, pe care în ansamblu îl găsea, de 
altfel, prea pesimist: „Numai făcînd abstracţie de formele goale şi fără 
sens ale dvilizaţiunei noastre superficiale, numai întorcîndu-ne la iz
vorul primitiv şi nesecat al vieţii populare, numai studiind datinile şi 
obiceiurile ca si limba poporului nostru de jos, clasele culte ale socie
tăţii române se vor putea înţelege pe ele înşile ca un element propriu 
şi distins, ca un mădular neatîrnat şi necesar în lanţul omenirii“1 2.

La aceste idei Slavici se arată receptiv de timpuriu, încă din pe
rioada studiilor sale Ia Viena, cînd vine în contact cu ideologia jun i
mistă, prin intermediul lui Eminescu, al „Convorbirilor l iterare“ şi prin 
legăturile epistolare cu redactorul acestei reviste. Ulterior, participînd 
la viaţa cenaclului junimist şi colaborînd la publicaţiile legate de el, 
asimilarea acestor idei se desăvîrşeşte; Slavici însuşi devine unul din 
principalii lor agenţi, mai ales în Transilvania.

O altă sursă a „poporanismului“ lui Slavici trebuie considerată dez
voltarea internă a culturii şi literaturii române din Transilvania, ca o 
prelungire a tendinţelor luministe în a doua jumătate a secolului al 
XIX-lea. Aceste tendinţe se întîlnesc cu preţuirea pentru valorile litera
turii populare adusă de romantici — receptată fie direct, din surse 
străine, fie din mişcarea literară din România — şi se altoiesc pe un 
climat social şi politic favorabil. Slavici însuşi vorbea în studiul său 
Ardealul despre întemeierea la sfîrsitul secolului al XVIII-lea şi în 
prima jumătate a celui dc-al XIX-lea, la românii din Transilvania, a 
unei clase culte, care „era fără îndoială cea mai democratică şi mai 
naţională în Europa, tot oameni ieşiţi din masele poporului şi legaţi 
prin sînge şi interese de popor“3. Mult timp aceste tendinţe democratice 
şi populare au fost concurate de prejudecăţile latiniste şi G. Eariţ, 
cea mai proeminentă figură din viaţa culturală a românilor transilvăneni 
de la mijlocul veacului trecut, se ridica in tr-un articol din revista 
„.Transilvania“, în primul ei an de apariţie, împotriva unei literaturi

1 I. S l a v i c i ,  Literatura poporană, în Amintiri,  [Bucureştii, 1967, p. 421,
2 T h. В o s e 11 i, Despre direcţiunea progresului nostru, în ..Convorbiri literare", 

VIII (1874), p. 12.
3 l o a n  S l a v i c i ,  Ardealul, Bucureşti, 1893, p. 116.
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scrise „în limba poporului“, pe motiv că acesta nu citeşte şi toate în
cercările literaturii de a se apropia de el au eşuat. Paralel se ridicau 
însă din diferite centre ale Transilvaniei, prin publicaţiile ce luau fiinţă 
una după alta, chemări adresate scriitorilor de a se apropia de popor, 
de viaţa, literatura şi limba sa; asemenea apeluri devin tot mai pu
ternice după închegarea unei „noi direcţii“ în această provincie, pe 
urmele celei de la Iaşi. Dacă Tudor Vianu era îndreptăţit să afirme 
că „realismul popular apare în sînul Junim ii“4, Titu Maiorescu avea şi 
el dreptate, cel puţin în parte, cînd scria, în 1898, că centrul vieţii 
literare a românilor s-a mutat în ultimul timp în Transilvania şi, adăugăm 
noi, aceasta tocmai datorită direcţiei fructuoase dată de orientarea spre 
realismul popular. Dezvoltarea ulterioară a literaturii române i-a în
dreptăţit apoi pe unii istorici literari şi îndeosebi pe Breazu să vor
bească despre realismul popular mai ales ca de o mişcare literară tran
silvăneană, fiindcă într-adevăr aici el a dat unele din cele mai de seamă 
realizări şi a cunoscut o posteritate remarcabilă.

Ideile lui Slavici despre orientarea populară a literaturii nu sínt însă 
reductibile la aceste surse. Stăruinţa pusă în propagarea unora dintre ele, 
detalierile aduse, culoarea şi accentul dobîndit de una sau alta dintre 
aceste idei ne îndreptăţesc să vorbim la scriitorul şirian de o depăşire a 
izvoarelor amintite, de închegarea unei concepţii proprii în această 
privinţă.

Pledoaria pentru orientarea populară a literaturii este la Slavici o 
expresie a atitudinii democratice şi naţionale în problemele culturale, 
sociale şi politice, punct de vedere afirmat răspicat în articolul program 
din primul număr al „Tribunei“, cînd Slavici, vorbind în numele redac
ţiei, îşi propune să se identifice în toate problemele cu poporul, să fie 
glasul acestuia. în tr-un  alt editorial, Către publicul român, scrie referi
tor la viaţa politică: „Ne vom mărgini şi pe viitor a reprezenta curentele 
poporale“, iar cu privire la cea literară: „Vom stărui dar şi mai departe 
să formăm încetul cu încetul din «Tribuna» un centru de lucrare literară, 
în care se întîlnesc talentele de la noi, lucrează împreună, se încurajează 
unele pe altele şi stabilesc prin lucrarea lor punctul de plecare al dez
voltării noastre literare, care nu poate să fie decit în poezia noastră 
poporală“5. Chiar de la începuturile afirmării sale în publicistică, Slavici 
are idei hotărîte despre rosturile literaturii, ale unei literaturi „poporale“ , 
ca unul din factorii de educaţie socială. Şi aici el se desparte de juni
mişti şi în primul rînd de mentorul grupării, care nu recunoaşte litera
turii alte rosturi decit cele estetice. In 1874, ocupîndu-se de problemele 
învăţămîntului la românii transilvăneni, scria: „Formarea şcolară, chiar 
de ar fi destulă, se pierde cu vremea, dacă nu vom avea o literatură 
poporală, prin care să conservăm ce a dat şcoala şi suplinim încă ce ea 
nu a putut da“6. De altfel, pînă la sfîrşitul vieţii, Slavici se va simţi

4 T. V i a n u ,  S tu d i i  d e  l i te ra tu ră  rom ână ,  Bucureşti ,  1965, p. 482.
5 „ T r ib u n a “ , I (1884), nr.  1 (14 '26 apr.) şi nr. 202 (22 dec./3 ian).
B l o a n  S l a v i c i ,  în v ă ţă m i n l u l  popora l ,  în „ L u m in a“ , III (1874), nr.  28, p. 158,
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scriitor şi dascăl în acelaşi timp, ba mai ales dascăl, şi va acorda litera
turii un loc însemnat în perfecţionarea vieţii morale a oamenilor, în 
promovarea frumosului, dar şi a binelui.

Spre deosebire de alţi junimişti notorii, între care Alecsandri sau 
Maiorescu, Slavici nu se apropie de popor din afară, de sus în jos, ci 
vine din chiar mijlocul său. Cînd îşi începea activitatea literară la Viena, 
el nu cunoştea altă limbă românească decît „şirieneasca“ lui, în care 
îşi scrie primele opere, şi altă literatură românească decît cea populară, 
îndeosebi basme, pe care începe să le povestească unul după altul, în
dată ce se convinge că oameni de mare cultură ca Eminescu, Maiorescu 
şi alţii le acordă atîta însemnătate.

Şovăielile cărturarilor ardeleni în apropierea de literatura populară, 
în preconizarea unei literaturi accesibile poporului şi mai ales scrisă în 
limba acestuia sínt repede depăşite de Slavici, care-şi formează de tim 
puriu convingerea nestrămutată că aceasta nu numai că nu contravine 
intereselor naţionale, ci e singura cale sănătoasă pe care trebuie să se 
îndrepte românii transilvăneni, pe urmele „noii direcţii“ din „ ţară“, tin- 
zînd la realizarea unităţii culturale pe o bază populară. Pornit la în
făptuirea acestei idei încă din perioada studenţiei, prin activitatea în 
cadrul „României june“ şi prin publicistică, preocupat de ea în timpul 
şederii lui la Bucureşti, Slavici reuşeşte să o impună definitiv mai ales 
prin intermediul „Tribunei“, fără a înceta nici mai tîrziu să tragă sem
nale de alarmă atunci cînd i se pare că unitatea culturală este primej
duită, că orientarea populară şi naţională a literaturii slăbeşte, datorită 
tendinţelor cosmopolite ale claselor suprapuse7.

Concepţia lui Slavici despre literatura „poporală“, pe care o pre
conizează şi o realizează în activitatea sa de scriitor (vezi în această pri
vinţă titlul primului său volum, Novele din popor), este interesantă şi 
complexă. Ea nu se limitează la ideea inspiraţiei din viaţa poporului şi 
la utilizarea limbii populare, ci presupune pătrunderea în însăşi struc
tura  intimă a modului de a simţi şi gîndi, de a concepe frumosul, specific 
poporului nostru, şi năzuinţa scriitorului de a crea în acelaşi fel. Cheia 
sensibilităţii şi expresivităţii populare trebuie căutată în literatura şi 
arta populară, idee pe care Slavici o afirmă în nenumărate rînduri: „Nu
mai însă din literatura poporală putem să cunoaştem vederile şi gustul 
poporului, numai prin ea ne vom deprinde a simţi şi a gîndi româ
neşte . .  .“, citim în introducerea cursului său de literatură populară, ţinut 
la Azilul „Elena Doamna“ din Bucureşti. De altfel, această convingere 
scriitorul şi-o formase de timpuriu şi ea lasă numeroase urme în cores
pondenţa sa cu I. Negruzzi. Scriindu-i de la Arad în 1873, îl informează 
despre bogatele sale proiecte literare, între care o serie de „piese teatrale 
solo, un fel de copii de pe natură: Ciors-Intors, Dascălul Pintilie, Fiţingău, 
Taie-Fuga . . . ,  tot caractere luate nu din viaţă, ci din glumele poporului

7 Vezi art icole  ca: U n ita te a  no a s tră  cu l tura lă ,  C e  e na ţ io n a l  în artă ,  P o p o ra 
n i sm u l  în  a r tă  etc., în A m in t i r i ,  Bucureşti ,  1967.
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de aici“8 *. Mai tirziu, căutînd să-l convingă pe redactorul „Convorbirilor'4" 
de valoarea dramei sale Bogdan-Vodă, Slavici vorbeşte despre concepţia 
unitară te  stă La baza întregii sale creaţii de pînă atunci şi realizează o 
primă caracterizare mai cuprinzătoare a „şcolii poporale4', pe care o ilustra 
prin creaţia sa, avînd conştiinţa originalităţii şi noutăţii: „Te rog ia po
veştile mele, novelele mele, comediile mele, pe Safta, şi apoi pe Bogdan- 
Vodă, le ia şi Ie pune alăturea, le aseamănă şi vei găsi aceleaşi vederi 
estetice. Aceasta îi dă paşaport literar. Es ie o dramă românească . . . .  e, 
dacă îţi place, o şcoală rea, dar o şcoală deosebită, o şcoală fără viitor, 
dar o şcoală poporală44®. In continuare scriitorul explică mai pe larg în 
ce constă această „poporalitäte“ a dramei sale, subliniind mai ales două 
aspecte ale problemei: „temeiurile etice ale dramei“, luate din móriul de 
a înţelege binele şi frumosul specific popular, şi structura caracterelor.. 
Eroul este caracterizat ca un fel de om anapoda, asemănător multor per
sonaje din folclor, din propria sa creaţie sau din opera altor scriitori care 
au creat pornind de la folclor: Popa Tanda, Petru Viteaz-Greuruş. Frecă- 
ţel, Dănilă Prepeleac. O confruntare nu numai cu literatura populară,, 
ci şi cu viaţa reală, îi poate confirma buna intuire a caracterului per
sonajului: „Te rog cată în viaţă şi te încredinţează dacă îţi poţi închipui 
altfel pe români între aceleaşi îm prejurări“10 11.

In activitatea sa publicistică Slavici revine mereu asupra necesităţii 
consolidării „şcolii poporale“ în literatură, idee din care îşi face la „Tri
buna“ un adevărat program. Mai tirziu, în 1910, răspunzând la ancheta 
revistei „Luceafărul“ în problema poporanismului, cd are prilejul din 
nou să definească literatura „poporală“. „Românii, scrie el, au particularul 
lor fel de a gîndi şi de a simţi, au vederile lor în ceea ce priveşte binele 
şi frumosul în viaţa morală ori în formele intuitive, au gustul lor estetic', 
poporală e numai opera care în felul ei se potriveşte cu această fire 
particulară a tuturor românilor“1 !. Firea românilor, gustul lor estetic se 
evidenţiază în toate manifestările etnografice şi artistice, de la arhitec
tură la poezie, de la port la muzică, clar ea nu se poate învăţa, ci se 
dobîndeşte de cel care trăieşte „în legătură sufleteas ă cu masele mari 
ale poporului“ 12. Caracterul popular al unei literaturi îi apare ca o con
diţie indispensabilă a originalităţii ei, singura care îi poate conferi o va
loare universală. Analizînd raportul dintre caracterul naţional şi popular 
al literaturii. Slavici realizează disocieri inte; osante între aceste două 
noţiuni, în sensul preţuirii de totdeauna pentru valorile spirituale a!e 
maselor populare şi al rezervelor faţă de pătura „superpusă“. în  acelaşi 
articol el scrie: „Nu e dar nici naţional şi poporal acelaşi lucru şi nu tot 
ceea ce e naţional e şi poporal, dar ceea ce e poporal e totodată şi na
ţional“13.

8 I. E. T o r o u ţ i u, S tu d i i  şi d o c u m e n te  l i terare ,  II , Bucureşti, 1935, p. 2121
11 I b i d . , p. 277.
10 Ibid.
11 I. S l a v i c i .  Amintiri, p. 519.
12 I bid.,  p. 518.
13 1 bid., p. 520.
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О atenţie specială acordă Slavici limbii, ca unul din elementele esen
ţiale ale litera! urii. De altfel, această preocupare e comună majorităţii 
cărturarilor ardeleni ai vremii. De la începuturile activităţii sale literare, 
el a fost adeptul unei orientări populare în constituirea limbii literare. 
In numeroase articole şi studii, în comunicări academice, se va pronunţa 
asupra acestei probleme. După un îndemn trecător adresat intelectualilor 
şi îndeosebi tineretului din Transilvania de a cunoaşte limba claselor 
culte din România, oglindită în Novelele lui N. Gane, în interesul uni
tăţii culturale, Slavici a manifestat în continuare mai ales rezerve faţă 
de această limbă, supusă influenţelor din afară, împestriţată cu neolo
gisme, învăţată din cărţi adesea rău scrise. Ceea ce preţuieşte el este o 
limbă „în cel mai larg înţeles poporal“, pe care o putem găsi în poeziile 
populare, „în mare parte din poeziile lui Alecsandri, ale lui Co.şbuc, în 
cronici şi în cărţi bisericeşti, în colecţiunile de poveşti ale lui Ispirescu, 
ale lui Sima lui loan, şi mai puţin în scrierile lui Creangă“14. Această 
limbă, ca şi gustul estetic popular, nu se poate învăţa în şcoală, ci nu
mai trăind în mijlocul poporului unde deprinzi fără efort simţământul 
limbii româneşti. Ferindu-se de influenţa corupătoare a vorbirii claselor 
dominante, literatul trebuie să evite închistarea dialectală şi să-şi facă 
un ideal din a scrie pe înţelesul şi gustul întregului popor român.

Dacă în ceea ce priveşte orientarea populară a literaturii Slavici 
este unul dintre scriitorii care o înţeleg mai complex şi o propagă cu 
mai multă stăruinţă, făcîndu-şi din aceasta un crez şi un scop de o viaţă, 
în privinţa metodei realiste, cealaltă componentă a realismului popular, lu
crurile se prezintă întrucâtva altfel. Prin unele laturi ale concepţiei sale filo
zofice şi pedagogice, el se arată pregătit încă din perioada debutului lite
rar să accepte realismul, cel puţin în unele aspecte ale sale. Astfel, într-o 
scrisoare către Í. Negruzzi din 1872, comentînd „prelecţiunile populare“ 
ale junimiştilor după rezumatele apărute în „.Convorbiri“, critică poziţia 
principială expusă de Maiorescu in prelegerea introductivă, considerînd-o 
prea idealistă. In acelaşi timp îşi exprimă propriile convingeri în aceeaşi 
problemă: „Eu zic cum că omul e rezultatul organic al vieţii sociale“, de 
unde rezultă că „temeiul lucrării lui îl vom cerca în lumea din afară, de 
unde vin motivele“15. Grija pentru condiţionarea socială a caracterelor, 
pentru redarea veridică a formării lor prin înrîurirea mediului înconjură
tor îl preocupă pe Slavici în opera sa şi o va recomanda şi altora, de 
pildă aceluiaşi Iacob Negruzzi, într-o scrisoare în care îi comentează pe 
larg romanul Mihai Vereanu, făcînd în acelaşi timp consideraţii despre 
estetica romanului prin analogie cu cea a dramei, oarecum în felul în 
care o va face Maiorescu peste cîţiva ani, cînd formulează cunoscuta 
teorie a romanului popular. In articolele sale critice, Slavici se arată 
adesea receptiv faţă de operele realiste reprezentative din literatura

14 Ibid., p. 518—519.
15 I. E. T o r o u ţ i u, op. cit., p. 187.
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noastră. Recen7Înd printre rei dintîi comedia lui Caragiale O noapte fu r
tunoasă, o consideră „un tablou de moravuri zugrăvit cu deplină iubire 
de adevăr şi cu multă putere intuitivă; ea ne arată caractere adevărate 
şi bine descrise: aceasta îi dă dreptul de a fi“10 * * 13.

Trebuie să observăm însă că în articolele sale teoretice şi critice 
ideile realiste exprimate explicit sau care pot fi deduse din diferite con
texte sínt covârşite adesea şi uneori contrazise de cele aparţinînd clasi
cismului, cu putere de cir ulaţie încă în tratatele de estetică ale vremii. 
Fără să ne mai referim la ideile sale despre unele specii literare, în 
care Slavici se arată tributar esteticii tradiţionale, idei expuse pe larg 
de D. Vatamaniuc în monografia amintită, vom arăta că însuri procesul 
de creaţie este înţeles de el prin prisma concepţiei clasice. După părerea 
sa scriitorul trebuie să manifeste interes numai pentru ceea ce este 
comun, general omenesc. „Privită dar din punct de vedere al fondului 
estetic, scrie Slavici, aria este şi are să fie universală, ade°ă izvorîtă 
pretutindeni si în toate timpurile din aceleaşi simţăminte omeneşti pen
tru care inimile tuturor oamenilor sínt deschise“. Şi mai departe: „Căci 
adevărat, bun, frumos e în om numai reea ce e notă comună, iar ceea 
ce e particular ori poate chiar individual e rău si porit, de cele mai multe 
ori răspingător“17. Dar şi mai hotărît se îndepărtează Slavici de estetica 
realismului atunci cînd preconizează ogindirea  în opera de artă nu a 
realului, ci a idealului, prezentarea omului nu asa cum este. ci cum 
ar trebui să fie. „Omeneşte firesc, esteticerie adevărat, poeticeşte frumos 
e nu ceea ce se petrece în această mizerabilă lume reală, ci ceea ce po
trivit cu firea omenească trebuie să se petreacă“18, scrie el intr-un articol 
polemic îndreptat împotriva lui Duiliu 7amfirescu, afirmmd de fapt 
tocmai lucruri care-1 apropie de adversarul său, el însuşi adept al unui 
realism temperat de nevoia idealului şi a seninătăţii. Ii mai unea apoi şi 
ostilitatea faţă de naturalism, exprimată cu violenţă de Slavici în cu
prinsul aceluiaşi articol, unde Zola este numit „defăimător al neamului 
omenesc“. De altfel, acceptarea limitată a realismului de către scriitorul 
şirian, în aspectele sale teoretice, este probată şi de absenţa termenului 
în articolele sale şi ea se manifestă — e drept, mult mai puţin — şi în 
creaţia sa literară, mai ales la început, cînd Slavici preferă inspiraţiei 
directe din realităţile populare, una mediată de producţia folclorică. Fap
tul a fost sesizat şi ex p ^ a ta t  de Zamfireseu în acuzaţiile ce i le aduce.

In ciuda celor arătate mai sus. prin cele mai bune opere a’e sale, 
create în perioada de vîrf a activităţii scriitoriceşti. Slavică rămîne unul 
din primii si cei mai de seamă reprezentanţi ai realismului românesc. 
Inspirîndu-se din mediile în care a trăit, îndeosebi din viaţa satelor şi 
orăşelelor din Transilvania, el nu ne-a înfăţişat numai eroi ideali, ci 
mai ales oameni care-ţi dau în cel mai înalt grad impresia autenticităţii

10 I. S ( l a v i c i ) ,  O noapte furtunoasă. Comedie în patru acte, în „Timpul“,
IV (1879), nr. 17 (23 ian.). Vezi I. L. C a r a g i a l e .  Opere, I, (Bucureşti], 1959, p. 544.

17 I. S l a v i c i ,  Amintiri , Bucureşti, 1967, p. 485.
13 Ibid., p. 560.
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şi realităţii, iar tendinţele moralizatoare prezente în întreaga sa operă 
îşi găsesc în aceste cazuri o fericită a 'operire  artistică, scriitorul reuşind 
adesea să realizeze dezideratul obiectivităţii realiste.

Incercînd să conchidem asupra contribuţiei lui Slavici la orientarea 
literaturii noastre pe drumul realismului popular, constatăm o situaţie 
intr-un fel paradoxală. Dacă în plan teoretic scriitorul militează con
servent şi convins pentru o literatură de orientare populară, receptînd 
destul de limitat estetica realistă, în planul creaţiei literare realismul 
se impune ca o coordonată de bază a întregii sale opere, în timp ce ca
racterul ei „poporal“, existent, desigur, rămîne cu timpul în tr-un plan 
secundar. De fapt, numai realizînd această sinteză între manifestările teo
retice şi opera literară şi avînd-o în vedere în primul rînd pe aceasta din 
urmă, putem vorbi de Slavici ca de promotorul şi, alături de Creangă, 
ca de cel mai de seamă reprezentant al perioadei realismului popular în 
literatura noastră.

НАРОДНЫЙ РЕАЛИЗМ И ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ ИОАНА СЛАВИЧА
( Р е з ю м е )

Автор пытается выявить некоторые аспекты вклада Иоана Славима в ориентировку 
литературы эпохи, не на примере его собственного творчества, а путём указаний, данных 
в его публицистике. Анализируются также значение и недостатки „народного реализма” в 
рамках эстетических взглядов писателя. Автор статьи приходит к выводу, что нет полного 
соответствия между литературным творчеством Славима и его эстетическими идеями. Если 
творчество писателя является большей частью важным моментом в развитии румынского 
реализма, то в его теоретических взглядах примыкание к реализму является ограничен
ным, обременённым реминисценциями классической эстетики. Основным требованием эс
тетики Славима является народность литературы.

LE RÉALISME POPULAIRE ET LA CONCEPTION ESTHÉTIQUE 
DE IOAN SLAVICI 

( R é s u m é )

L’auteur se propose de mettre en lumière certains aspects de la contribution 
de loan Slavici à l’orientation de la littérature de son temps non par l’exemple de 
ses propres ouvrages, mais par les considérations pratiques qu’il publia dans la 
presse; elle s’efforce en même temps d’analyser le sens et les limites du „réalisme 
populaire“ dans l ’ensemble de la conception esthétique de l’écrivain.

La conclusion de l’auteur est qu’il n’existe pas une correspondance parfaite 
entre l’oeuvre littéraire de Slavici et ses idées esthétiques Si l’oeuvre marque, 
par la plupart de ses créations, un moment important dans le développement du 
réalisme roumain, elle n’apporte au réalisme, dans ses manifestations théoriques, 
qu’une adhésion limitée et pour ainsi dire étouffé sous les réminiscences de 
l’esthétique classique. Le trait dominant de son esthétique littéraire demeure 
l’exigence d’une orientation populaire de la littérature.

9  — P h ilo log ia  1/197!





DESPRE CALITATEA UNOR INTERJECŢII 

G. G. NEAMŢU

0.0.1. Ca parte de vorbire, interjecţia este diferenţiată de celelalte clase 
de cuvinte din diferite puncte de vedere, punîndu-se în evidenţă, de la 
caz la caz, originea, natura ei, conţinutul semantic etc.1. Interjecţia este 
apropiată de fapte gramaticale cu note comune: vocativul şi imperativul1 2. 
Pentru că apare în anumite contexte, însoţită de semne de punctuaţie 
obligatorii, aceasta, ca şi vocativul şi apoziţia, nu realizează un raport 
sintactic cu restul enunţului. Este un caz de nonraport sintactic3.
0.1.1. După sens, interjecţiile se împart în:

— interjecţii care exprimă manifestarea unei voinţe sau dorinţe;
— interjecţii care redau o senzaţie fizică sau o stare sufletească;
— onomatopee4.

0.1.2. Examinînd, cu aproximaţie, sensurile interjecţiilor, convertirea lor 
posibilă în anumite părţi de vorbire, se ajunge la concluzia că majoritatea 
au valori verbale şi nominale. Or, acest lucru verifică şi în plan sincronic 
legătura dintre interjecţie, nume şi verb5.

1 Cf., pentru descrierea şi clasificarea interjecţiilor, G r a m a t ic a  l im b i i  ro m â n e ,  
vol. I, Editura Academiei R.S.R., ed. a Il-a, Bucureşti, 1966, p. 421—430 [vom 
nota, în continuare, G ra m .  Acad.]; I o r g u  I o r d a n ,  V a l e r i a  G u ţ u  R ó 
ni a l  o, A l e x a n d r u  N i c u l e s c u ,  S tru c tu ra  m o rfo lo g ică  a l im b i i  ro m â n e  con
tem p o ra n e ,  Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1967, p. 296—299 [vom nota, în conti
nuare, S tru c tu ra  m orfologică .  ..].

2 Cf. M i r c e a  Z d r e n g h e a ,  E ste  v o c a t i v u l  un  caz?,  în S.C.L., 1960, nr. 3, 
unde se afirmă: „Legătura strînsă dintre vocativ şi imperativ se mai vădeşte şi 
prin faptul că amîndouă pot fi înlocuite prin aceeaşi interjecţie“ (p. 601).

3 Cf. S tru c tu ra  m o r f o l o g ic ă . . . ,  p. 296; D. D. D r a ş o v e a n u ,  Curs de  s in ta x ă  
a l im b i i  ro m â n e  c o n tem p o ra n e ,  ţinut la Facultatea de filologie din Cluj, 1968/69.

4 Cf. G ram . Acad.,  ed. a II-a, vol. I, p. 423.
5 Cf. pentru legătura genetică a acestor părţi de vorbire, M. Z d r e n g h e a ,  

O nouă  c las if icare  a p ă r ţ i lo r  d e  vo rb ire ,  în „Analele ştiinţifice ale Universităţii 
Al. I. Cuza“ din Iaşi, tom. VI, 1960, fasc. 2, Supliment; M. Z d r e n g h e a ,  C on
s id é ra t io n s  sur  le r a p p o r t  en tre  la langue e t  la p ensée ,  in „Actes du X-e Congres 
International des Linguistes“, Bucarest, 28 août—2 septembre 1967, I, Bucarest, 
1969, p. 541—547.
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0.1.3. Dacă am încerca o clasificare a interjecţiilor după posibilitatea sub
stituirii lor, chiar aproximative, cu aceste părţi de vorbire, schema ar 
putea arăta ca cea de mai jos:

a) interjecţii verbale imperative (arată voinţa, dorinţa etc.);
b) interjecţii verbale imitative (onomatopee);
c) interjecţii propriu-zise (nedefinite — arată diverse stări fizice, 

sufleteşti, senzaţii);
d) interjecţii nominale — vocative (formule ale adresării); 

Observaţii. 1. Interjecţiile de sub a) şi b) au caracter verbal mai accen
tuat, puţind fi destul de uşor analizate în cadrul enunţului ca fragmente 
cu valoare predicativă, cu determinanţi chiar.
Orice onomatopee este echivalentul concret al unui verb.

2. Interjecţiile de sub c) le-am numit nedefin ite  pentru că au un 
conţinut mai larg, eterogen, puţind reda, în funcţie de context, diferite 
senzaţii, stări sufleteşti etc6.

3. Unele interjecţii nominale, după expresie, în funcţie de locul în 
enunţ, pot fi considerate verbale. A se examina:

Măi, ia m ai taci! (nominală)
Măăă, al dracului ghinion! (verbală)

In primul exemplu, se realizează o adresare, printr-un voca tiv , existînd 
posibilitatea ocurenţei unui vocativ (substantiv sau pronume). în celălalt, 
se exclude calitatea de adresare, fiind manifestarea unei stări sufleteşti.
1.0. 0. în notele de faţă, intenţionăm să facem cîteva observaţii în legă
tură cu interjecţiile nominale — vocative.
1.0. 1. Acestea (măi, mă, fă, fa, făi, hei, bre etc.) sínt folosite foarte adesea 
în limbajul popular, fiind numite, în general „formule“ ale adresării. 
Situaţia lor este discutată pe larg în literatura de specialitate, încer- 
cîndu-se clasificări, explicaţii ale utilizării lor, detaliindu-li-se valorile 
afectiv-stilistice etc.7 Calitatea lor de interjecţii poate suferi unele de
talieri.

a) Cînd exprimă stări sufleteşti şi senzaţii, indiferent de subspecia 
lor, rămîn interje ţii propriu-zise: Măăă, dar straşnică afacere!', Hei, a2 
naibii te -a i în v îr ti t!  Brce, să ştii că s în tem  p ierduţi! . în  toate exemplele 
date, ruperea de restul enunţului este destul de clară. Nu există raportări 
la vreo parte de vorbire. Remarcăm, de asemenea, rolul intonaţiei, ca

6 CI. G ram .  A cad .  voi. 1, ed. a Il-a, p. 427.
7 Ci. G ram . A ca d .  vol. I, ed. a Il-a, p. 421—430; S tru c tu ra  m o r f o l o g ic ă . . . ,  

p. 296—299; I. I. B u j o r ,  V o c a t iv u l  tu , în C.L., XII, 1868, nr. 1, p. 117—121; 
I l i e  Da n ,  U n v o c a t i v  reg ional ,  în L.R., XII, 1963, nr. 5, p. 527—532; I o r g u  
I o r d a n ,  St i l i s t ica  l im b i i  ro m â n e ,  Bucureşti, 1944, cap. P ro n u m ele ,  p. 125—127; 
S e x t i l  P u ş c a r i u ,  L im b a  rom ână ,  vol. I. P r iv i r e  generală ,  Bucureşti, 1940, 
p. 39, 113; S e x t i l  P u ş c a r i u ,  L im b a  rom ână ,  vol. II. Rostirea ,  Ed. Acad. R.P.R., 
1959, p. 169, 179; S e x t i l  P u ş c a r i u ,  D espre  o n o m a to p ee  în  l im b a  ro m â n ă ,  în 
„Dacoromania“, I (1920—1921), p. 75—108; V a l e r i u  R u s u ,  F orm u le  de  a d r e 
sare  în  l im b a  ro m â n ă  (mă, măi), în L.R., VIII. 1959, nr. 1, p. 52—61: M. Z d r e n -  
g h e a ,  lucrări le  citate.
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mijloc suprasegmental de diferenţiere a unei interjecţii nominale de una 
propriu-zisă.

b) Cînd exprimă adresarea, ele intră  în legătură cu un vocativ. în 
acest sens se afirmă că ele însoţesc un vocativ.
1.1.1. Asemenea interjecţii sínt considerate de Sextil Puşcariu unelte gra
maticale, la fel ca morfemele, având rolul de a da vocativului o formă 
distinctă de a nominativului8. Autorul citat consideră expresiile Ioane!, 
m ăi Ioane! ele., ca fiind echivalente din punct de vedere gramatical9.
1.1.2. Considerăm că, mergînd pe linia construc ţii lor  ech iva len te ,  însăşi 
forma tu  de la vocativ, însoţind un vocativ, poate fi considerată ca avînd 
valoare morfematică; Mărie!; tu, Mărie!

Din acest punct de vedere, între tu  şi măi, mă, hei etc. nu există 
reale deosebiri. Gramaticile îl consideră pe tu, cu sau fără funcţie sin
tactică, drept pronume. Şi acest lucru, tocmai pentru că este formulă de 
adresare, intră, ca expresie. într-o serie paradigmatică (eu, tu, el, ea — 
noi, voi, ei, ele), avînd aceeaşi expresie cu pronumele propriu-zis de 
persoana a Il-a, folosit cu funcţie sintactică. Cert este că acest «pronume», 
formulă de adresare, în vocativ, are un conţinut în bună măsură im
precis10 11. întrebuinţarea lui cunoaşte puţine restricţii de gen şi număr: 
Tu, fată!', Tu, fetelor!; Tu, Ioane! dar *Tu, bă ie ţi lor!11, substantivele în 
vocativ putînd fi considerate ca fiind cie persoana a Il-a. Elementul 
constant rămîne persoana.
1.1.3. Diferenţe faţă de pronumele tu  apar şi în corelaţia s i n g u l a  r — 
p l u r a l .  In afara vocativului, toate pronumele personale funcţionează 
numai la numărul şi genul dictate de expresie. T u  de la vocativ, în mare 
parte, apare şi în contextele lui voi. Situaţia nu este însă şi reversibilă. 
Ex.: Tu, păpuşă!; Tu, păpuşilor!; dar *Voi, păpuşă!. Aşadar, tu rămîne 
formulă de adresare, un fapt gramatical aparte, neavînd caracteristicile 
pronumelui personal cu aceeaşi expresie. Valoarea lui m orfem atică , şi 
num ai m orfem atică , apare în construcţii le  cu voca tiv .  Numele proprii cu 
formă de nominativ, indiferent dacă sínt sau nu însoţite de morfem, pot 
forma singure un vocativ. Numele comune, eu formă de nominativ, cu 
sau fără morfem, nu pot forma un vocativ. Ex.: Ion!; Ioane!; Tu, Ion!;

8 Cf. S e x t i l  P u ş c a r i u ,  L im b a  ro m â n ă ,  vol. II. R ost irea ,  1959, p. 39: 
..Interjecţiile m ăi,  m ări ,  bre, f a . . .  s ín t  instrumente gramaticale de care limba 
noastră face adesea uz spre a da vocativului o formă distinctă de a nominativului 
sau numai spre a întovărăşi vocativele formate cu desinenţă: m ă i  oam en i.  loano  
fa!“.

9 Cf. S e X t i 1 P u ş c a r i u .  L im b a  ro m â n ă ,  vol. I. 1940, p. 113.
10 Cf. I o r g u  I o r d a n ,  S t i l i s t i c a . . . ,  p. 125: „ . . . î n  limba noastră tu  are 

deseori valoare de persoană generală (sau, ceea ce-i tot una, de pers. III cu sens 
de «cineva, oricine, lumea, oamenii» etc.).“

11 Imposibilitatea ocurenţei lui tu  cu vocativul plural, masculin ar putea fi 
explicată prin faptul că, în genere, în adresare, forma tu  se manifestă mai mult 
cu valoare de feminin, opunîndu-se lui m ă  (m ăi) .  Expresia m ă i  bă ieţ i lor!  este 
corectă şi des uzitată în limbajul popular. Mai mult, la vorbitorii care au altă 
limbă maternă decît româna, nu se prea face opoziţia tu — m ă.  Ex, : tu, b ă i e t e ! în 
loc de m ă, b ă i e t e !
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Tu, Ioane! dar; *băiat!; *tu, băiat!12 Cînd acest pronume formează sin
gur un vocativ, valoarea lui pronominală este evidentă, dincolo de ex
presie, ţinînd locul unui nume. Ex .: Tu, clu-te acasă!; Tu, m ai lăsa ţi-m ă  
in pace! Acest lucru a şi făcut posibilă afirmaţia cum că acesta se poate 
considera un subiect în vocativ pe lingă un imperativ13. Şi în aceste 
situaţii calitatea lui pronominală prezintă note aparte, rămînînd invaria
bil în raport cu numărul vocativului (cf. exemplele de mai sus).
2.0. 0. Examinarea contextelor în care apare tu, pe de-o parte, şi măi,  
măi, hei etc., pe de altă parte, ne conduce la formularea cîtorva ob
servaţii.
2.0. 1. Tu  are drept echivalente aproximative pe m ăi, m ă, hei, ja  etc.14, 
în situaţii de vocativ, tu  intră în variaţie liberă cu acestea. Toate reali
zează adresarea. Diferenţa între ele ţine de latura expresiei şi a con
ţinutului afectiv-stilistie.
2.0. 2. La fel ca pronumele tu  în vocativ, acestea substituie un substan
tiv în vocativ, şi numai în vocativ. Posibilitatea acestei substituţii, iden
tice pentru tu  şi «interjecţiile^ amintite, în a eleaşi condiţii, acordă acelaşi 
statut gramatical şi acestora din urmă. Aşadar, nu pare justificată în
cadrarea lui tu  (pronume personal) şi a lui măi, măi, hei, fa  etc. (inter
jecţii) la clase lexico-gramaticale diferite. Toate constituie elemente de 
realizare a vocativului în planul expresiei. în mod identic, tu  şi măi,, 
mă, hei etc. pot însoţi un vocativ sau pot forma singure un vocativ, 
fiind echivalente cu acesta15. Distribuţia lui tu  este acoperită perfect de 
aceste interjecţii.
2.0. 3. Ele se constituie, aproximativ, într-un sistem organizat semantic 
On anizarea este însă destul de vagă, fiind posibile multe substituţii 
între componentele seriei, fără a aduce modificări în planul conţinutului

Ex. : măi, băiete! măi, băieţi! 
mă, băiete! mă, băieţi!

V. Rusu analizează vocativul adresării prin aceste «interjecţii», pe 
care le încadrează în serii semantice organizate16. în aceeaşi serie e în
cadrat şi tu. Constituirea acestora s-a realizat, probabil, datorită faptului 
că au fost simţite, interjecţiile în discuţie, ca fapte gramaticale nomi

12 Pot apărea însă foarte bine la vocativ cu formă de nominativ însoţite 
de determinanţi. Ex. :
Ciocoi  pribeag, adus de vînt 
De ai cu iadul legămînt,
Să-ţi fim toţi cîini, loveşte-n noi!

(G. C o ş b u c, Fire de  tort ,  1966, p. 171.)
11 Cf. M. Z d r e n g h e a .  L ucrări le  citate.
14 Cf. I o r g u I o r d a n ,  lucr.  cit., p. 125.
15 Cf. Pentru situaţiile interesante în care poate apărea măi, mă. h e i . , . ,  

I l i e  D a n ,  lucr.  cit.; V a l e r i u  R u s u ,  lucr. cit .;  S tru c tu ra  m o r f o l o g i c ă . . . ,  
p. 296: „Mai mult decît atît, sínt împrejurări în care interjecţia are valoarea unui 
vocativ, căci serveşte ca mijloc de a ne adresa cuiva, fără să-i mai spunem numele 
(şi nu numai cind nu .ştim cum îl cheamă)“.

16 Lucr. cit., p. 56.
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nale, variabile după gen şi num ăr17. Or, aceste categorii sínt străine 
părţilor de vorbire neflexibile, cum este interjecţia. Existenţa unui mare 
număr de forme pronominale pentru vocativ reprezintă o stare de fapt. 

Cele de mai sus ne conduc la următoarele două întrebări:
a) Tu, de la vocativ mai este un pronume personal propriu-zis, sau 

altceva?
b) Măi, mă, hei, fa, bre etc. sínt interjecţii sau nu?
Faptul că atît prin tu  cit şi prin  măi, m ă  etc. se realizează adresa

rea, fapt specific şi exclusiv posibil pentru persoane18, ne conduce la 
considerarea acestora ca fo rm e  pron om in a le  personale . Ele au însă un 
caracter special — se folosesc exclusiv ca formule de adresare în vo
cativ. Le-am putea numi p r o n u m e  a l e  a d r e s ă r i i .  Neavînd însă 
trăsăturile gramaticale ale pronumelui personal propriu-zis, ne face să 
le considerăm fapte gramaticale neîncadrabile în paradigma acestui pro
nume. Se dovedeşte, şi în acest fel, că vocativul are trăsături deosebite 
ca natură de alte fapte gramaticale.
2.1.0. Ţinînd seama de rolul acestora, precum şi de contextele în care 
apar, le putem încadra în două categorii:
2.1.1. M orfem e ale voca tivu lu i . Le considerăm, deopotrivă, morfeme ale 
vocativului (adresării) cînd e’e apar însoţind vocative (substantive sau 
pronume în a^est caz). Valoarea lor este, aşa cum arăta S. Puşcariu19, 
morfematică, avînd sau nu un rol funcţional, deosebind sau nu, în pla
nul expresiei, vocativul de nominativ. Ele sínt redundante în ambele 
situaţii.
2.1.1. P ronum e personale  ale adresării (vocative). Cînd apar singure, for- 
mînd prin ele înseşi un vocativ, sínt, în aceleaşi condiţii, forme nomi
nale, ţinînd locul unui substantiv sau pronume în vocativ. Sîntem obli
gaţi să le considerăm pronume ale adresării pe motiv că realizează 
adresarea şi ţin locul unei persoane, căreia ne adresăm.
2.2.0. Contextele specifice pentru cele două categorii:
2.2.1. Morfeme ale vocativului:

tu  -F substantiv (pronume) în vocativ;
măi, m ă, hei etc. -f- substantiv (pronume) în vocativ.

2.2.2. Pronume ale adresării (— vocativ): 
tu 4- verb;
măi, mă, hei etc. -f verb.

Notă: Ambele categorii pot figura şi în situaţii cu topica inversă.
2.3.0. Apariţia lui tu, m ăi, m ă, hei etc., încadrate în oricare dintre ca
tegorii, nu este condiţionată de imperativ. în general, apar împreună,

1 3 5

17 Cf. V a l e r i u  R u s u ,  lucr. cit., p. 56—60. Autorul construieşte astfel seria 
semantică a formulelor de adresare:

/  mă  (m. şi f . ) \
bă (m. sg.) '  tu (m. şl f.) — măi (sg. şi pl.)

(f.)

18 în  rest, adresarea e posibilă ca figură de stil (metaforă-personificare).
19 Cf. Limba română, vol. I, 1940, p. 113.
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dar nu exclusiv. Pentru  ocurenţa lui tu  (pronume) împreună cu impera
tivul, unii îl consideră subiect al imperativului20. In acest caz, argu
mentaţia adusă pentru tu rămîne valabilă şi pentru m ăi, mă, hei etc.

Ex.: Tu, d u - te  acasă! — Măi, du -te  acasă!
Nu aceeaşi este situaţia în cazurile în care nu apare imperativul:

Tu, ce fa c i? (vocativ). — Tu ce fa c i? (nominativ);
Mă, ce fa c i? (vocativ).

Pentru  tu  în vocativ, neînsoţit de imperativ, se exclude calitatea de 
subiect. Măi, mă, hei etc. rămîn întotdeauna în vocativ.
2.3.1. în  cazul în care, printr-o analogie formală, dar nesusţinută sufi
cient cu argumente gramaticale, acordăm valoare pronominală şi lui tu, 
morfem al vocativului, şi, deci, şi lui măi, mă, hei etc., al doilea termen, 
indiferent ce este, va trebui considerat apoziţie:

Măi, Ioane, prin de  caii la căruţă!
Tu, tinere, m ai v in o !
Fată, hei, taci şi ascultă!
Copilă, tu, du-te!

Analogia se stabileşte cu grupuri similare: noi, oamenii; voi, copiii etc. 
Intonaţia specială poate marca al doilea termen ca fiind în apoziţie sau 
constituind un atribut substantival pe lingă pronume. A se compara:

a) Noi, oamenii, s în tem  aceia care . . .
Voi copii, ce mare lucru ştiţi!

b) Măi, Vasile, nu plînge!
Măi Vasile, nu plînge!

Valoarea morfcmatică apare mai pregnant atunci eînd virgula lip
seşte, neînţelegîndu-SG două unităţi distincte şi, deci, e discutabilă exis
tenţa unui atribut în asemenea construcţii.
2.3.2. Dacă sub aspect stilistic se realizează un plus de expresivitate, in 
planul conţinutului semantic se realizează manifestarea dublă a unei 
informaţii. Este un caz de redundanţă. Ele. după cum se poate constata, 
se şi pot omite.

Am încercat, in notele de faţă, mergmd pe linia afirmaţiilor din li
teratura  problemei, să arătăm că vocativul tu  şi «interjecţiile» m ăi, mă, 
fa etc. sínt fapte gramaticale cu note comune. Aceste formule de adre
sare se pot încadra în două categorii: m o rf  em e  ale vo ca tivu lu i  şi p r o 
num e ale adresării, nefiind nici interjecţii şi nici pronume personale 
propriu-zise. La vocativul adresării, măi, mă, hei, fa etc. sínt pronume 
tot a tît ca şi tu, fiind elemente de manifestare a vocativului în planul 
expresiei.

:u Cf. M. Z d r s n g h e a .  Este vocativul un caz?. în S.C.L., XI. lOtio. nr. 
p. 797— BOI.
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О КАЧЕСТВЕ НЕКОТОРЫХ МЕЖДОМЕТИЙ
( Р е з ю м е )

Автор рассматривает некоторые аспекты, связанные с румынским звательным па
дежом, осуществлённым посредством личного местоимения tu  и ,,междометий” mă, măi 
fa, fă и т. п., и приходит к выводу, что это однородные грамматические факты. Они имеют 
общие особенности, которые, с одной стороны, придают им особый от междометий статут 
и, с другой стороны, различают их от собственно личных местоимений. В зависимости от 
контекста они являются в одинаковой мере морфемами звательного падежа или местоиме 
ииями обращения.

ON THE QUALITY OF SOME INTERJECTIONS 
(S u m ma r y)

Some aspects concerning the Romanian vocative achieved with the pronoun 
tu and the -«interjections« măi, mă, fa, fă are discussed in the paper, the author 
coming to the conclusion that they are similar grammatical facts. They have 
common traces which, on one hand, give them a special position, different from 
that of the interjections, and, on the other hand, make them different from the 
proper personal pronouns. Depending on the context, these are both morphemes 
of the vocative or pronouns of addressing.
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I. S i m i o n i f  ă, L!m ba franceză con
tem porană. Lexicologie, Editura didacti
că şi pedagogică. Bucureşti, 1970. 325 p.

Aflat la cea de a doua ediţie (după 
C ours  de  lex ico log ie  d u  français  m o 
derne ,  Buc., 1963), manualul de lexico
logie franceză al lui 1. Simionică, desti
nat, fireşte, în primul rînd studenţilor 
de la secţiile de limbă franceză ale 
Universităţilor, se prezintă de data 
aceasta în condiţii mult îmbunătăţite 
fată de ediţia din 1963.

Bogăţia materialului prezentat, o re
distribuire a lui pe baza îmbinării unor 
criterii de ordin ştiinţific si didactic, 
renunţarea la unele paragrafe existente 
in ediţia precedentă, dar unde . . .  ,.nu se 
întîmola nimic“ (vezi M é th o d e  рп l e x i 
cologie ,  Le  m o t  e t  la notion,  etc.), in- 
clud°rea unor noi paragrafe a căror 
substanţă e dată de cercetări lexicolo- 
gice mai noi (S ign if ian t  et s ignifié ,  etc.), 
utilizarea unei terminologii mai adecva
te. un aoarat bibliografic bogat şi. In 
acelaşi timp. „la zi“, în sfîrşit, redac
tarea într-o franceză pură. accesibilă — 
iată doar cîteva din calităţile manualu
lui de care ne ocupăm.

După noţiunile generale de lexicolo
gie care fac obiectul primului capitol, 
în capitolul următor se La în discuţie 
euvîntul ca unitate lexicală, cu toate 
Implicaţiile ce decurg din tratarea unei 
astfel de teme: definirea cuvîntului, ra
portul între forma sonoră şi conţinutul 
semantic, semnul lingvistic, motivarea 
cuvîntului. forma internă a sa, etc., pro
bleme spinoase la a căror elucidare 
şi-au adus contribuţia nu puţini specia

lişti, printre care şi unii români. Nu
meroasele soluţii propuse, cît şi diver
sitatea şi, în unele cazuri, caracterul 
contradictoriu al unora dintre ele, au 
determinat probabil poziţia, oarecum, 
ambiguă, ezitantă a autorului faţă de 
problemele în discuţie. Aşa, de pildă, 
după ce în cuprinsul paragrafului oot 
(pp. 24—25). autorul pare a se ralia 
părerii lui F. de Saussure şi A. Meillet 
asupra caracterului arbitrar al semnu
lui lingvistic, formulînd chiar concluzia 
că „nu există raport direct între forma 
sonoră a cuvîntului şi accepţiunea sa" 
(p. 26), în continuare (pp. 26—28) în
cearcă să dovedească contrariul. întru- 
cît, „orice cuvînt trebuie să fie înţeles" 
şi acest lucru e posibil doar „dacă la 
început el numeşte obiectul prin ceva 
ce-i este caracteristic [ . . .  ] şi dacă apa
re pe baza cuvintelor şi noţiunilor care 
există deja în limbă“ (p. 26), părere ac
ceptabilă, în principiu, dar numai pe 
pian sincronic, nu şi diacronic. Acelaşi 
efort de combatere a arbitrariului sem
nului sonor şi pe paginile următoare, 
unde se afirmă textual că „toate cuvin
tele sînc motivate. Există deci între for
ma cuvintelor, noţiune şi realitate un 
raport istoriceşte constituit“ (p. 28), pen
tru ca la p. 30, discutînd asemănarea 
unor denumiri onomatopeice în diferite 
limbi, să se afirme că „aceste coinci
dente se explică prin identitatea de im
presie produsă de acelaşi obiect, iar nu 
p r in t r -o  leg ă tu ră  in tr in secă  care ar exis
ta între forma sonoră şi sens“ (s.n.). 
Dacă desnre o pretinsă legătură care ar 
exista între forma grafică a unor cu
vinte şi sens se poate spune că e o 
pură speculaţie gratuită, despre forma
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rea unei impresii pe baza unor forme 
sonore ce se repetă nu se poate afirma 
aşa ceva. Autorul respinge părerea, în 
general acceptată, că repetiţia, în inte
riorul aceluiaşi cuvînt, a lui o nazal ar 
sugera melancolia. E un fapt cunoscut 
însă că poeţii romantici în frunte cu 
V. Hugo s-au folosit de procedeul acu
mulării unor sunete, pentru a produce 
o anumită impresie asupra cititorului. A 
se vedea, in acest sens, utilizarea de 
către V. Hugo a nazalelor o şi и in sco
pul redării unei atmosfere lugubre, con
ştient fiind de producerea unei atari 
impresii asupra auditoriului, la lectura 
poeziei.

Capitolul al III-lea, consacrat vocabu
larului, c mult mai cuprinzător decit 
capitolul respectiv din cursul lito. Fă- 
cînd, la început, distincţia între fonds 
principal lexical şi, respectiv, masse du 
vocabulaire — termeni utilizaţi în locul 
termenilor fonds essentiel şi contenu gé
néral, prezenţi în cursul lito —, autorul 
se ocupă în continuare, de fapt, de vo
cabular, renunţând, pe bună dreptate, 
la hăţişul de clasificări şi categorisiri 
artificiale şi descriptive de cuvinte 
aparţinătoare aşa-zisului fond esenţial. 
Se acordă, în schimb, spaţiu altor pro
bleme mult mai importante pentru cu
noaşterea vocabularului francez. Astfe! 
se ia în discuţie aportul regionalisme
lor, argoului, limbajului familiar, al ce
lui popular şi vulgar, precum şi al lim- 
bajurilor profesionale, pe care autorul 
le numeşte, nu ştim de ce. „limbi spe
ciale1'. Toate acestea, alături de infor
maţiile cuprinse în capitolul despre fra
zeologie, vizează aspectul viu, practic, al 
limbii, dovedindu-se utile celui ce se 
foloseşte de limba franceză fie şi nu
mai pentru că îl ajută să evite unele 
cuvinte şi expresii nelalocul lor, ştiut 
fiind că adesea unii confundă cunoaşte
rea unei limbi străine cu utilizarea, nu 
importă în ce împrejurări, a unor argo
tisme şi construcţii prea familiare.

Susceptibilă de interpretări ni se pare 
aserţiunea după care poporul e factorul 
determinant în materie de creaţie ver
bală, dacă termenul de popor traduce 
aci noţiunea de „masă ignorantă", mai 
ales că, spunînd acest lucru, autorul se 
sprijină doar pe două cuvinte (naviguer 
şi cinéaste), pe care poporul le-a impus 
în detrimentul formelor recomandate de 
specialişti (naviger şi metteur en scène). 
De altfel, ultimul exemplu nici nu vine

140

în sprijinul afirmaţiei, intrucît cinéaste 
a fost creat de G. Sadoul şi-apoi el c 
departe de a scoate din uz pe metteur 
en scène. Lucrurile nu se po1vrv' < h->r 
aşa de simplu. De regulă cuvintele noi 
apar din necesitatea de a reua а„р..гое 
şi fapte noi ale vieţii materiale şi spi
rituale. Astăzi, mai ales, ele sínt creaţia 
.specialiştilor, deoarece treaba aceasta e 
destul de grea şi delicată şi na e la 
indemîna oricui, daca se urmăreşte ca. 
noul cuvînt să fie acceptat de colecti
vitatea ce se serveşte de limba respec
tivă. Altfel ce rost ar avea în Franţa 
organismele constituite oficial, din spe
cialişti veghind la o îmbogăţire raţio
nală .şi ştiinţifică a vocabularului.

Evident, intr-un curs de lexicologie a 
limbii franceze contemporane informa
ţiile referitoare la istoria limbii franceze 
vor fi reduse la un minimum necesar 
înţelegerii altor capitole, cum se aver
tizează şi în ,,Avant-propos". Principiul 
e respectat în cuprinsul capitolului al 
IV-lea unde se face puţină lexicologie 
istorică. Exagerată ni se pare insă afir
maţia că invazia triburilor germanice a 
avut repercusiuni „profunde" (p. 70),
lăsînd urme „profunde" (p. 71) în do
meniul limbii. In comparaţie cu rezul
tatul pătrunderii în Franţa a bretonilor 
şi vasconilor. care şi-au păstrat limba, 
provocând înlăturarea latinei din regiu
nile unde s-au stabilit, influenţa popu
laţiilor germanice nu e de loc „profun
dă", ea redueîndu-se doar la o listă de 
cuvinte şi la cîteva nume proprii adop
tate de populaţia galo-romană; aproape 
nimic în flexiune, domeniu ce caracteri
zează alît de profund o limbă.

Neologismele, domeniu atît de contro
versat de purişti şi moderaţi, prilejuiesc 
autorului observaţii juste privind adop
tarea unei poziţii de mijloc, împotriva 
unor exagerări puriste, dar şi împotriva 
unor libertăţi neîntemeiate care şochea
ză uneori urechile vorbitorilor cu cite 
un cuvînt straniu (cel mai adesea en
glez) lansat de unii oameni de afaceri 
care sub un nume original caută să 
mascheze un produs vechi, demodat, cum 
se exprima undeva încă F. Brunot.

Capitolele V—VIII, consacrate îmbo
găţirii vocabularului prin derivare, con
versiune, compunere şi împrumuturi 
oferă un foarte bogat material lexical, 
interesant prin exemplele adesea ne
aşteptate, surprinzătoare pe care le con
ţine. Vorbitorul român de limbă fran-
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cezä e avertizai asupra pericolului de a 
folosi cuvinte ce nu există in franceză, 
derivate, desigur, sub influenţa unor cu
vinte româneşti asemănătoare: sériozité. 
d ir igeu r ,  m in u t io s i té ,  etc. Un mare spa- 
iu e acordat dubletelor, dar mai ales 
împrumuturilor, sursă permanentă şi 

convenabilă de îmbogăţire a vocabula
rului. Referitor la cuvîntul hospodor 
(p. 15Ш, liebuie apus că el e atestai 
în română şi cu sensul de „domn, prinţ, 
voievod“ (vezi Dicţionarul Academiei, 
tom. II. partea I, 1934, s.v.) unde se dă 
şi un feminin gospojda tot cu sensul 
de „doamnă, soţia domnitorului". Grafia 
cu h a fost adoptată de francezi după 
grafia slavă, de unde provine, de altfel, 
şi cuvîntul românesc.

Capitolul IX, despre dispariţia cuvin
telor, încheie partea referitoare Ia m iş
cările cuvintelor. Urmează partea despre 
mişcările semantice ale cuvintelor, res
pectiv capitolele: X (Semantica). XI (Se
riile lexicale . . .), XII (Frazeologia).

Confuziile ce se fac uneori între cu
vinte cu aspect grafic sau sonor apro
piat — e vorba de paronime şi de cu
vinte aparţinînd aceleiaşi familii de cu
vinte — pledează suficient pentru im
portanţa ce trebuie acordată acestei 
probleme. Dacă. în cursul de faţă, au
torul o abordează, în linii mari, satis
făcător, e de regretat că în cadrul lecţii
lor practice de limbă franceză, atît în 
licee, cit şi în universităţi se neglijează 
complet astfel de exerciţii avînd drept 
rezultat sistematizarea şi precizarea sen
surilor diferitelor cuvinte.

Ultimele două capitole se ocupă de 
Toponomastică şi, respectiv Lexicografic.

In felul acesta manualul de lexicolo
gie franceză al lui I. Simionică îmbră
ţişează toate aspectele pe care le ia vo
cabularul limbii franceze contemporane, 
constituind un preţios instrument didac
tic la îndemîna tuturor celor ce vor 
să se iniţieze în unele „taine" ale lim 
bii franceze.

GH. HAS

V a s i l e  Ş e r b a n .  Sintaxa limbii 
rom âne — curs practic, ediţia a Il-a 
revizuită şi completată, Editura didac
tică şi pedagogică, Bucureşti, 1970, 444 p.

Reeditarea cursului practic de sintaxă 
al lui Vasile Şerban este un act edito
rial binevenit. încă de la prima ediţie

(1964). autorul a dai dovada unei feri
cite înţelegeri a conceptului de curs 
practic, fixîndu-şi expunerea la nivel 
accesibil .şi dîndu-i o structurare mai 
conformă cu principiile didactice deed 
o face tratatul Academiei,

Lucrarea nu este o traducere la n i
velul „pentru toţi“ a unui tratat ofi
cial, căci peste tot este prezentă tenta 
originalităţii. Autorul are o concepţie 
proprie, o atitudine selectivă, critică, 
deşi, dată fiind destinaţia cărţii, oco
leşte pe cit e posibil controversele. Bo
gata sa experienţă didactică e vădită 
în echilibrul dinire rigoarea ştiinţifică 
şi sistematizarea didactică. Vasile Şer
ban se fereşte de o simplificare vulga
rizatoare, dar nu uită ca trebuie să fie 
explicit, ordonat, concret.

Inovaţiile de orgarrzare şi de inter
pretare au, de cele mai multe ori, o 
solidă justificare. Spre exemplu, pentru 
a facilita înţelegerea corespondenţei din 
tre părţile de propoziţie şi subordona
tele frazei, acestea din urmă sínt tratate 
la partea de propoziţie respectivă. Con
secvent aceluiaşi paralelism, autorul 
scoale circumstanţialul consecutiv din 
categoria modalului (argumentele ce le 
aduce nu sínt de ordin exclusiv didac
tic) şi-i dă o existenţă de sine stătătoa
re, ca şi corespondentei sale de la ni
velul frazei. Pentru prima dată în gra
maticile noastre se introduce atributul 
interjeeţional, aplicîndu-se astfel cu mai 
multă rigurozitate criteriul de clasificare 
a atributului după partea de vorbire 
prin care este exprimat. Din aceeaşi 
consecvenţă în aplicarea criteriilor re
zultă şi noutatea predicatului adverbial 
şi interjeeţional.

Cele de mai sus nu epuizează, de 
fapt, lista noutăţilor cărţii. Complemen
tul sociativ, de pildă, e scos dintre cir
cumstanţiale, formînd. împreună cu 
complementul de agent, o subgrupă în 
cadrul complementului necircumstanţial. 
In propoziţie şi frază, Vasils Şerban 
găseşte cinci feluri de raporturi: de co
ordonare, de subordonare, de dublă sub
ordonare (elementul nrodU"itiv mnli- 
mentar), referenţial (apoziţia) şi de in
terdependenţă (subiect-predicat). Intero
gaţia retorică este tratată ca al cincilea 
fel de propoziţie interogativă. Interesan
tă este şi noua sa clasificare a propo
ziţiilor după structură: monomembre, Ы- 
membre şi plurimcmbre, după părţile de 
propoziţie prezente, indiferent dacă
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aceste parti sínt principale sau secun
dare. O propoziţie ca Pe m a m a  (Pe cine  
a ş te p ţ i?  — P e  m a m a .)  este considerată 
monomembră nominală.

Fireşte, toate aceste puncte de vedere 
sínt expuse argumentat şi pe un ton 
care e departe de a fi sentenţios. Au
torul dă în note şi alte puncte de ve
dere. păstrînd acestora respectul cuve
nit. lăsînd ca cititorul să opteze pentru 
o soluţie sau alta. Aşa procedează în 
cazul predicatului complex, de exemplu, 
unde se postează pe poziţia analizei se- 
miauxiliarelor de mod şi de aspect în 
chip diferit faţă de felul propus de 
G r a m a t ic a  A ca d em ie i .

Caracterul practic al lucrării nu e 
scăpat din vedere niciodată, fapt ce ex
plică marea bogăţie de exemple ilustra
tive, schemele recapitulative de la sfîr- 
şitul capitolelor, insistenţa observaţiilor 
de punctuaţie etc. De fapt, un întreg 
capitol, M eto d o lo g ia  ana l ize i  s in tac t ice ,  
indică etapele unei analize metodice si 
se opreşte asupra problemelor mai di
ficile de analiză (construcţii, locuţiuni 
etc.).

Fără îndoială, îmbunătăţirile aduse 
faţă de prima ediţie, informaţia la zi, 
sporesc valoarea cărţii, care se consultă 
cu plăcere şi uşurinţă, lucru facilitat şi 
de indicele de materie şi de autori de 
la urmă.

Am reproşa autorului un anumit ex
ces de semantism şi anumite mici in
consecvenţe. Adăugind predicatul adver
bial şi interjecţional, putea să aplice 
acelaşi criteriu şi la elementul predica
tiv suplimentar, căci şi acesta poate fi 
exprimat prin adverb şi interjecţie. Se 
vorbeşte, de asemenea, de substantiv 
acordat cînd ave funcţia de nume pre
dicativ, deşi se ştie că această parte de 
vorbire are categorii gramaticale deic- 
tice şi nu are nici o categorie grama
ticală anaforică, prin acord. Binevenita 
ar fi fost. credem, şi o mai mare insis
tenţă asupra noilor tendinţe din sintaxa 
limbii române precum şi înlocuirea for
mei fu n c ţ iu n e  s in ta c t ică  cu fu n c ţ ie  s in 
tact ică ,  formă mai scurtă şi mai mo
dernă.

Cele cîteva sugestii şi observaţii din 
final nu umbresc valoarea cărţii. Ea e 
opera unui om la care vocaţia cerce
tării e dublată de o solidă experienţă 
didactică.

G. GRUIŢA

L i d i a  S f î r 1 e a, P ro n u n ţ ia  ro m â
nească literară — stilul scenic, F.ditura 
Academiei Republicii Socialiste România, 
Bucureşti, 1970, 208 p.

Deşi are un subtitlu, „stilul scenic“, 
cartea Lidiéi Sfîrlea prezintă interes nu 
numai pentru studenţii de la institutele 
de teatru sau actori, cărora li se adre
sează în primul rînd, ci ,şi pentru soe- 
cialişti şi —■ de ce ar fi altfel — pentru 
ceea ce înţelegem prin „marele public“, 
dovadă fiind rapida ei epuizare din li
brării.

Avînd la bază teza de doctorat a au
toarei, P ro n u n ţ ia  ro m â n ea scă  l i te rară  
evidenţiază profunde cunoştinţe lingvis
tice şi un rafinat spirit de observaţie 
a rostirii vorbitorilor de limbă română, 
în general, şi a actorilor, în special.

După definirea noţiunilor de d ic ţ iu n e  
şi pro n u n ţa re ,  autoarea analizează, în 
spirit critic, lucrările de acest gen apă
rute pînă acum la noi, remarcînd apor
tul fiecăreia, dar mai ales denaturările 
generate de o insuficientă pregătire 
lingvistică a autorilor.

Obiectul cercetării îl constituie vorbi
rea actorilor dramatici, a cîntăreţilor de 
operă şi a crainicilor de la radio şi te
leviziune. fără a neglija însă şi modul 
de pronunţare a sunetelor limbii româ
ne de către unii dintre marii actori dis
păruţi, a căror voce se află înregistrată 
pe discuri.

Pronunţarea scenică. în concepţia au
toarei. are două funcţii distincte: o func
ţie generală şi alta artistică. în cea de 
a doua funcţie vorbirea scenică reali
zează „o încălcare conştientă a normelor 
literare“ pentru a reda autenticitatea 
personajului respectiv, mediul social, 
gradul de cultură etc. Se menţionează, 
şi pe bună dreptate, că un actor „nu 
poate realiza aspectul nonliterar al ros
tirii. pînă nu cunoaşte bine aspectul 
general“ (p. 35).

Enunţînd principiile generale ale pro
nunţării scenice, autoarea menţionează 
claritatea şi expresivitatea cu caro tre
buie să fie rostite sunetele limbii, nece
sitatea ca actorii şi toţi ceilalţi vorbi
tori să se desprindă de imaginea scrisă 
a sunetelor, motivînd prin aceea că 
„pronunţarea este cea care determină 
modificarea scrierii“ şi nu invers. Se 
dau numeroase exemple de încălcare a 
normelor în rostire ca: lipsa preiotării
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ín cuvinte ca eu, el, este, e ra  etc., ne- 
concordanţa dintre felul rostirii dialec
tale şi locul, pe plan geografic, de des
făşurare a acţiunii din piesele de tea
tru, rostirea cu accente dialectale supă
rătoare în cazul unor piese de teatru 
clasice, solemne.

Un număr apreciabil de pagini este 
rezervat tratării sistemelor vocalic şi 
consonantic din limba română literară, 
modului de realizare a acestora în vor
birea scenică. Astfel, se precizează că 
vocalele iniţiale, în afară de „e“, au o 
existenţă sigură, independentă de orice 
element de sprijin, pe cînd vocala ,.eu 
îsi păstrează existenţa numai în neolo
gisme, în rest fiind preiotată. Vocalele 
interioare nu ridică probleme deosebite 
cu excepţia trecerii vocalei £ >  ă, a des
chiderii lui „e“ şi a rostirii Iui „ă" în 
loc de „e“ în numeralele de la 11—19. 
Nenumărate abateri de la normele orto
epice se observă însă în cazul vocalelor 
în hiat, cînd aproape general apare io
dul. în unele contexte fonetice (lecţiye, 
m indriya, viiye  etc.), v:a-ul în altele 
(a ten u w a t .  ambiguwă) sau cazuri de re
ducere a hiatului (trotwar, im edyat, gar- 
so nyeră).

Tratînd mult controversata problemă 
a diftongilor în limba română, Lidia 
Sfîrlea distinge două categorii de dif
tongi: d i f to n g i  l iber i  şi d i f to n g i  d e p e n 
d e n ţ i  de  consoană.  Sínt date multe 
exemple de felul cum se realizează pri
mii diftongi în poziţie iniţială, finală, 
dună vocală ş.a.m.d., remarcîndu-se 
p°cte tot tăria elementului asilabic al 
diftongilor liberi, cu excepţia cazurilor 
cînd se află în interiorul cuvintelor. A 
doua categorie de diftongi ..ea“ şi ,.oa" 
este tratată în funcţie de consoanele pre
cedente.

T'-îftongii sínt şi ei de două feluri: 
lib°ri şi dependenţi de consoană şi se 
realizează în patru feluri deosebite.

Sub influenţa factorului afectiv, vo
calele româneşti suferă ad°sea modifi
cări atît de ordin cantitativ cît şi de 
ordin calitativ, remarcă autoarea. Cele 
mai frecvente sínt: deschiderea timbru
lui vocalelor palatale şi labiale, rând se 
exprimă sentimente negative, închiderea 
vocalelor, cînd se exprimă sentimente 
de entuziasm, duioşie etc., mărirea du
ratei vocalelor pentru a ridiculiza, pen
tru a exprima ideea de superlativ, pen
tru exprimarea aprobării sau dezapro
bării etc.

Sistemul consonantic în stilul scenic 
coincide, după autoare, cu cel al limbii 
literare, fiind alcătuit din cele patru 
serii stabilite de Emil Petrovici: natu
rale (neutre), diezate, bemolate, diezate- 
bemolate. Sínt scoase în evidenţă vari
antele şi nuanţele de timbru pentru pri
mele şi poziţiile de realizare pentru ce
lelalte două.

Referitor la rostirea grupurilor de 
consoane, autoarea face următoarele 
observaţii: niciodată sonora „b“ +  cons, 
surdă nu se realizează ca sonoră; surda 
„s“ se sonorizează înaintea sonorelor; 
„s“ din suf. - i sm  se rosteşte cînd - ism ,  
c înd  - i zm ,  sublinundu-se tendinţa de 
menţinere a frieativei surde; rostirea lui 
„c“ -f„s“ cu caracter fie sonor, fie surd, 
fie şi într-un fel şi în altul. Multe ne
ajunsuri, spune autoarea, mai persistă în 
rostirea invariabilă a lui „n“ fără a se 
ţine cont de mediul consonantic încon
jurător. Supărătoare sínt şi rostirile lui 
„ş“ şi ,.j“ cu timbru palatal şi elidarea 
unor consoane ca „t“, ,.d“ în cuvinte 
ca a l tm in te r i ,  astfe l ,  f i in d că  etc.

Factorul afectiv determină o realizare 
deosebită a consoanelor, în special a so- 
nantelor. Sínt prezentate diferite exem 
ple de realizare expresivă a acestora: 
„r“ dă o rezonanţă mai aspră, sugerînd 
enervarea, disperarea sau snobismul. 
Din cercetări minuţioase reiese că so- 
nanta „r“ apare mult mai sonoră în sti
lul scenic decît în cel literar. Sonantele 
nazale „m“ şi „n“ redau neîncrederea, 
nesiguranţa. Dar şi restul consoanelor 
pot primi valori expresive prin mărirea 
duratei şi a intensităţii.

Tratînd înlănţuirea sunetelor în frază, 
autoarea remarcă fenomenele de coarti- 
eulare şi acomodare conform principiu
lui economiei, cele mai multe intîlnin- 
du-se în varianta familiară a stilului 
scenic.

Stilul scenic prezintă şi unele abateri 
de la formele gramaticale în formarea 
pluralului substantivelor feminine, a 
substantivelor şi adjectivelor masculine, 
accentuări greşite ale verbelor etc.

în  modul de rostire a neologismelor, 
numelor proDrii şi a cuvintelor străine 
se remarcă încă prezenţa sunetelor „Ö“ 
şi „ü“ inexistente în limba romană li
terară, tendinţe de franţuzire, rostirea 
inadecvată a unor nume ruseşti, germa
ne şi maghiare.

într-un capitol de 23 de pagini este 
tratată pronunţarea nonliterară sau de
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finitorie a stilului scenic, felieiindu-se 
mai multe variante: populară, regională, 
arhaică, neologistică şi hipercoreclă, ne- 
autohtonă şi cea a defectelor de vor
bire.
Ultimul capitol al cărţii e destinat 

dezbaterii elementelor prozodice în care 
intră accentul, intonaţia, ritmul, pauza, 
tempo-ul. Trebuie subliniat că aceste 
problem? de fonetică şuprasegm'ntală 
sint relativ puţin studiate în limba ro
mână. putîndu-se remarca doar citeva 
artirole apărute mai ales în ultimul de
ceniu. Menţionăm şi faptul că această 
latură a fost obiectul de cercetare atît 
al foneticienilor cit şi al „sintaxisplor“, 
nici una din categorii însă nu a tratat-o 
cu suficientă profunzime, ea conîinuind 
să rămînă un fel de ,,apendice" al fo
neticii şi sintaxei. Noi sintern de părere 
că aceste probleme trebuie să fie stu
diate in primul rînd de către foneti- 
cieni, cu aparatură, întrucît ..după ure
che“ sau după textul scris cercetările e 
puţin probabil că vor progresa.
Lidia Sfirlea evidenţiază caracterul li

ber al accentului expiratoric, locul lui 
în cuvânt, propoziţie şi frază, fiind ade
sea utilizat în scop definitoriu.
Intonaţia e tratată mai ales pe baza 

unor lucrări ale autorilor .străini. Acest 
fapt e şi pozitiv şi negativ; pozitiv pen
tru orientarea generală şi negativ pen
tru că fiecare limbă îşi are propria in
tonaţie. ca neputînd fi „transplantată“ 
de la o limbă la alta.
Reliefînd aspectele esenţiale ale aces

tei lucrări, considerăm util să ne oorim 
asupra unora dintre ele. In esenţa sa lu
crarea se bazează pe sistemul fonologie 
stabilit şi apărat în atîteu lucrări de 
către Emil Petrovich Acest fapt se re
flectă în felul cum e tratat vocal’ smul, 
dar mai ales consonantismul limbii ro
mâne. Dar, din moment ce ndp;i ’m 
existenţa consoanelor diezate, bemolate 
şi diezate-bemolaie, e dificil să mai sus
ţinem că limba romană posedă diftongi 
şi triftongi. Dacă recunoaştem existenţa 
consoanelor i o d şi d ig a m m a , existenta 
diftongilor şi a triftongilor cade de la 
sine. Autoarea utilizează de mai multe 
ori noţiuni ca: „element de sprijin“, 
„iod cu caracter consonantic“, „element 
intervocalic“, „fricativa palatală“, „frica- 
tiva intervocalică", ..reducerea hiatului 
prin elidarea primei vocale“ în cuvinte 
ca apropye-te, „elemente asilabice în

interiorul cuvintelor", „semivocalele „j-, 
„u“ din diftongii descendenţi", „iod" 
efc., care nu sini de natură să uşureze 
lectura nici măcar pentru cei iniţiaţi în 
fonetică, ca să nu mai vorbim de res
tul. Deci remarcăm inconsecvenţa autoa
rei in ce priveşte prezentarea vocalis- 
inului şi a consonantismului conform 
unei concepţii de la care porneşte, în- 
cereîndu-se astfel, o... „împăcare a păr
ţilor“. E!aborîndu-şi sistemul, ştim bine. 
E. Petrovici a afirmat nu o dată: „limbii 
româno îi sint străini diftongii".
Nu vedem necesitatea schimbării de

numirii de consoană ..neutră", cum apa
re în sistemul lui Emil Petrovici, cu 
consoană „naturală" la Lidia Sfirlea. Ex
plicaţia dată de autoare nu rezistă.
Titlul cărţii e Pronunţia..., deşi au

toarea însăşi n-a mai utilizat, după cît 
am putut constata, nici măcar o dală 
termenul „pronunţie", ci „rostire" sau 
..pronunţare". Termenul „pronunţie", 
considerăm noi, are o sferă mult prea 
îngustă şi e menţinut mai mult prin tra
diţie la institutele de teatru.
Nu înţelegem de ce autoarea nu este 

de acord cu repulsia în special a cîn- 
tăreţilor fală de vocala închisă ,,î“. Se 
ştie doar că este greu sä menţii tonul 
un timp mai îndelungat pe o vocală 
închisă „î" sau „i", faptul explicîndu-se, 
cum prea bine ştie autoarea, prin dis
tanţa foarte mică dintre limbă şi palat 
la rostirea lor, ceea ce împiedică scur
gerea masivă a curentului de aer.

I. T. STAN

M ario W a n d r u s z k  a, Sprachen 
— vergleichbar und unvergleichlich
München, líWí), R. Piper et CO. Verlag, 
544 р.
Profesorul tie filologie romanică 

M. Wandrus/ka. de la Universitatea din 
Tübingen, compară şase limbi europene 
germana, engleza, franceza, spaniola, ita
liana şi portugheza pe baza a şaizeci de 
opere literare şi a iraducerilor lor, în 
scopul cunoaşterii mai adinei a struc
turii acestor limbi, a unităţii si diversi
tăţii lor.
Cartea (ratează în cele treizeci de ca

pitole probleme de fonetică şi fonologie, 
de lexicologie, de morfologie şi sintaxă, 
pornind de la „Sunet şi sens" şi termi-
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.nine) cu „Topica şi forma propoziţiei“. 
Prin intermediul ei aflăm cum sínt alcă
tuite aces'e limbi, ce realizează ele şi 
cu ce mijloace operează traducătorul 
dintr-o limbă în alta. Metoda comparării 
traducerii oferă o bază sigură pentru 
o descriere comparativă complectă a mai 
multor limbi şi pentru o apreciere cri
tică a mijloacelor ce no stau la dispo
ziţie în acoperirile parţiale sau totale ale 
formelor de exprimare.
Pin compararea critică a unui vast 

material cules în decursul a douăzeci de 
ani. autorul constată că principalele ca
racteristici ale limbilor noastre sínt: 
analogia şi anomalia, polimorfismul şi 
polisemantismul, redundanţa şi deficien
ţa, explicaţia şi implicaţia. Fiecare ca
pitol îl conduce pe autor la concluzia 
că în limbile analizate nu putem admira 
un sistem „perfect“ de forme şi funcţii, 
ci capacitatea de a satisface eu asemenea 
forme şi structuri „imperfecte“ cele mai 
variate posibilităţi de expresie. Autorul 
găseşte o serie de forme şi structuri ne
motivate, arbitrare, determinate de fac
tori eterogeni şi în mare măsură de în- 
tîmplare.
S*ructura silabei, a cuvîntului, propor

ţia intre vocale şi consoane s'nt diferite 
de la o limbă la alta —  combinaţiile de 
sunete nu «e aseamănă nici chiar în lim
bile înrudite. Astfel, numărul mare de 
cuvinte commise din germană, este 
foarte greu de pronunţat si de tradus 
pentru vorbitorii unei limbi romanice, 
unde numărul acestor cuvinte este mult 
mai mie.
Interesante sínt datele statistice ale 

aiuornlui privind tendinţa limbilor ana
lizate soi'e cuvinte scurte si monosila
bice: germana 5 0o/L1. engleza 75%, fran
ceza 0W„. italiana sub 40° iar spaniola 
şi portugheza peste 40%.
Autorul susţine teza bine cunoscută că 

cele mai multe cuvinte din limbile com
parate nu pot fi comparate fonetic, ei 
sínt arbitrare. (Eue'em s-ar părea că 
prezintă cele mai multe cuvinte care se 
pot motiva fonetic).
Canitolul dedicat vocabularului subli

niază un fenomen foarte des întTnit: 
lipsa unui corespondent exact în limba 
în care tradueem. Comoarînd limbile 
amintiţi1, autorul demonstrează cat de 
aproximativă este redarea sensurilor 
unui cuvînt într-o altă limbă, cît de 
greu pot fi transpuse sinonimele, du

bletele dialectale, cuvintele din argou şi 
jargon: în italiana, cuvîntul „il paese“ 
se folose te atît pentru „ţară“ cît şi pen
tru „sat“, în franceză „Ies parents“, pen
tru „părinţi“ şi „rude“. Autorul explică 
polimorfismul ca un surplus nesistema
tic de forme care creează cazuri de sino
nime. şi polisemantismul, cu folosirea 
nesistematică a aceleiaşi forme în dife
rite funcţiuni, fapt care duce la omo
nimii1. O altă teză teoretică ilustrată este 
aceea că cuvîntul nu se suprapune ideii, 
exprimarea lingvistică a ideii nu este 
ideea însăşi, aşa cum înclinăm să cre
dem cunoscînd doar limba maternă.
Lingvistul îşi pune mereu întrebarea: 

Ce înseamnă diversitatea de forme şi 
structuri în cele trei mii de limbi ale 
omenirii? Oglindesc ele oare diferitele 
experienţe, diferitele concepţii despre 
lume ale popoarelor care le-au creat? 
D ‘n-1 răspuns la aceste probleme do bază 
aii1 lingvisticii, Wandruszka se îndepăr
tează atît de idealismul humboldtian, 
cît şi de concepţiile lui A. Meillet, după 
care „Chaque langue est un systerne 
rigoureusement agencé, ou tout se tient“, 
şi caută să adopte un punct de vedere 
original.
Treeînd la morfologie, găsim o serie 

de explicaţii interesante, cum ar fi aceea 
privind deosebirea dintre adjectiv şi ad
verb în limbile romanice si dispariţia 
acestei deosebiri în germană. Fără în
doială că germana ne oferă o soluţ’e 
foarte bună, pentru că o diferenţiere 
stri 'tă nu e nici posibilă niri necesară, 
neexistînd în nici una din limbi un sis
tem onoziţ'onal consecvent. — • aici au
torul isi reafirmă teza eă limbi]'1 anali
zate eunnee încadrarea obligatorie într-un 
sistem rigid.
O a'tă parte de vorbire mult discutată 

în limbile amintite este articolul: cu 
ajutorul lui determinăm Incuri, care în 
limbile fără articol sínt cuprinse impli
cit în contextul lingvistic dat. Articolul 
ne ajută la recunoaşterea genului (fran
ceză, italiană, germană), la deosebirea 
singularului de plural (germană) la ri
dicarea unui cuvînt la rangul de sub
stantiv, atît în limbile romanice cît si în 
cele germanice. Dispariţia terminaţiilor 
la substantiv a dus în engleză la pier
derea auroape în întregime a genului 
gramatical, fenomen care, pe de o parte 
a generat unele impreeiziuni. pe de alta, 
a însemnat un cîştig, deoarece genul gra
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matical reprezintă un balast de necrezut 
pentru limbile noastre. Germana a păs
trat cu fidelitate genul gramatical; că 
de multe ori această categorie repre
zintă un nonsens, ne convingem amin
tind substantive ca „das Weib“ sau „die 
Sache“, Exemplele s-ar putea înmulţi 
spre a demonstra că limbile noastre di
feră de sistemele de informaţie consec
vente şi coerente create de om, şi că 
în realitate limbile comparate de autor 
oferă sisteme „nesistematice“, capri
cioase.
Cit de strîns sintern legaţi de anumite 

tipare ale propoziţiei, cit de rigidă e or
dinea cuvintelor acestor limbi, pînă unde 
merge libertatea, iată cîteva fenomene 
sintactice esenţiale de care lingvistul şi 
traducătorul se izbesc la orice pas. Pen
tru a preciza critic obligativitatea şi li
bertatea topicii, autorul porneşte de la 
limba vorbită. în sens saussureian, ară- 
tînd rolul factorului subiectiv, rolul in
tenţiei vorbitorului. Traducătorul trebuie 
să manifeste prudenţă, pentru a nu se 
lăsa furat de topica originalului şi pen
tru a adapta comunicarea, şi din punc

tul de vedere al redării topicii limbii 
in care urmează să traducă.
Toate aceste constatări teoretice ies la 

iveală în urma unei migăloase munci 
filologice de analiză şi comparaţie a tex
telor dintr-o limbă în alta. Chiar şi ci
titorul care nu poate urmări integral 
comparaţiile e atras de textul clar al 
cărţii şi de întrebările îndrăzneţe cu pri
vire la originea, folosirea şi forţa de ex
presie a unei limbi. Cititorul român se 
simte înclinat să adauge traducerilor din 
cele şase limbi, traducerea românească, 
cartea fiindu-i de un dublu folos: în 
compararea românei cu germana şi en
gleza şi apoi cu limbile romanice.
Cartea S p r a c h e n - i ' e r g l e i c h b a r  u n d  u n 

v e r g l e i c h l i c h e o operă fundamentală de 
critică lingvistică, care cuprinde şi in
dicaţii preţioase de teoria traducerii şi 
de metodica predării limbilor străine 
Cartea trezeşte interes pentru abordarea 
unor noi unghiuri de vedere, ea adre- 
sîndu-se nu numai lingvistului, ci în 
egală măsură traducătorului şi pedago
gului.

ELENA VIOREL
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•  In anul universitar 1969/1970 şase 
cadre didactice de la Facultatea de fi
lologie şi-au desfăşurat activitatea peste 
hotare, în cadrul unor lectorate de 
limba şi literatura română: în R. F. a 
Germaniei, conf. Mircea Zaciu (Bonn. 
Köln, Aschen), con f. Gavrii Scridon 
(München), lector Octavian Şchiau (Tü
bingen) ; lector Cornel Căpuşan în 
S.U.A. (Bloomington), lector Mircea 
Homorodean în Franţa (Toulouse) şi 
asist. Anton Goţia în R. P. Ungară (Bu
dapesta). Paralel cu munca de predare, 
au depus eforturi lăudabile pentru pro
pagarea valorilor culturii româneşti în 
rîndurile publicului din ţările respec
tive. Astfel, cu ocazia Colocviului inter
naţional „Lucian Blaga“ ds la Univer
sitatea din Freiburg (iunie 1970), M. Za
ciu a ţinut comunicarea Lucian Blaga în 
poezia românească, iar G. Scridon, la 
Seminarul de filologie romanică al Uni
versităţii din München, a pregătit o seară 
literară Eminescu— Arghezi, cu care pri
lej a relevat aspecte ale operei celor 
doi poeţi.

• în virtutea unor schimburi inter- 
universitare, mai mulţi profesori filologi 
s-au deplasat în străinătate, unde au 
ţinut conferinţe sau comunicări pe di
ferite teme de cultură românească. Prof. 
dr. doc. loan Pătruţ a vorbit la Insti
tutul de studii slave al Universităţii din 
Paris despre Vechile raporturi lingvistice 
slavo—române şi Latin şi slav în lexi
cul limbii române (noiembrie 1970); 
prof. dr. doc. Márton Gyula, invitat de 
Catedra de limba şi literatura maghiară 
a Universităţii din Novisad, a prezen
tat un ciclu de trei conferinţe; prof. dr.

doc. Liviu Rusu a dezbătut la München, 
Dortmund, Münster, Düsseldorf şi Göp
pingen (11— 24 noiembrie 1969) subiec
tele: Goethe în literatura românească, 
Viziunea lumii în poezia populară româ
nească, Eminescu şi Schopenhauer, iar 
la Freiburg, Stuttgart şi Bonn —  Bad 
Godesberg (12— 26 mai 1970) : Perspec
tiva profunzimii în cercetarea influen
ţelor literare, Goethe în literatura ro
mânească şi Faustismul în opera poe
tică a lui Lucian Blaga.
• Facultatea noastră a fost vizitată 

de profesorii C. Tagliavini (Italia), 
E. Tappe (Anglia) şi I. Szatmári (R. P. 
Ungară). învăţatul italian a conferenţiat 
despre Dialectologia italiană contempo
rană.
® între 16 şi 18 octombrie 1969 a avut 

loc la Bucureşti cea de a Il-a Consfă
tuire de literatură comparată, la care 
Facultatea de filologie a fost reprezen
tată da prof. dr. doc. Liviu Rusu (Titu 
Maiorescu şi Hegel) şi conf. Szabó 
György (Elemente noi în poeziile mai 
recente despre Ovidiu).
• în şedinţele lunare ale Societăţii 

de ştiinţe filologice, filiala Cluj, au ci
tit comunicări: lect. O. Şchiau (Gheorghe 
Asachi — omul şi opera), lect. M. Pro- 
tase (Gheorghe Asachi — omul de cul
tură), lect. G. Antonescu (Gheorghe 
Asachi — poetul), lect. Éva Semlyén 
(Tehnica predării programate la limba 
engleză), asist. I. Şeuleanu (Nevesteasca, 
un cîntec de nuntă bihorean), asist. 
S. Iercoşan (Elemente de estetică şi cri
tică literară in corespondenţa lui Titu 
Maiorescu), lect. Z. Sinka şi asist. P. For-
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na (Lirica medievală germană în contex
tul creaţiei europene). La Simpozionul 
Pavel Dan (Turda, noiembrie 1969) 
conf. dr. D. Pop a comunicat despre 
Pavel Dan şi cultura populară, iar conf. 
dr. P. Dumitraşcu, despre Aspecte sti
listice ale prozei lui Pavel Dan.
• Din programul de lucru al Asocia

ţiei slaviştilor, filiala Cluj, reţinem câ
teva puncte mai interesante: Arii dia
lectale in slava comună (prof. cir. doc. 
I. Pătruţ), Cu privire la delimitarea po
ziţiilor condiţionate fonologie şi morfolo
gic (conf. dr. A. Bán), Jukovski şi ro
mantismul german  (lector A. Ghijiţclii), 
Probleme din morfologia graiurilor cehe 
din Banat (lect. Gh. Ciplea).

•  In perioada 26 februarie —  10 mar
tie 1970, lect. E. Gáli, de la Catedra de 
filologie slavă, a fost invitată la un curs 
de perfecţionare organizat pe lingă Uni
versitatea din Moscova pentru cadrele 
didactice care predau limba şi literatura 
rusă în învăţămîntul superior din ţările 
socialiste.

• La simpozionul internaţional de 
lingvistică algebrică de la Smolenice (Bra
tislava, 9— 13 februarie 1970) a luat parte 
lect. dr. E. Kis, precum şi un grup de 
studenţi, membri ai cercului ştiinţific 
„Petru Maior“, care şi-au marcat pre
zenţa prin două comunicări: La struc
ture algébrique des adverbes des langues 
romanes (E. Kis) şi Problèmes de typo
logie verbale à l’aide de la théorie des 
graphes (V. llopîrteanu. I. Lascu, 
D. Mirza, M. Ţenchea).
• Sub egida Comitetului pentru cul

tură şi artă al judeţului Bihor a apărut 
o culegere de studii Zilele folclorului bi
horean. In paginile ei semnează conf. 
dr. Dumitru Pop (Din istoria preocupări
lor pentru folclorul bihorean) şi asist. 
Ion Seuleanu (Cînlecele de nuntă din 
Bihor).

•  In trecutul an universitar, şi-au sus
ţinut tezele de doctorat următoarele ca
dre didactice: Antal Árpád, Szentivăni 
Mihály — monografie; Eugen Câmpeanu, 
Stilistica substantivului; Teiszler Paul, 
A szatmár megyei sváb eredetű lakosság 
magyar nyelvjárásának magánhangzó 
rendszere (Sistemul vocalic al graiului 
maghiar vorbit de populaţia de origine 
şvăbească din judeţul Satu-Maré); Ma
ria Câpuşan. Evasion et revolte dans le

théâtre français contemporain; Karín 
Guni, Tema celuilalt în opera lui Jean- 
Paul Sartre.

m In şedinţele săptămînale ale Insti
tutului de lingvistică şi istorie literară 
din Cluj au fost audiate comunicările: 
prof. dr. docent I. Pătruţ: Vechile ra
porturi slavo—române. Probleme de m e
todă şi terminologie, lect. P. Schweiger: 
Încălcări ale sistemului fonologie în vor
birea afazicilor şi Funcţionarea creieru
lui uman şi a calculatorului electronic 
la generatoare de limbaj uman; asist. 
C. Vlad: Limbajul critic literar, precizări 
teoretice; asist. I. T. Stan: Fonetică şi 
fonologie (I).
• Catedra de limba română a fost vizi

tată de prof. Boris Cazacu, membru cores
pondent al Academiei R.S.R., prorector al 
Universităţii Bucureşti, iar profesorii 
Victor Iancu şi Eugen Todoran de la 
Universitatea din Timişoara au ţinut 
lecţii în faţa studenţilor noştri.

• Catedra de filologie slavă, în cola
borare cu Asociaţia slaviştilor, a organi
zat în ziua de 30 amâlie 1970 un simno- 
zion închinat naşterii lui V. I. Lenin. 
Comunicările au fost pregătite de: conf. 
dr. M. Croitoru (Valoarea artistică în 
concepţia lui V. I. Lenin), lect. O. Vin- 
ţeler (Lenin despre limbă. Limbajul ma 
relui conducător), lect. A. Vinţeler (Lenin 
despre creaţia populară. Figura lui Le
nin în folclor) şi asist. I. T. Stan (Lenin 
în cinematografia sovietică).
• La sesiunea ştiinţifică a Institutului 

pedagogic de 3 ani din Oradea (23— 24 
mai 1970) au fost prezenţi, cu comuni
cări : prof. dr. doc. R. Todoran : Şcoala 
lingvistică clujeană. Privire generală: 
asist. M. I. Oros: Toponimia sincronică 
şi diacronică; asist. I. T. Stan: Accentul 
şi corelatele sale.
• în zilele de 29 şi 30 mai 1970 au 

avut loc lucrările sesiunii anuale a 
corpului didactic de la Universitate. In 
cele patru secţii de la Facultatea de 
filologie au fost dezvoltate 58 de teme. 
Iată cîteva titluri semnificative: SextiI 
Puşcariu şi structuralismul (prof. dr. doc. 
R. Todoran): In legătură cu vechiul nu
me al Sebeşului (prof. dr. M. Zdrenghea); 
Împrumuturi româneşti în lexicul limbii 
maghiare contemporane (prof. dr. doc. 
Márton Gy.) ; In legătură cu penetrabi-  
litatea sistemelor lingvistice (prof. dr.
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doc. I. Pătrat); Din istoria formelor peri
frastice de trecut în limba română (conf. 
dr. V. Pamfil); Acordul — mijloc de ex
primare a raporturilor (conf. D. D. Dra- 
şoveanu) ; Elemente aforistice în opera 
lui Slavici şi Coşbuc (conf. dr. P. Du- 
mitraşcu); Motivul „paharul de aur“ în 
folclorul românesc (conf. dr. D. Pop); 
Declinul unui cuvînt în explicaţia lui 
Paul Valéry  (conf. dr. I. Gheorghe); Trei 
ipostaze dikensiene: David Copperfield în 
româneşte (prof. dr. doc. M. Bogdan); 
Hiperbola şi paradoxul în creaţia lui 
L. Andreev  (lect. M. Galbács) ; Cîntecul 
de priveghi în Valea Gurghiului (lect. 
N. Both); Barocul şi concepţia de infinit 
(lect. I. Pulbere).
• La cururile de vară (1970) au fost 

trimişi, de la Facultatea de filologie, 
printre alţii: Vámszer Márta la Univer
sitatea din Helsinki şi Vasile Voia la 
cursurile organizate de Goethe-Institut 
din Stafen-Breisgau (R. F. a Germaniei).

• Conf. dr. M. Croitoru, de la Catedra 
de filologie slavă, a luat parte, între 29 
iunie —  11 iulie 1970, la al VI-lea Semi
nar de limbă, literatură şi cultură slo
venă de la Universitatea din Ljubljana 
—  R. S. F. Iugoslavia.

• La lucrările Congresului Academiei 
latine internaţionale (Academia Latini- 
tati inter omnes gentes fevendae) ţinut

la Bucureşti (28 august —  3 septembrie 
1970) au fost prezenţi conf. T. Weiss, lect. 
V. Diaconu şi asist. M. Pătruţ.

• Printre comunicările celui de al VI-
lea Congres de literatură comparată 
(Bordeaux, 13 august —  5 septembrie
1970) s-a numărat şi cea a prof. dr. doc. 
Liviu Rusu: Eul creator ca izvor al co
municării poetice şi al sociologiei lite
rare.

•  In producţia editorială cea mai re
centă figurează şi cîteva volume elabo
rate de cadre didactice de la Facultatea 
de filologie. Spicuim: Ion Budai- 
Dele a n u, Scrieri inedite. Prefaţă, 
note şi comentarii de I. Pervain; Mir- 
c e a Z a c i u, Glose; Ion V 1 a d, Intre 
analiză şi sinteză şi Descoperirea operei; 
Dumitru Pop, Folcloristica Maramu
reşului; Gavril Scridon, Ecouri 
universale în poezia lui George Coşbuc; 
Márton Gyula, A  moldvai csángó 
nyelvjárás román kölcsönszavai (Akadé
miai Kiadó, Budapest, 1969); Szabó 
T. Attila, Anyanyelvűnk életéből; 
Szabó Zoltán, Kis Magyar stílustör
ténet; Csehi Gyula, Modern Kalliopé; 
Szigeti József, Mű és Kora; Şte
fan B i t a n, Labiş — albatrosul ucis; 
Liviu Petrescu, Realitate şi roma
nesc. Ultima carte citată a obţinut, în 
februarie 1970, premiul Asociaţiei serif- 
torilor din Cluj.
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In cel de al XVI-lea an de apariţie (1971) Studia Universitatis Babeş—Bolyai 
cuprinde seriile:

matematică—mecanică (2 fascicule);
fizică (2 fascicule);
chimie (2 fascicule);
geologie—mineralogie (2 fascicule);
geografie (2 fascicule);
biologie (2 fascicule);
filozofie;
sociologie;
ştiinţe economice (2 fascicule);
psihologie—pedagogie ;
ştiinţe juridice;
istorie (2 fascicule);
lingvistică—literatură (2 fascicule).

Ha XVI году издания (1971)Sfiidia Universitatis Babeş—Bolyai выходит следующими 
сериями :

математика—механика (2 выпуска); 
физика (2 выпуска); 
химия (2 выпуска) ; 
геология—минералогия (2 выпуска); 
география (2 выпуска) ; 
биология (2 выпуска) ; 
философия ; 
социология ;
экономические науки (2 выпуска) ; 
психология—педагогика ; 
юридические науки; 
история (2 выпуска);
языкознание—литературоведение (2 выпуска).

Dans leur XVI-me année de publication (1971) les Studia Universitatis Babeş— 
Bolyai comportent les séries suivantes:

mathématiques—mécanique (2 fascicules);
physique (2 fascicules);
chimie (2 fascicules);
géologie—minéralogie (2 fascicules);
géographie (2 fascicules);
biologie (2 fascicules);
philosophie;
sociologie;
sciences économiques (2 fascicules);
psychologie—pédagogie ;
sciences juridiques;
histoire (2 fascicules);
linguistique—littérature (2 fascicules).
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Abonamentele se fac la oficiile poştale, prin factorii poştali 
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